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PART I
LEGISLATION OF THE CONTROL COUNCIL FOR GERMANY 
AND OTHER ENACTMENTS APPLICABLE TO  THE WHOLE 

OF GERMANY.

Declaration
regarding the defeat o! Germany and the assump­

tion of supreme authority with respect to Germany 

by the Governments of the United Kingdom, the 

United States of America and the Union of Soviet 

Socialist Republics and the Provisional Government 

of the French Republic. - j  ' .

The Gorman armed forces on land, at sea and in the air 
hove been completely defeated and have surrendered 
uncondiUonally and Germany, which bears responsibility for 
tho war, is no longer capable of resisting the will of the 
victorious Powers. The unconditional surrender of Germany 
has thereby been effected, and Germany has become subject 
to such requirements as may now or hereafter be imposed 
upon her.

There is no central Government or authority in Germany, 
capable of accepting responsibility for the maintenance of 
order, the administration of the country and compliance 
with the requirements of the victorious Powers.

, It is in these circumstances necessary, without prejudice 
to any subsequent decisions that may be taken respecting 
Germany, to make provision for the cessation of any further 
hosUlities on the part o f  the German armed forces, for the 
maintenance of order In Germany and for the administration 
of tho country, and to announce the immediate requirements 
witu which Germany must -comply.

The Representatives of the Supreme Commands of the 
United Kingdom, the United States of America, the Union 
of Soviet Socialist Republics and the French Republic, 
hereinafter called the "Allied Representatives,*' acting by 
authority of their respective Governments and In the interests 
of the United Nations, accordingly make -the following 
Declaration:* ,

The Governments of the United Kingdom, the United 
Steles of America and the Union of Soviet Socialist 

' Republics, and the Provisional Government of the French' 
, Republic, hereby assume supreme authority with respect 

to Germany, Including all the powers possessed by the 
Gorman Government, the High Command and any state, 
municipal, or local government or authority. The 
assumption,' for the purposes stated above, of the said 
authority and powers docs not effect the annexation of 
Germany. 1

The Governments of the United Kingdom, the United 
States of America and tho Union of- Soviet Socialist 
Republics, and the Provisional Government of the French 
Republic, will hereafter determine the boundaries of 
Germany or any part thereof and the status of Germany

• or of any area at present being part of German territory.

In virtue of the supreme authority and powers thus 
assumed by the four Governments, the Allied Represen- 
tatlves announce the following requirements arising from 
the complete . defeat- and unconditional surrender of 
Germany with which Germany must comply:*

ARTICLE I ,

Germany, and all German military, naval and air autho* 
riUes and all forces, under German control shall Immediately 
ccaso hostilities in all theatres of war against the forces of 
the United Nations on land, at sea and In the air.

TEIL I
-----------— • -,•*

GESETZE DES KONTBOLLRATS IN  DEUTSCHLAND UND 
ANDERE VORSCHRIFTEN, DIE . IN  ALLEN KONTBOLL 

GEBIETEN DEUTSCHLANDS GELTUNG HABEN.

in Anbetracht der Niederlage Deutschland« and der 
Uebernahme der obersten Reglerungsgewatt hin­
s i c h t l i c h  Deutschlands durch die Regierungen des 
Vereinigten Königreichs, der Vereinigten Staate» ** 
von Amerika, der Union der Sozialistischen Sowjet* 
Republiken und durch die Provisorische Regierung 
der Französischen Republik.

Die deutschen SUcltkrSfte zu Lande, zu Wasser und ln dar 
Luft sind vollständig gesrhlagen .und taben bedingungslos 
kapituliert,-und Deutschland, das für den Krieg verantwortlich 
ist, ist nicht mehr fähig, «ich dem W illen der siegreich« 
Machte zu* widersetzen. Dadurch Ist die bedingungslose 
Kapitulation Deutschlands erfolgt; und Deutschland unter­
wirft sich allen Forderungen, die ihm jetzt oder spiter auf- 
erlegt werden.

Es gibt in, Deutschland keine zentrale Regierung oder ' 
Behörde, die f&hig w&re, die Verantwortung für die Aufrecht- 
erhaltung der Ordnung, für dio Verwaltung/les Landes und fflr 
die Ausführung der Forderungen der siegreichen Mlchte zu 
übernehmen. '..;*•••

Unter diesen Umständen ist es notwendig, unbeschadet 
späterer Beschlösse, die hinsichtlich Deutschlands getroffan 
werden mögen, Vorkehrungen für die Einstellung welterei 
Feindseligkeiten seitens der deutschem Streitkräfte, für dl« 
Aufrechterhaltung der Ordnung in Deutschland und für die 
Verwaltung des Landes zu treffen, und die sofortigen Forde­
rungen zu verkünden, denen Deutschland nachzukommea ver­
pflichtet ist.

Die Vertreter der obersten Kommandobehörden de« 
Vereinigten Königreich«- der Vereinigten Staaten von Amerika, 
der Union der Sozialistischen Sowjet-Republiken knd der 
Französischen Republik übernehmen hiermit die oberste Ra- 
genannt, die mit der Vollmacht ihrer betreffenden Regierungen 
und Im Interesse der vereinten Nationen handeln,, geben 
dementsprechend die folgende Erklärung ob:

Die Regierungen des Vereinigten Königreichs, der Ver­
einigten Staaten von Amerika, der Union der Sozialistischen 
Sowjet-Republiken und die Provisorische Regierung der 
französischen Republik übernehmen hiermit die oberste Re- 
glerungsgewalt ln Deutschland, einschließlich aller Befugnisse 
der deutschen Regierung, des Oberkommandos der Wehrmacht 
und der Regierungen, Verwaltungen oder Behörden der Linder. 
Städte und Gemeinden. Die Übernahme, zu den vorstehend 
genannten Zwecken, der besagten Regierungsgcwalt und Be­
fugnisse bewirkt nicht die Annektierung Deutschlands.

Dio Regierungen des Vereinigten Königreichs, der Ver­
einigten Staaten von Amerika, der Union der Sozialistischen 
Sowjet-Republiken und die Provisorische Regierung der 
Französischen Republik werden später die Grenzen Deutsch­
lands oder irgendeines Teiles Deutschlands und die rechtliche 
Stellung Deutschlands oder irgendeines Gebietes, das gegen­
wärtig einen Teil deutschen Gebietes bildet, festlegen.

Kraft der obersten Regierungsgewalt und Befugnisse, die die 
vier Regierungen auf die Weise übernommen haben, verkünden 
die Alliierten Vertreter die folgenden Forderungen, die sich 
aus der vollständigen Niederlage und der bedingungslosen 
Kapitulation Deutschlands ergeben, und denen Deutschland 
nachzukommcn verpflichtet ist:

ARTIKEL I

Deutschland und alle deutschen Behörden des Heeres, der 
Kriegsmarine und der Luftwaffe, und alle Streltkr&fte unter 
deutschem Befehl stellen sofort auf allen Kriegsschauplätzen 
die Feindseligkeiten gegen die Streitkräfte der Vereinten 
Nationen zu Lande, zu Wasser und in der Luft elh.
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ARTICLE II ARTIKEL II

U) Ail a titled forces of Germany or under German control, 
wherever they may be situated, including land, air, unti* 
aircraft and naval forces, the S.S., S.A. and Gestapo, and ail 
other lorces or auxiliary organisations equipped with weapons 
shall be completely disarmed, handing over their weapons and- 
equipment to local Allied Commanders or to officers designated 
by the Allied Representatives.

lb) The personnel of the formations dnd units of all the 
forces referred to in paragraph (a) above shall, at. the 
discretion of the Commander-in-Chief of the Armed Forces 
of the Allied State concerned, be declared to be prisoners 
of war. pending further decisions, and shall be subject to such 
conditions and directions as may be prescribed bv the 
respective Allied Representatives.

. (c) All forces reterred to in paragraph (a) above, wherever 
they may be. will remain in their present positions pending 
Instructions from the Allied Representatives.

id) Evacuation by the said forces of all territories outside 
ihe frontiers of Germany as they existed on the 31st Decem* 
ber. 1937. will proceed according to instructions to be given 
by the Allied Representatives.

(e) Detachments of civil police to he armed with small 
arms only, for the maintenance of order and for'guard duties, 
will be designated by the Allied Representatives

ARTICLE III

ta) A ll dircratt of any kind or nationality In Germany or 
German-occupied or controlled territories or waters, military, 
naval or civil, other than aircraft in the service of the Allies, 
will remain on the ground, on the water or aboard ships 
pending further instructions.

Ifcj A ll German or German-controtled aircrali In or over 
territories or waters not occij^ied or controlled by Germany 
will proceed to Germany or to such other place or pl.ires as 
nay be specified by the Allied Representative«

ARTICLE IV

(¿1 A ll German or German-controlled naval vessels, surface 
and submarine, auxiliary naval craft, and merchant and 
jther shipping, wherever such vessels may be at the tlmfc of 
this Declaration, and all other merchant ships of whatever 
nationality in German ports, will remain in or proceed 
immediately to ports and bases- as specified by the Allied 
Representatives. The.crews of such vessels will remain .on 
board pending further instructions

lb) A ll ships and vessels of the United Nations, whether or 
not title h%s been transferred as the result of prize court or 
other proceedings, which are at the disposal of Germany or 
urdcr German control at the time of this Declaration, will 
proceed at the dates and to the ports or bases specified by 
the -Allied Representatives

ARTICLE V
• /

(a) All or any of the following articles in the possession of 
the German armed forces or under German control or at 
German disposal will be held intact and in good condition 
at the disposal of the Allied Representatives, for such’ pur­
poses and at such times and places at they may prescribe:-*

(i) all arms, amunition. explosives, military equipment, 
stores and supplies and other implements of war of all 
kinds and all other war material:

iiii all naval vessels cf all classes, both surface and sub­
marine, auxiliary naval craft and all merchant shipping, 
whether afloat, under repair or construction, built or 
building;

<i) Sämtliche deutschen oder von Deutschland kontrollierten 
Streitkrälte, einschließlich Land-, Luft-, Flugabwehr- and Soe- 
streitkrüfte, die Schutzstaffeln, die Sturmabteilungen, die Ge­
heime Staatspolizei und alle sonstigen mit Waffen aus­
gerüsteten Verbände und Hilfsorganisationen, wo sie sich 
auch immer befinden mögen, werden restlos entwaffnet, indem 
sie Waffen und Gerät an dio örtlichen Alliierten Befehlshaber 
bzw. an die von den Alliierten Vertretern namhaft zu" 
machenden Offiziere abllefern. . •

b) Nach dem Ermessen des Obersten Befehlshabers der 
Streitkräfte des betreffenden Alliierten Staates wird, bis 
weitere Entscheidungen getroffen werden, das Personal der 
Verbände und Einheiten sämtlicher im Absatz a) bezuichneten 
Strcitkrältc für Kriegsgefangene erklärt, und unfetliegt den . 
von den betreffenden Alliierten Vertretern festzulegenden Be­
stimmungen und Weisungen.

c) Sämtliche in Absatz a) bezetchneten Streitkräfte, wo sie 
sich auch immer befinden mögen, verbleiben bis zur Erteilung 
von Anweisungen der Alliierten Vertreter an ihren jeweiligen 
Stellen.

d) Gemäß den von den Alliierten Vertretern zu erteilenden 
Anweisungen raumen die genannten Streitkräfte sämtliche 
außerhalb der deutschen Grenzen (nach dem Stande vom
31. Dezember 1937) liegenden Gebiete.

e) Zivile Polizeiabteilungen, dfe zum Zwecke der Aufrecht- 
erhaltung der Ruhe und Ordnung und der Leistung des 
Wachdienstes nur mit Handwaffen auszurüsten sind werden’ 
von den Alliierten Vertretern bestimmt.

ARTIKEL III
a) Alle Militär-, Marine- und Zivilflugzeuge jeder Art und 

jeder Nationalität, die sich in Deutschland und in von Deutsch­
land, besetzten oder beherrschlen Gebieten und Gewässern be­
finden, verbleiben bis zur Erteilung von weiteren Anweisungen 
auf dem Boden bzw. auf dem Wasser oder an Bord Schiß. 
Ausgenommen sind die in Alliierten Diensten stehenden Flug­
zeuge.

b) Alle deutschen oder von Deutschland beherrschten Flug­
zeuge. die sich auf oder über Gebieten und Gewässern außer­
halb des deutschen Machtgobietcs befinden, haben sich sofort 
nach Deutschland oder an irgendeinen anderen von den 
Alliierten Vertretern zu bestimmenden OM zu begeben.

ARTIKEL IV
a> Alle deutschen und von Deutschland beherrschten Uber- 

und Untorwasserkriegsschiffe, Marinehilfsfahrzeuge, Handels­
schiffe und sonstigen Wasserfahrzeuge, wo sie sich zur Zeit der 
Abgabe dieser Erklärung auch immer befinden mögen, sowie 
allo anderen in deutschen Häfen befindlichen Handclsschiffo 
jeder Nationalität, haben in den von den Alliierten Vertreter« 
zu bestimmenden Häfen oder Stützpunkten zu verbleiben bzw. 
sich sofort dorthin zu begeben. Die Besatzungen der genannten 
Fahrzeuge bleiben bis zur Erteilung weiterer Anweisungen 
an Bord.

.b) Alle Schiffe und sonstigen Wasserfahrzeuge der Vereinten 
Nationen, die zur Zeit der Abgabe dieser Erklärung zur Ver­
fügung Deutschlands stehen oder von Deutschland beherrscht 
sind, begeben sich an die von den Alliierten Vertretern zu be­
stimmenden Häfen oder Stützpunkte, und zwar zu den Zelten, 
dio ebenfalls von den Alliierten Vertretern bestimmt werden. 
Es ist unerheblich, ob der Rechtstitel nach prisengerichtlichen 
oder sonstigen .Verfahren übertragen worden Ist.

ARTIKEL V
«0 Alle oder jeder einzelne der folgenden Gegenstände im 

Besitz der deutschen Streitkräfte oder unter deutschem Befehl 
oder zur deutschen Verfügung sind unversehrt und ln gutem 
Zustand zur Verfügung der Alliierten Vertreter zu halten für 
dio Zwecke, zu den Zeiten und an den Oifen. die von Letzteren 
bestimmt werden:

J. alle Waffen, Munition, Sprengstoffe, Kriegsgerät, Kriegs- 
V orrä te  und alle anderen Kriegsmittel sowie sonstige» 
Kriegsmaterial Jeder Art?

II. allo Ober- und Unterwasserkricgsschiffe Jeder Kategorie. 
M.irinehUfsfaluzetige und Handelsschiffe, ob schwimmend, 
/<ir Reparatur aufgelegt oder im Bau befindlich:

23
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4iii> all aircraft of oil kinds, aviation and anli-aiu rat: 
equipment and devices!

(iv) all ' transportation and communications facilities and 
equipment, by land, water or airs

(v) all military installations and establishments, including 
airfields, seaplane bases, ports and naval bases, storage

• depots, permanent and temporary land and coast 
fortifications, fortresses and other fortified areas, together 
with' plans and drawings of all such fortifications, in­
stallations and establishments}

(vi) all factories, plants, shops, research institutions, labora* 
tories, testing stations, technical data, patents, plans, 
drawings and inventions, designed or intended to produce 
or to facilitate the production or uso of the articles, 
materials and facilities referred to’in sub-paragraphs (i),
(ii), (lit), (iv) and (v) above or otherwise »to further the 
conduct of war.
(b) At the demand of - the Allied Representatives the 

following Will be furnished:*
(1) the * labour, services and plant required for the main­

tenance or operation of any of the six categories men­
tioned in paragraph (a) above; and

(ii) any information or records that may be required by the 
Allied Representatives in connection with the same.

(c) At the demand of tho Allied Representatives all facilities 
will be provided for the movement of Allied troops and 
agencies, their equipment and supplies, on the railways, roads 
and other land communications or by sea, river or air. All 
means of transportation will be maintained in good order 
and repair, and the labour, services and plant necessary 
therefor will be furnished.

ARTICLE VI

(a) The German authorities will release to the Allied Repre­
sentatives in accordance with the procedure to be laid down 
by them, all prisoners of war at present in their power, 
belonging to the forces-of the United Nations, and will furnish 
full lists of these persons, indicating the places of their 
detention in Germany or territory occupied by Germany. 
Pending the release of such prisoners of war, the German 
authorities and people will protect them in their persons and 
property and provide them with adequate food, clothing, 
shelter, medical attention and money in accordance wjth their 
rank or official position.

(b) Tho German authorities and people-will in like manner 
provide for and release all other nationals of the United 
Nations who arc confined, interned or* otherwise under 
restraint, and all other persons who may be confined, interned 
or otherwise under restraint for political reasons or as a 
result of any Nazi action, law or regulation which discrimi­
nates'on the ground of race, colour, creed or political belief.

(c) The German authorities will, at the demand of the
Allied Representatives, hand over control of places of detention 
to such officers as may be designated for the purpose by the 
Allied Representatives. /

ARTICLE VII

*The German authorities concerned will furnish to the Allied 
Representatives:-

(a) full information regarding the forces referred to in 
Article 2 (tt), and, in particular, will ' furnish forthwith all 
information which the Allied Representatives may require 
concerning the numbers, locations and dispositions of such 
forces, whether located inside or outside Germany;

(b) complete and detailed information concerning mines, 
minefields and other obstacles to movement by land, sea or 
air, and the safety lanes in connection therewith. A ll such 
safety lanes will be kept open and clearly marked; all mines, 
minefields and other dangerous obstacles will as ' far as 
possible be rendered safe, and all aids to navigation will be 
reinstated. Unarmed German military and civilian personnel 
with the necessary equipment will be made available and

III. alle Flugzeuge jeder Art sowie alle Geräte und Vor* 
rlch\ungen, dio der Luftfahrt und der Flugabwehr dienen;

IV. alle Einrichtungen und Gegenstände des Verkehrt und de* 
Nachrichtenwesens, zu Lande, zu Wasser und in der Luiti

V. olle militärischen Einrichtungen und Anlagen, ein­
schließlich Flugplätze, Wasserfiugzeughäfen, See- und 
Kriegshäfen, Lagerplätze, ständige, und vorläufige Land-

. und KOstenbefcstigungen, Festungen und sonstige be­
festigte Gebiete sowie Pläne und Zeichnungen aller der­
artigen Befestigungen, Einrichtungen und Anlagen;

VI. alle Fabriken, Industrieanlagen, Betriebe, Forschungs­
institute, Laboratorien, Prüfstellen, technischen Unter* 
logon, Patente, Pläne, Zeichnungen und Erfindungen, die 
bestimmt oder geeignet sind, die unter I., II., III« IV.. 
und V. oben bczelchneten Gegenstände und Einrich­
tungen zu erzeugen bzw. deren Erzeugung oder Gebrauch 
zu fördern oder überhaupt die Kriegsführung zu unter­
stützen.

b) Auf Verlangen sind den Alliierten Vertretern zur Ver­
fügung zu stellen:

I. die Arbeitskräfte, Versorgungsmittel und Betriebsanlagen,
, die zur Erhaltung oder zum Betrieb jeder der sechs

unter a) oben bczelchneten Kategorien erforderlich sind; 
und

II. V v )  Auskünfte und Unterlagen, die in diesem Zusammen­
hang von den Alliierten Vertretern verlangt werden 
können.

c) Auf Verlangen der Alliierten Vertreter sind eile Mittel 
und Einrichtungen für die Beförderung alliierter Truppen und 
Dienststellen mit deren Ausrüstung und Vorräten, auf Eisen­
bahnen, Straßen und sonstigen Landverkehrswegen oder zur 
See, auf W^sersbraOcn und in der Luff zur Verfügung zu 
stellen. Sämtliche Verkehrsmittel sind in gutem Zustand zu 
erhalten und die hierzu notwendigen Arbeitskräfte, Ver­
sorgungsmittel und Betriebsanlagen müssen zur Verfügung ge­
stellt werden.

ARTIKEL V I .

a) Die deutschen Behörden übergeben den Alliierten Ver­
tretern nach einem von letzteren vorzuschrcibenden Verfahren 
sämtliche zur Zelt In ihrer Gewalt befindlfchen kriegt- 
gefangenen Angehörigen der« Streitkräfte der Vereinten 
Nationen und liefern vollständige Namenslisten dieser Personen 
unter Angabe der Orte ihrer Gcfangcnhaltung in Deutschland 
bzw. in von-Deutschland besetzten Gebieten. Bis zur Frei­
lassung solcher Kriegsgefangenen haben die deutschen Be­
hörden und das deutsche Volk ihre Person und ihren Besitz 
zu schützen und sic ausreichend mit Lebensmitteln, Be­
kleidung, .Unterkunft, ärztlicher Betreuung und Geld gemäß 
ihrem Dienstrang oder ihrer amtlichen Stellung zu versorgen.

b) Die deutschen Behörden und das deutsche Volk haben 
auf gleiche Weise alle • anderen Angehörigen der Vereinten 
Nationen zu versorgen und freizulassen, dio eingesperrt, inter­
niert oder irgendwelchen anderen Einschränkungen ausgesetzt 
sind, sowie alle sonstigen Personen, die aus politischen Grün­
den oder infolge nationalsozialistischer* Handlungen, Gesetze 
oder Anordnungen, die hinsichtlich der Rasse, der Farbe, des 
Glaubensbekenntnisses oder der politischen Einstellung dis­
kriminiert, eingesperrt, interniert oder irgendwelchen anderen 
Einschränkungen eusgesetzt sind.

c) Die deutschen Behörden haben auf Verlangen der 
Alliierten Vertreter die Befehlsgewalt über Orte der Gefangen- 
haltung den von den Alliierten Vertretern zu diesem Zweck 
namhaft zu machenden Offizieren zu übergeben.

ARTIKEL VII

Dio zuständigen deutschen Behörden geben den Alliierten 
Vertretern:

a) alio Auskünfte über ‘die im Artikel 2, Absatz a), bezelch- 
neten Streitkräfte; insbesondere liefern sie sofort sämtliche 
von den Alliierten Vertretern verlangten Informationen über 
dio Anzahl, Stellung und Disposition dieser Streitkräfte so­
wohl innerhalb wie auch außerhalb Deutschlands;

b) vollständige und ausführliche Auskünfte über Minen. 
Minenfelder und sonstige Hindernisse gegen Bewegungen zu 
Lande, zu Wasser und ln der Luft sowie über die damit ver* 
bundenen sicheren Durchlässe. Alle solche Durchlässe werden 
offen gehalten und deutlich gekennzeichnet! alle Minen, 
Minenfelder und sonstigen gefährlichen Hindernisse werden 
soweit wie möglich unschädlich gemacht, und alle Hilfs­
mittel für die Navigation werden nieder in Betrieb genommen.
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utilised lor the above purpose« and tor the lemoval oi unties, 
minefields and other obstacles as directed by the Allied 
Representatives.

ARTICLE VIII

There shall be no destruction, removal, concealment, translci 
oi scuttling of. or damage to. any military, naval, air, 
shipping, pott, industrial and other like properly and facilities 
and all records and archives, wherever they may be situated, 
except as mav be directed by the Allied Representatives.

ARTICLE IX

Pending the institution of control by the Allied Represen­
tatives over all means oi communication, all radio and 
telecommunication installations and other forms of wire or 
wsieless communications, whether ashore or afloat, under 
German control, will cease transmission except as directed 
bv the Allied Representatives.

ARTICLE X

1 he forces, nationals, ships, aircraft, military equipment, 
und other property in Germany or In German control or 
>en'ice or at German disposal, of any other Country at war 
with any of the Allie.*, will be subject to the provisions of 
this Declaration and of any proclamations, orders, ordinances 
o r  instructions issued thereunder.

ARTICLE XI

(a) The principal Nazi leaders as specified by the Allied 
Representatives, and all persons from time to time named or 
designated by rank office or employment by the Allied 
Representatives as being suspected of having committed, 
ordered or abetted war crimes or analogous offences, will be 
apprehended and surrendered to the Allied,Representatives.

(b) The same will apply in the case of any national of any 
of the United Nations who is alleged to have committed an 
offence against his national law, and who may at any time 
be named or designated by rank, office or employment by 
th«* Allied Representatives.

tc) The German authorities and people will comply with 
any instructions given by the Allied Representatives for the 
apprehension and surrender of such persons.

ARTICLE XII

The Allied Representatives will station forces and civil-
tiendes in any or all parts of Germany as they may deter­

mine.

ARTICLE XIII

fat In the exercise of the supreme authority with respect 
to Germany assumed by the Government of the United King­
dom, the United States of America and the Union of Soviet 
Socialist Republics, and the Provisional Government of the 
French Repuoiic, the four Allied Governments will take such 
Meps, including the complete disarmament und demilitari­
sation of Germany, as they deem requisite for future peace 
and security. <

fb) The Allied Representatives will impose on Germany 
additional political, administrative, economic, financial, mili- 
taty and other requirements arising from the complete defeat 
of Germany. The Allied Representatives, or persons or 
agencies duly designated to act on their authority, will issue 
proclamations, orders, ordinances and instructions for the 
purpose of laying down such additional requirements, and of 
giving effect to ihe other provisions of this Declaration. All 
German authorities and the German people shall carry out 
unconditionally the requirements of the Allied Representatives, 
•ir.d shall fully comply with all such proclamations, orders, 
ordinances and instructions.

Unbcwalfnele* deutsches Militär- und Zivilpersonal mit der 
notwendigen Ausrüstung wird zur Verfügung gestellt und xu 
obigen Zwecken sowie zum Entfernen von Minen, Minenfeldern 
und sonstigen Hindernissen nach den Weisungen der Alliierten 
Vertreter eingesetzt.

ARTIKEL VIII
Die Vernichtung. Entfernung, Verbergung. Übertragung, Ver-i 

Senkung oder Beschädigung von Militär-, Marine-, Luftfahrt-, 
Schiffs-, Hafen-, Industrie- und ähnlichem Eigentum und Ein­
richtungen aller Art sowie von allen Akten und Archiven, 
wo sie sich auch immer befinden mögen, Ist verboten; Aus­
nahmen können nur von den Alliierten Vertretern angeordnet 
werden. >

ARTIKEL IX

Bis zur Herbeiführung einer Aufsicht über alle Nachrichten- 
Verkehrsmittel durch die Alliierten Vertreter hören alle von 
Deutschland beherrschten Funk- und Fernnachrichtenverkehrs- 
cinrichtungen und sonstigen. Draht- und drahtlosen Nach- 
richtenmitcl auf dem Lande oder auf dem Wasser zu senden 
auf; Ausnahmen können nur von den Alliierten Vertretern 
angeordnet werden.

ARTIKEL X
Die in Deutschland befindlichen, von Deutschland be­

herrschten und ln deutschem Dienst oder zu deutscher Ver­
fügung stehenden Stioitkrüfte, Angehörige, Schilfe und Flug­
zeuge sowie das Militärgerät unil sonstige Eigentum eines 
jeden anderen mit irgendeinem der Alliierten im Kriegs­
zustand befindlichen Staates unterliegen den Bestimmungen 
dieser Erklärung und aller etwaigen kraft derselben erlassenen 
Proklamationen, Befehle, Anordnungen oder Anweisungen.

ARTIKEL X I
ü) Die hauptsächlichen Naziführer, die von den Alliierten 

Vertretern namhaft gemacht werden, und alle Personen, die 
von Zeit zu Zelt von den Alliierten Vertretern genannt oder 
nach Dienstgrad, Amt oder Stellung beschrieben werden, well 
sic im Verdacht stehen, Kriegs- oder- ähnliche Verbrechen 
bedangen, befohlen oder ihnen Vorschub geleistet zii haben, 
sind festzunehmen und den- Alliierten Veitrctern zu über­
geben. . , *

b) Dasselbe trifft zu für alle die Angehörigen irgendeiner 
der Vereinten Nationen, von denen behauptet wird, daß sic 
sich gegen die Gesetze ihres Landes vergangen haben, und 
dio jeder Zeit von den Alliierten Vertretern namhaft gemacht 
oder nach Dienstgrad, Amt odor Stellung beschrieben werden 
können.

c) Allen Anweisungen der Alliierten Vertreter, die zur Er­
greifung und Übergabe solcher Personen zweckdienlich sind,

ist von den deutschen Behörden und dem deutschen Volke 
nachzukommcn.

ARTIKEL XII
Die Alliierten Vertreter werden nach eigenem Ermessen 

Streitkräfte und zivile Dienststellen in jedem beliebigen Teil 
oder auch in allen Tellen Deutschlands stationieren.

ARTIKEL XIII

a) ln Ausübung der obersten Regierungsgewalt in Deutsch­
land, die von den Regierungen des Vereinigten Königreichs, 
der Vereinigten Staaten von Amerika und der Union der 
Sozialistischen Sowjet-Republiken sowie der Provisorischen 
Regierung der Französischen Republik übernommen wird, 
werden die vier Alliierten Regierungen diejenigen Maßnahmen 
treffen, die sie zum künftigen Frieden und zur künftigen 
Sicherheit für erforderlich halten, darunter auch die voll­
ständige Abrüstung und Entmilitarisierung Deutschlands.

b) Die Alliierten Vertreter werden Deutschland zusätz­
lich politische, verwaltungsmäßige, wirtschaftliche, finanzielle, 
militärische und sonstige Forderungen otiferlegen, die sich aus 
der vollständigen Niederlage Deutschlands ergeben. Die 
Alliierten Vertreter bzw. die ordnungsmäßig dazu ermächtigten 
Personen oder Dienststellen werden Proklamationen, Befehle, 
Verordnungen und Anweisungen ergehen lassen, um solche 
zusätzlichen Forderungen festzulegen und die übrigen Be­
stimmungen dieser Erklärung auszuführen. Alle deutschen 
Behörden und das deutsche Volk haben den Forderungen der 
Alliierten Vertreter bedingungslos .nachzukommen und alle 
solche Proklamationen, Befehle. Anordnungen und Anwei­
sungen uneingeschränkt zu Befolgen.
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This Declaration enters into forcc and effect at the date 
-and hour set forth below. Ip the event of failuro on tho part 
of the German authorities or people' promptly and completely 
to fulfil their obligations hereby or hereafter Imposed, the 
Allied Representatives will take whatever action may be 
deemed by them to be appropriate under the circumstances. 
 ̂ ’1 ■“ ■ t 1 

. ARTICLE X V

This Declaration is drawn up in the English, Russian, French 
and German Unguagcs. The English, Russian and French arc 
the only authentic texts.

(Date and years.) 5 June 1945. ( I ’lacr.) BERLIN.
18.00 hrs (Hours—Central European Time.) ..

Signed by the Allied Representatives:
(Same) B. L  Montgomery (Title) Ficld-Marshnl
(Same) D.Eisenhower. (Title) General . •
(Same) Zhukov Clltle) Marshal
(Same) de Lattre de Tassigny (Title)  General

ARTICLE XIV
Diese Erklärung tritt in Kraft und Wirkung an dem Tage 

und zu der Stunde, die nachstehend angegeben werden. Im 
Fall einer Versäumnis seitens der deutschen Behörden oder, 
des deutschen Volkes, ihre hierdurch oder hiernach auferlcgten 
Verpflichtungen pünktlich und vollständig zu erfüllen, werden 
die Alliierten Vertreter die Maßnahmen treffen, die ¿ie unter 
den Umständen für zweckmäßig halten.

ARTIKEL XV
Diese Erklärung ist in englischer, russischer, französischer 

und deutscher Sprache ausgeferUgt Die englischen, russischen 
und französischen Fassungen sind allein maßgebend.

(Datum) 5. Juni 1945 , (Ort) BERLIN
18.00 Uhr mitteleuropäischer Zeit

Von den Alliierten *Vertretcm unterzeichnet:
(Same) B. L. Montgomery (Dienstgrad) Fctdmarschall
(Same) D. Elsenhower (Dienstgrad) General der Armee
(Same) Zhukov Dienstgrad) MarschaU
(Same) de Lattre de Tassigny (Dienstgrad)  General der Armee

ARTIKEL XIV

CONTROL COUNCIL 9 ■ • 
PROCLAMATION No. 1

- Establishing the Control Council

To the people of Germany:- -

The Commanders-in-Chicf of the Armed Forces in Germany 
of the United States of America, the Union of Soviet Socialist 
Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, and the Provisional Government of the French 
Republic, acting jointly as members of the Control Council 
do hereby proclaim as follows:-

I.
As announced on 5th June 1945, supreme authority with 

respect to Germany has been assumed by the Governments 
of the United States of America, the Union of Soviet Socialist 
Republics, the'United Kingdom, aDd the Provisional Govern* 
ment of the French Republic.

. n.
In virtue of the supreme authority and powers thus assumed 

by the four * Governments the- Control Council has been 
established and supreme authority in matters affecting Ger- 

‘ many as "-a whole has been conferred upon the Control 
Council.

' »I.
Any military laws, proclamations, orders, ordinances, 

notices, regulations, and directives issued by or under the 
authority of the respective Commanders-ln-Chlcf for their 
respective Zones of Occupation are continued in force in their 
respective Zones of Occupation.

Done at Berlin 30th August 1945.

Dwight D. Eisenhower, General of the Army 

B. H. Robertson, Lcutcnant General 

L. Koeltz, Général de Corps' d‘ Armée 

G. Zhukov. Marshal of the Soviet Union

KONTROLLRAT

PROKLAMATION Nr. 1
Aufstellung des Kontrollrats

/
An das deutsche Volk:

Die Oberbefehlshaber der Streitkräfte ln Deutschland der 
Vereinigten Staaten von Amerika, der Union der Sozialisti­
schen Sowjetrepubliken,'  des Vereinigten Königreiches von 
Großbritannien und Nordirland und der Provisorischen Re­
gierung der Französischen Republik, verkünden hiermit ge-, 
mcinsam als Mitglieder des Kontrollrates folgendes:

, L
Laut Bekanntmachung vom 5. Juni 1945 ist-die oberste 

Regicrungsgewalt in bezug auf Deutschland von den Re­
gierungen der Vereinigten Staaten von Amerika, der Union 
der Sozialistischen Sowjetrepubliken, des Vereinigten König­
reiches von Großbritannien und Nord Irland und der Proviso­
rischen Regierung der Französischen Republik übernommen 
worden. _

1
II.

Kralt der obersten Regicrungsgewalt und der Machtbefug­
nisse, die damit von den vier Regierungen übernommen 
wurden, ist der Kontrollrat eingesetzt und die oberste Macht- 
gcwalt in Angelegenheiten, die Deutschland als Ganzes an- 
gehen, dem Kontrollrat übertragen worden. -

III.

Alle Militargcsctze, Proklamationen, Befehle, Verordnungen, 
Bekanntmachungen, Vorschriften und Anweisungen, die von 
den betreffenden Oberbefehlshabern oder in ihrem Namen für 
ihre Besatzungszonen herausgegeben worden sind, verbleiben 
auch weiterhin in diesen ihren Besatzungszonen in Kraft.

* i 1
Ausgefertigt in Berlin, den 30. August 1945.

(Die in den drei offiziellen Sprachen abxefaütcn Originaltexte dieser 
Proklamation sind von ßwlgfit D. Elsenhower. General der Armee,
D. H. Robertson. Generalleutnant, L. Koeltz, Armeekorps-General, nnd

\

G. Sehnkow. Marsehall der Sowjetunion, unterzeichnet.)
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CONTROL COUNCIL KONTROLLRAT

PROCLAMATION No. 2
C ertain A dditional R equirem ents Imposed 

on Germ any

To the people of Germany:

We. tha Allied Representatives. Commanders-in-Chicf of the 
forces of occupation of the United Kingdom, the United States 
of America, the Union of Soviet Socialist Republics and the 
Ficnch Republic, pursuant to the Declaration regarding the 
defeat of Germany, signed at Berlin on the 5th June, 1945, 
hereby announce certain additional requirements arising from 
the complete defeat and unconditional surrender of Germany 
with which Germany must comply (in so far as these have not 
already been fulfilled), as follows:*-------------

-SECTION 1

1. A ll German land, naval and air forces, the S.S., S.A.,
S.D., and Gestapo, with all their organisations, staffs and 
institutions, including the General Staff, the Officers' Corps, 
Reserve Corps, military schools, war veterans* organisations 
and all other military and quasi-military organisations, to­
gether with all clubs and associations which serve to keep 
alive the military tradition in Germany, shall be completely 
and finally abolished in accordance with methods and proce­
dures to be laid down by the Allied Representatives.

2. A ll forms of Military training, military propaganda and 
military activities of whatever nature, on the part of the 
German people, are prohibited, as well as the formation of 
any organisation initiated to further any aspect of military 
training and the formation of war veterans* organisations or 
other groups which might develop military characteristics or 
which arc designed to carry on the German military tradition, 
whether such organisations or groups purport to be political, 
educational, religious, social, athletic or recreational, or of 
any other nature.

SECTION II

3. (a) German authorities and officials in all territories 
outside the frontiers of Germany as they existed on the 
31st December, 1937, and in any areas within those frontiers 
üdicated at ar̂ y time by the Allied Representatives, will 
comply with such instructions as to withdrawing therefrom 
as they may receive from the Allied Representatives.

•b) The German authorities will issue the necessary in- 
strucUons and will make the necessary arrangements for the 
reception and maintenance in Germany of all German civilian 
inhabitants of the territories or areas concerned, whose 
evacuation may be ordered by the Allied Representatives.

(c) Withdrawals and evacuations under sub-paragraphs (a) 
and (b) above will take place at such times and under such 
conditions as the Allied Representatives may direct.

4. In the territories and areas referred to in paragraph 3 
ubove, there shall immediately be, on the part of ail forces 
under German command and of German authorities and 
civilians, a complete cessation of all measures of coercion or 
forced labour and of all measures involving injury to life or 
limb. There shall similarly cease all measures of requisitio­
ning, seizure, removal, concealment or dcstrucUon of properly. 
In particular, the withdrawals and cx'acuations mentioned in 
paragraph 3 above will be carried out without damage to or 
removal of persons or property not affected by the orders of 
the Allied Representatives. The Allied Representatives will 
determine what personal property and effccts may be taken 
by persons evacuated under paragraph 3 above.

PROKLAMATION Nr. 2
Zusätzliche an D eutschland gestellte  Forderungen
An das deutsche Volk!
Wir, die Alliierten Vertreter, Oberbefehlshaber der 

Bcsatzungsstreitkrälto des Vereinigten Königreiches von Groß­
britannien und Nordirland, der Französischen Republik, der 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Vereinig­
ten Staaten von Amerika geben im Anschluß an die Erklärung 
bezüglich der Niederlage Deutschlands, die am 5. Juni 1945 in 
Berlin unterzeichnet wurde, hiermit gewisse zusätzliche For­
derungen bekamt, die aus der vollständigen Niederlage und 
der bedingungslosen Kapitulation Deutschlands hervorgehen, 
und die Deutschland befolgen muß (soweit dieselben noch 
nicht erfüllt worden sind) und zwar wie folgt:

ABSCHNITT 1
1. Alle deutschen Streitkräfte zu Land, zur Sec und in der 

Luit, die SS., SA., SD. und Gestapo, mit allen ihren Organi­
sationen, Stäben und Einrichtungen, einschließlich des Goneral- 
stabes, des Offizierkorps, Reservekorps, der Militärschulen, 
Organisationen ehemaliger Kriegsteilnehmer und aller anderen 
militärischen und quasi-militärischen Organisationen, sowie 
alle Vereine und Vereinigungen, die dazu dienen, die militä­
rische Tradition ln Deutschland aufrechtzucrHaltcn, sind voll­
ständig und endgültig im Einklang mit den von den Alliierten 
Vertretern festzusetzenden Methoden und Verfahren aufzulösen.

2. Alle Arten militärischer Ausbildung, militärischer- Propa­
ganda und militärischer Betätigung jeglicher Natur sind dem 
deutschen Volk verboten, ebenso die Bildung irgcndwclchot 
Organisationen zum Zweck der Förderung von militärischer 
Ausbildung irgendwelcher Art und die Bildung von Organi­
sationen ehemaliger Kriegsteilnehmer oder anderer Gruppen, 
die militärische Eigenschaften entwickeln könnten, oder die 
dem Zweck der Pllegc'der deutschen militärischen Tradition 
dienen, gleichgültig ob derartige Organisationen oder Gruppen 
vorgeblich politischer, erzieherischer, religiöser, gesellschaft­
licher. sportlicher oder irgendwelcher anderer Natur sind, oder 
lediglich zur'Erholung dienen sollen.

ABSCHNITT II
3. a| Deutsche Behörden und Beamte in allen Gebieten außer­

halb der Grenzen Deutschlands, wie sic am 31. Dezember 1937 
bestanden, und in allen solchen Gebieten innerhalb dieser 
Grenzen, wie sie von den Alliierten Vertretern zu irgend­
einem Zeitpunkte icstgelegt werden sollten, haben die ihnen 
von den Alliierten Vertretern erteilten Vorschriften, sich aus 
diesen Gebieten zu entfernen, zu befolgen.

b) Die deutschen Behörden haben. die notwendigen Vor­
schriften zu erteilen und die notwendigen Vorkehrungen zu 
treffen, für die Aufnahme und den Unterhalt in Deutschland 
von allen deutschen Zivilpersonen, die in den betreffenden 
Ländern und Gebieten ansässig sind und deren Evakuierung 
von den Alliierten Vertretern angeordnet werden sollte.

c) Die Entfernung und Evakuierung, wie in den Unter­
paragraphen a) und b) oben erwähnt, wird zu solchen Zeit­
punkten und unter den Bedingungen erfolgen, wie sie von den 
Alliierten Vertretern angeordnet werden sollten.

4. In den in Paragraph 3 oben erwähnten Ländern und Ge­
bieten sind seitens aller Streitkräfte unter deutschem Befehl 
und seitens deutscher Behörden und Zivilpersonen alle 
Zwangsmaßnahmen und jegliche Zwangsarbeit, sowie alle Maß­
nahmen, die Lebens- und Vrrlctzungsgofahr bedingen, restlos 
ur.d unverzüglich einzustellen. Ebenso sind alle Maßnahmen 
der Requirierung, Beschlagnahme, Entfernung, Verbergung 
oder Zerstörung von Eigentum cinzustellen. Insbesondere sind 
die oben in Paragraph 3 erwähnten Entfernungen und Eva­
kuierungen so auszuführen, daß von den Befehlen der 
Alliierten Vertreter nicht betroffene Personen oder nicht 
betroffenes Eigentum keinerlei Schaden erleiden oder entfernt 
werden. Die Alliierten Vertreter werden bestimmen, welches 
persönliche Eigentum und welche Habe von den unter Para­
graph 3 oben evakuierten Personen mitgenommen werden 
dürfen.
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SECTION 111

5. The Allied Representatives * will rogulate all matters 
affecting Germany's relations with other .countries. No foreign 
obligations, undertakings or commitments of any kind will 
be assumed or entered into by or on behalf of German autho­
rities or nationals without the, sanction of the Allied Repre­
sentatives.

6. The Allied Representatives will give directions concerning 
tho abrogation, bringing into force, revival or application of 
any treaty, convention or other international agreement, or 
any part or provision thereof,, to which Germany is or has 
been a party. •

7. (a) In virtue of the unconditional surrender of Germany, 
and as of the date of such surrender, the diplomatic, consular, 
commercial and other relations of the German State with 
other States have ceased to cxisL

(b) Diplomatic, consular, commercial and other officials and 
members of service missions in Germany of countries at war 
with ?ny of the four Powers will be dealt with as the Allied 
Representatives may prescribe. Tho Allied Representatives 
may require the withdrawal from Germany of neutral dipto- 
malic, consular, commercial and other officials and members 
of .neutral service missions.

(c) A ll German diplomatic, consular, commercial and other 
officials and members of German servico missions abroad are. 
hereby recalled. The control and disposal of the buildings, 
property and.archives of all'Germ an diplomatic and other 
agencies abroad will be prescribed by the Allied Represen­
tatives.

& (a) German nationals will, pending further instructions, 
b l prevented from leaving German territory except as autho­
rized or directed by the Allied Representatives.

(b) German authorities and nationals will comply with any 
directions issued by the Allied Representatives for the recall 
of German nationals resident abroad, and for the reception- in ' 
Germany of any persons whom the Allied Representatives 
m ay. designate.. ■ -

9. The German authorities and people will take all appro­
priate steps to ensure the safety, maintenance and welfare of 
persons not of German nationality and of their property and • 
the property of foreign States.

SECTION IV

10. The German authorities will place at the disposal of the 
Allied Representatives the whole of the German inter- 
communication system (Including all military' and civilian

-postal and telecommunication systems and facilities and 
connected matters), and will comply with any instructions 
given by the Allied Representatives for placing such inter­
communication systems under the complete control of the 
Allied Representatives. The German authorities will comply 
with ' any instructions -given by the Allied Representatives 
with a view to the establishment by the Allied Representatives 
of such censorship and control of postal, and télécommuni­
cation systems and of documents and other articles carried by 
persons or otherwise conveyed and of ell other forms of inter­
communication as the Allied Representatives may think fit

11. The German authorities will comply with all directions
which the Allied Representatives may give regarding the use, 
control and censorship of all media for influencing expression 
and opinion, including broadcasting, press and publications, 
advertising, films and public performances, entertainments and 
exhibitions of all kinds. ~ *

SECTION V

12. The Allied Representatives will exercise such controls 
as-they deem necessary over all or any part or aspect of 
German finance, agriculture (including forestry), production 
and mining, public utilities, industry, trade, distribution and 
economy generally, internal and external, and over all related 
or ancillary matters. Including the direction' or prohibition of 
the manufacture, production, construction, treatment, use and 
disposal of'any buildings, establishments, installations,-pulillc

ABSCHNITT III
5. oje Alliierten Vertreter werden alle *Frag«n regeln, die 

Deutschlands Beziehungen mit anderen' .Lindern betreff«». 
Keine ausländischen Bindungen oder Verpflichtungen 
irgendwelcher Art dürfen von deutschen Behörden oder 
Staatsangehörigen,'oder in ihrem Namen ohne Bewilligung 
der Alliierten Vertreter übernommen oder «ingegango» 
werden.

6. Die Alliierten Vertreter werden Anweisungen geben in 
bezug auf die Auflösung, Inkraftsetzung, Wiederaufnahme' 
oder Anwendung aller von Deutschland eingegangenen Ver­
träge, Konventionen oder anderer internationaler Abkommen, 
oder irgendeines Teiles, oder Irgendeiner Bestimmung der­
selben.

7. «) Kraft der bedingungslosen Kapitulation Deutschland» 
und vom . Tage dieser Kapitulation an, gerechnet, haben dir 
diplomatischen, konsularen, Handels- und anderen Beziehungen 
des deutschen Staates mit anderen Staaten aufgehBrt zu be­
stehen.

b) Diplomatische, Konsular- und Handels- und andere 
Beamte und Mitglieder von MllitArmissionen in Deutschland 
von Lindern, die sich mit irgendeiner, der vier Möchte Im 
Kriegszustand befinden, werden in der von den Allflurtan 
Vertretern vorgeschriebenen Weise behandelt werden. Die 
Alliierten Vertreter können andererseits die Abberufung der v 
neutralen diplomatischen, Konsular-, Handels- und anderer 
Beamten und Mitglieder von neutralen Milit&rmlssionen aas ' 
Deutschland verlangen.

c) Alle deutschen diplomatischen, Konsular-, Handels- und 
andere Beair.U oder'Mitglieder von Mtlitörmissionen im' Aus­
land werden hiermit zurückgerufen. Die Kontrolle und Ver­
fügung übe/ die GebSude, das Eigentum und die Archive aller 
deutschen diplomatischen und anderen Vertretungen im Aus­
land wird von den Alliierten Vertretern vorgeschrieben werden, j;

8. a) Deutschen Staatsangehörigen ist es untersagt ohne ' 
Erlaubnis oder Befehl der Alliierten Vertreter deutsches 
Gebiet zu -verlassen.

b) Deutsche Behörden und Staatsangehörige haben alle An­
ordnungen der Alliierten Vertreter zu befolgen« deutsche Im 
Ausland wohnhafte Staatsangehörige zurückzurufen und alle 
von den Alliierten Vertretern bczcichnctcn Personen auf­
zunehmen.

9. Die deutschen Behörden und das deutsche Volk haben 
alle geeigneten Maßnahmen zu ergreifen, um die Sicherheit, 
den Unterhalt und die Wohlfahrt von Personen, die nicht 
deutsche Staatsbürger sind, sowie deren Eigentum und das 
Eigentum fremder Staaten zu gewährleisten.

ABSCHNITT IV  *
10. Die deutschen Behörden haben das gesamte deutsche 

Binnennachrichtennetz (einschließlich aller militörischen 
und zivilen Post-, Telegraphen- und Fernverbindungssysteme, 
und Einrichtungen und damit verknüpften Mittel) den Alliierten 
Vertretern zur Verfügung zu stellen, und alle Anweisungen 
der Alliierten Vertreter zwecks Unterstellung des Binnennach- 
richtennetzes unter die vollst&ndige Kontrolle der Alliierten 
Vertreter zu befolgen. Die deutschen Behörden haben alle 
von den Alliierten Vertretern erteilten Vorschriften zu be­
folgen, in Hinsicht auf die Aufstellung seitens der Alliierten 
Vertreter einer Zensur und Kontrolle von Post- und Fernver­
bindungen, sowie von Dokumenten und anderen Gegenständen, 
die von Personen getragen oder anderweitig befördert werden, 
sowie aller anderen Arten von Binnennachrichten nach 
Gutdünken der Alliierten Verlreter.

11. Die deutschen Behörden haben alle Anweisungen der 
Alliierten Verlreter zu befolgen, betreffend Gebrauch, Kon­
trolle und Zensur aller Mittel zur Beeinflussung von M e i­
nungsäußerungen . und Ansichten, einschließlich Radio­
sendungen, Presse und Veröffentlichungen. Reklame. Filme 
und öffentlicher Vorstellungen, Unterhaltungen und Aus- 
Stellungen oller A rt  ABSCHNITT V •

12. Die Alliierten Vertreter werden die von ihnen für not­
wendig gehaltene Kontrolle ausüben Ober die Gesamtheit oder 
irgendeinen Teil oder, eine Sparte der deutschen Finanz, 
Landwirtschaft (einschließlich Forstwesen), Produktion des 
Bergbaus, der öffentlichen Versorgung, der Industrie, des 
Handels, Warenverkehrs und der Wirtschaft Im allgemeinen, 
innerhalb und außerhalb Deutschlands, und über alle damit 
verwandten und verknüpften Angelegenheiten, einschließlich 
Leitung oder Verbot von Fabrikation, Herstellung, Konstruktion, 
Bearbeitung, Gebrauch und Verwendung aller GebSude, Be-

PURL: https://www.legal-tools.org/doc/f4265c/



or private works, plant, equipment, products, materials, stocks 
or resources. Detailed statements of the subjects to which the 
present provision applies, together with the requirements of 
the Allied Representatives in regard thereto, will from time 
to time be communicated to the German authorities.

13. (a) The manufacture, production and construction, and 
the acquisition from outside Germany, of war material and nf 
such other products used in connection with such manufacture, 
production or construction, as the Allied Representatives may 
specify, and the import, export and transit thereof, arc pro* 
hibited except as directed by the Allied Representatives.

(b) The German authorities will immediately place at the 
disposal of the Allied Representatives all research, experiment, 
development and design directly or indirectly relating to war 
or the production of Avar material, whether in government or 
private establishments, factories, technological institutions or 
elsewhere.

‘14. (a) The. property, assets, rights, titles and interests 
(whether situated inside or outside Germany) of the German 
State, its political sub-divisions, the German Central Bank, 
State or scmi-State, provincial, municipal or local authorities 
or Nazi organizations, and those situated outside Germany of 
any person resident or carrying on business in Germany, will 
not be disposed of in any way whatever without the sanction 
of the Allied Representatives. The property, assets, rights, 
titles and interests (whether situated inside or outside 
Germany), of such private companies, .corporations, trusts, 
cartels, firms, partnerships and associations as may be desig­
nated by the Allied Representatives will not be disposed of 
in any way whatever without the. sanction of the Allied 
Representatives.

(b) The German authorities will furnish full information 
about the property, assets, rights, titles and interests referred 
to In sub-paragraph (a) above, and will comply with such ' 
directions as the Allied Representatives may give as to their 
transfer and disposal. Without prejudice to any further 
demands which may be made in this connection, the German 
authorities will bold at the disposal of the Allied Representa­
tives for delivery to them at such times and places as they 
may direct all securities, certificates, deeds or oilier documents 
of title held by any of the Institutions or bodies mentioned in 
sub-paragraph (a) above or by any person subject to German 
Law, ard relating to property, assets, rights, titles end interest? 
situated in the territories of the United Nations, Including any 
shares, stocks, debentures or other obligations of any company 
incorporated in accordance with the laws of any of the United 
Nations.

(c) Property, assets, rights, titles and interests situated inside 
.Germany will not be removed outside Germany or be trans­
ferred or disposed of to any person resident or carrying on 
business outside Germany without the sanction of the Allied 
Representatives.

(d) Nothing in sub-paragraphs (a) and (b) above shall, as 
regards property, assets, rights, titles and interests situated 
inside Germany, be deemed to prevent sales or transfers to, 
persons resident in Germany for the purpose of maintaining 
or carrying on the day-to-day national life, economy and 
administration, subject to the provisions of sub-paragraphs 
19 (b) and (c) below and to the provisions of ¿he Declaration 
or of any proclamations, orders, ordinances or instructions 
issued thereunder.

15. (a) The German authorities and all persons In Germany 
will hand over to the Allied Representatives • all gold and 
silver, in coin or bullion form, ar.d all platinum in bullion 
form, situated in Germany, and all such coin and bullion 
situated outside Germany as is possessed by or held on behalf 
of any of the institutions or bodies mentioned in sub-paragraph 
14(a) above or any persons resident or currying on business 
in Geimany.

hiebe, Einrichtungen öffentlicher und privater Werke, An­
lagen, Ausrüstungen, Produkte, Materialien, Lager und Mittel. 
Einzelheiten über die hiervon betroffenen Gegenstände hebst 
dcu diesbezüglichen Forderungen der Alliierten .Vertreter 
werden den deutschen Behörden von Zelt zu Zeit mitgeteilt 
werden.

13. a) Die Fabrikation, Herstellung und Konstruktion und die
Bcschalfunq außerhalb Deutschlands von Kriegsmaterial und 
anderen für derartige Fabrikation, Herstellung und Konstruk­
tion zur Verwendung kommenden Produkte, wie sie von den 
Alliierten Vertretern bestimmt werden sollen, und Einfuhr, 
Ausfuhr und Durchgangsverkehr derselben sind verboten, 
soweit sic von den Alliierten Vertretern nicht angeordnet 
werden. v .

b) Die deutschen Behörden haben sofort alle Forschungen, 
Experimente, Ausarbeitungen und Entwürfe, die sich direkt 
oder indirekt auf Krieg oder die Herstellung von Kriegs- 

I material beziehen, den Alliierten Vertretern zur Verfügung zu 
stellen, gleichgültig ob solche in Reglerungs- oder Privat­
betrieben, Fabriken, Technologischen Instituten oder sonstwo 
verfolgt oder ausgeführt werden.

14. a) Uber das Eigentum, die Guthaben, Rechte, Anrechte 
und Intcrcssc-n (innerhalb oder außerhalb Deutschlands) 
des deutschen Staates, seiner politischen Unterabteilungen, der 
deutschen Zentralbank, der staatlichen, halbstaatlichen, pro­
vinzialen. städtischen oder kommunalen Behörden oder Nazi- 
OrganisdUonen, und über das Eigentum, die Guthaben, Rechte, 
Anrechte, und Interessen im Ausland aller- Personen, die in 
Deutschland wohnhaft öder geschäftlich tätig sind, darf in 
keiner Weise ohne die Genehmigung der Alliierten Vertreter 
disponfart werden. Uber das Eigentum, die Guthaben, Rechte 
Anrechte und Interessen (innerhalb oder außerhalb Deutsch­
lands) derjenigen privaten Gesellschaften, Körperschaften, 
Trusts, Kartelle, Firmen, Teilhaberschaften und Vereinigungen, 
die von den Alliierten Vertretern bestimmt werden, darf in 
keiner Welse ohne die Genehmigung der Alliierten Vertreter 
disponiert werden.

b) Die deutschen Behörden haben %'oHe Auskunft zu geben 
über das Eigentum,- die Guthaben, Rechte, Anrechte und In­
teressen. wie oben in Unterparagraph a) erwähnt, und haben 
solche Anweisungen, wie sie die Alliierten Vertreter in bezug 
auf Übertragung und Disponlerung geben sollten, zu befolgen. 
Die deutschen Behörden haben, ohne daß dadurch weltcro 
diesbezügliche Ansprüche beeinträchtigt werden, alle Wert­
papiere. Bescheinigungen. Urkunden oder andere Besitz- 
dokumente, die von irgend einer der in Unterparagraph a) 
üben erwähnten Stellen oder Körperschaften, oder irgend einer 
dem deutschen Recht, unterstehenden Person innögehalten 
werden und sich auf Eigentum, Guthaben, Rechte, Anrechte 
und Interessen beziehen, innerhalb der Länder der Vereinten 
Nationen, einschließlich Aktien, Effekten, Schuldscheine und 
anderer Obligationen, aller im Einklang mit den Gesetzen 
irgendeiner der Vereinten Nationen gegründeten Gesellschaften, 
zur Verfügung zu stellen, zwecks Auslieferung an die Alliierten 
Vertreter zu solcher Zelt und und an solchem Ort als sie be­
stimmen werden.

c) Eigentum, Guthaben, Rechte. Anrechte und Interessen 
innerhalb Deutschlands dürfen nicht ‘aus Deutschland ent­
fernt oder an irgendeine Person, die außerhalb Deutschlands 
wohnhaft oder geschäftlich tätig ist, ohne Genehmigung der 
Alliierten Vertreter übertragen oder veräußert worden.

d) Nichts in den Unterparagraphen a) und b) oben soll, 
in bezug auf Eigentum, Guthaben, Rechte, Anrechte und In­
teressen innerhalb Deutschlands so ausgclegt werden, daß es 
Verkäufe und Übertragungen, an Personen, wohnhaft In 
Deutschland, zum Zwecke der Aufrechterhaltung und Weiter­
führung des täglichen öffentlichen Lebens, der Wirtschaft 
und Verwjltung verhindert, jedoch gemäß, den Bestimmungen 
der Unterparagraphen 19 b) und c) unten und den Bestimmun­
gen der Erklärung oder irgendwelcher hierunter erlassenen 
Proklamationen, Befehle. Verordnungen oder Vorschriften.

15. a) Die deutschen Behörden und alle Personen in Deutsch­
land haben den Alliierten Vertretern in Deutschland alles 
Gold und Silber auszuhändigen, in Münze oder in Barren, und 
alles Platin in Barren, das sich in Deutschland befindet, und 
alle sich außerhalb Deutschlands befindlichen Münzen und 
Barren, die das Eigentum irgendwelcher der in Unterparagraph 
14a) erwähnten Stellen oder Körperschaften oder irgendeiner 
in Deutschland wohnhaften oder geschäftlich tätigen Person 
sind, oder für sie innegehalten werden.
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i  (b) The Gorman authorities and all persons in German^ wilt 
hand over in full to the Allied Representatives all foreign 
notes and coins in the possession of any German authority, 
or of any corporation, association or individual resldont or 
carrying on business-in Germany, and all monetary tokens 
issued or prepared for issue by Germany< in the territories 
formerly occupied by her or elsewhere.

16. (a) All property, assois, rights, titles and interests in
Germany held for or belonging to any country agaLnst which 
any of the United Nations is carrying on hostilities, or held 
for or belonging to the nationals of any such country, or of 
any persons resident or carrying on business therein, will be 
taken under control and will be preserved pending further 
instructions. ’

(b) A ll property, assets, rights, titles and interests in 
Germany held for or belonging to private individuals, private 
enterprises and companies of those countries, other than 
Germany anÿ the countries referred to in sub-paragraph • (a) 
above, which have at any time since 1 s t 'September, 1939, 

.been at war. with any uf the United Nations, will be token 
under- control and will be preserved pending further 
instructions.

■/
Jc) The German authorities will take all necessary steps to 

ensure the execution of the provisions of sub-paragraphs (a) 
and (b) above, will comply with any instructions given by the 
Allied Representatives for that purpose, and will afford all 
necessary information and facilities in connection therewith.

17. (a) There shall, on the part of the German authorities 
and people, be no concealment, destruction, scuttling or dis* 
mantling of, removal or transfer of, nor damage to, ships, 
transport, ports or harbours, nor to any form of building, 
establishment, installation, .device, means of production, supply, 
distribution . or communication, plant, equipment, currency, 
stocks or resources, n r, in gcnerat, public or private works, 
utilities or facilities of any kind, whcrev» * «ituatcd.

(b) There shall be no destruction, removal, concealment, 
suppression or alteration of any documents, records, patents, 
drawings, specifications, plans or information, of any nature, 
affected by tho provisions of this document They shall be 
kept intact in their present locations until further directions 
are given. The German authorities will afford all information 
and facilities as required by the Allied Representatives in 
connection therewith.

• •
' . . . * •; v -, / V ;

*(c) Any measures already ordered, undertaken, or begun 
contrary to the provisions of sub-paragraphs (a) and (b) above 
will be immediately countermanded or discontinued. AH stocks, 
equipment, plant, records, patents, documents, drawings, speci­
fications, plans or other material already concealed within or 
outside Germany will forthwith bo declared, and will be dealt 
with as the Allied Representatives may direct.

’ • (d) Subject to the provisions of the Declaration or any 
proclamations, orders, ordinances or instructions issued there­
under, the German authorities and people will be responsible 
for the preservation, safeguarding and upkeep of all forms of 
property and materials affected by any of the said provisions.

(e) All transport materials, stores, equipment, plant, establish­
ment , installations, devices and property generally, which ore 
liable to be surrendered or delivered under the Declaration or 
any proclamations', orders, ordinances or instructions issued 
thereunder, will be handed over intact and in good condition, 
or subject only to ordinary wear and tear and to any damage 
caused during tho continuance of hostilities which it has proved 
impossible to make good.

b) Die deutschen Behörden und alle Personen in Deutsch­
land haben den Alliierten Vertretern alle ausländischen 
scheine und Münzen/ die im Besitz irgendeiner den!
Behörde sind, oder irgendeiner Körperschaft, Vereinigung.! 
Einzelperson, die in Deutschland wohnhaft oder geschäfi 
tätig ist, sowie alle Geldzeichen, die von Deutschland In 
von Deutschland früher besetzten Gebieten oder ander 
herausgegeben oder zur Herausgabe vorbereitet wurden, 3 
zuhändigen.

16. a) Alles Eigentum, alle Guthaben, Rechte, Anrechte und 
Interessen, die in Deutschland für irgendein Lud, mit 4 ~  
irgendeine der Vereinten Nationen in Feindseligkeiten I 
griffen ist, innegehalten werden oder dessen Eigentum «i 
oder die für Staatsangehörige eines solchen Landet, oenr 
Personen, die in einem solchen Lande wohnhaft oder geschkft- 
lich tätig sind, innegehalten werden oder deren Eigentum irindi- 
werden unter Kontrolle gestellt und bis zur Herauagri«< 
weiterer Vorschriften in Verwahr genommen.

b) A lle s  Eigentum, alle Guthaben. Rechte, Anrechte und I 
tercssen, die in Deutschland für Privatpersonen, Privatunter­
nehmen und Gesellschaften in solchen L i n d e r n mit Ans-, 
nähme von Deutschland und den in Unterparagraph e) oben 
erwähnten Ländern die sich zu irgendeiner Zeit (teil dam
1..September 1939 mit irgendeiner der Vereinten Nationen im 
Kriegszustände befunden haben, innegehalten werden oder- 
deren Eigentum sind, werden unter Kontrolle gestellt und bis 
zur Herausgabe weiterer Vorschriften in Verwahr genommen.; ¿!

c) Die deutschen Behörden haben alle notwendigen Maß­
nahmen zu treffen, um die Ausführung der Bestimmungen der' 
Unterparagraphen e) und b) oben sichcrzustellen und haben '., 
sich allen Vorschriften zu fügen, die von den Alliierten V e r-" '  
tretem zu diesem Zweck erteilt werden und haben eile not­
wendige diesbezügliche Auskunft zu crteflen_und nötige HiUe /■} 
zu leisten. ^
• 17, a) Die Verheimlichung, Zerstöning, Versenkung. Ab- 
bauung, Entfernung und Übertragung oder Beschädigung von  ̂
Schiffen, Transportmitteln, Häfen oder Hafenanlagen oder von :: 
aller Art Gebäuden, Betrieben, Einrichtungen, Vorrichtungen, ' 
Produktions-, Versorgungs-, Vertriebs- oder Verkehrsmittel. 
Anlagen, Ausrüstung, Zahlungsmitteln, Lagervorräten oder 
Hilf mitteln oder allgemein von öffentlichen oder privaten ; 
Werken, Versorgungsanstalten oder Einrichtungen aller Art.. 
wo immer^sie sich auch befinden mögen, Ist den deutschen ; 
Behörden und dem deutschen Volk verboten. - “ J ’

b) Die Vernichtung, Entfernung, Verheimlichung, Verhehlung 
oder Abänderung irgendwelcher Dokumente, Akten, Patente. 
Zeichnungen, Patentbeschreibungcn, Pläne oder Auskünfte \  
aller Art, die unter die Bestimmungen dieses Dokumentes 
fallen, ist verboten. Solche Dokumente müssen bis zur Er- 
teilung weiterer Vorschriften an ihrem gegenwärtigen Auf- -: 
bewahrungsort unversehrt verwahrt werden. Die deutschen 
Behörden müssen den Alliierten Vertretern alle diesbezüglich 
benötigte Auskunft erteilen und nötige Hilfe leisten.

c) Alle bereits angeordneten, unternommenen oder in An- •
griff genommenen Maßnahmen, die im Gegensatz zu den Be- - 
Stimmungen der Unterparagraphen a) und b) oben stehen. iS s
müssen sofort widerrufen oder-eingestellt« werden. Alle Lager- 
Vorräte, Ausrüstungen, Anlagen, Akten, Patente, Dokumente. s*
Zeichnungen, Patentbeschreibungcn, Pläne-oder anderes Mate­
rial, die innerhalb oder, außerhalb ' Deutschlands schon ver­
borgen sind, müssen sofort angcmeldct und gemäß den Be- ■ :s 
Stimmungen der Alliierten Vertreter weiterbehandel} werden.

d) Unter den Bestimmungen der Erklärung oder Irgend- \
welcher darunter erlassenen Proklamationen, Befehle. Vet- . 
Ordnungen und Vorschriften, werden die deutschen Behörden y
und das deutsche Volk für die Erhaltung, Sicherstellung und' 
Aufrechterhaltung oller Art von Eigentum und Material, das ;
von irgendeiner der oben erwähnten Bestimmungen betroffen 
wird, verantwortlich gemocht.
. e) "j’ran*P°rlmaterial, alle Lagerbestände, Ausrüstungen. 
Maschinenbestände, Betriebe, Anlagen, Einrichtungen. und 
alles Eigentum im allgemeinen, welche nach der Erklärung 
oder irgendwelchen darunter erlassenen Proklamationen, Be­
fehlen.- Verordnungen oder Vorschriften der Auslieferung 
oder Abgabe unterliegen, sind unversehrt und ln gutem Zu-, 
stando, vorbehaltlich gewöhnlicher Abnutzung oder Schäden, 
die sich im Verlauf der Feindseligkeiten ergaben und deren 
Wiedergutmachung unmöglich war, auszuhändigen. -
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18. Thci« »hall be no financial, commercial 01 other inter* 
course with, or dealings with or for the benefit of, countries 
at war with any of the United Nations, or territories occupied 
by .such countries, pr with any other country or person 
specified by the Allied Representatives.

SECTION VI

19. (a) The German authorities will carry out, lor the benefit 
of the United Nations, such measures of restitution, reinstate­
ment, restoration, reparation, reconstruction, relief and rohablli* 
ration as the Allied Representatives may prescribe. For these 
purposes Ihc German authorities will effect or procure the 
surrender or transfer of such property, assets, rights, titles and 
interests, effect such deliveries and carry out such repair,, 
building and construction work, whether in Germany or 
elsewhere, and will provide such transport, plant, equipment 
and materials of all kinds, labour, personnel, and specialist 
and other services, for use in Germany or elsewhere, as.the 
Allied Representatives may direct.

(b) The German authorities will also comply with all such 
directions as the Allied Representatives may give relating to 
property, assets, rights, titles and interests located in Germany 
belonging to any one of the United Nations or its nationals or 
having so belonged at, or at any time since, the outbreak of 
war between Germany and that Nation, or since the occupation 
of any part of its territories by Germany. The German 
authorities will be responsible for safeguarding, maintaining, 
and preventing the dissipation of all such property, assets, 
rights, titles and interests, and for handing them over intact 
at the demand of the Allied Representatives. For these pur­
poses the German authorities will afford all information and 
facilities required for tracing any property, assets, rights, titles 
nr interests.

(c| All persons in Germany in whose possession such 
property, assets, rights, titles and interests may be, shall be 
personally responsible for reporting them and for safeguarding 
them until they are handed oyer in such manner as may be 
prescribed.

20. The German authorities will supply free of cost such 
(¿erman currency as the Allied Representatives may require, 
and will withdraw and redeem in German currency, within 
such time limits and on such terms as the Allied Represen­
tatives may specify, all holdings in German territory of 
currencies issued by the Allied Representatives during military 
operations or occupation, and will hand over the currencies 
so withdrawn free of cost to the Allied Representatives.

21. The German authorities will comply with all such 
directions as may be issuud by the Allied Representatives for 
defraying the costs of the provisioning, maintenance, pay, 
accommodation and transport of the forces and agencies 
stationed in Germany by authority of the Allied Representa­
tives, the costs of. executing the requirements of unconditional 
surrender, and payment for any relief in whatever form it may 
be provided by the United Nations.

22. The Allied Representatives will take and make un­
restricted use (whether inside or outside Germany) of any 
articles referred to in paragraph 12 above which the Allied 
Representatives may require in connection with the conduct 
of hostilities against any country with which any of their 
respective Governments is at war.

SECTION VII

23. (a) No merchant ship, including fishing oi olhei craft, 
shall put to sea from any German port except as may be 
sanctioned or directed by the Allied Representatives. German 
ships in ports outside Germany shall remain in port and those 
<»t sea shall proceed to the nearest German or United Nations 
port and there remain, pending instructions from the Allied 
Representatives.

18. Geld-, Handels- oder anderer Verkehr und Unternehmen 
mit oder zugunsten von Ländern, die sich im Kriegszustand 
mit Irgendeiner der Vereinten Nationen befinden, oder mit 
Gebieten, die von solchen Ländern besetzt sind oder mit 
einem anderen Lande oder mit einer Person, die von den 
Alliierten Vertretern bezeichnet worden sollten, sind untersagt.

ABSCHNITT VI
19. aj Die deutschen Behörden müssen zugunsten der Vet-

einten Nationen alle die von den Alliierten Vertretern vor* 
geschriebenen Maßnahmen für Rückerstattung, Wiederein­
setzung, Wiederherstellung, Reparation, Wiederaufbau, Unter­
stützung und Rehabilitierung durchführcn. Zu diesem Zwecke 
müssen die deutschen Behörden die Auslieferung oder Über­
tragung allen Eigentums, aller Guthaben, Rcchtc, Anrcchtc und 
Interessen durchführen oder verschaffen, Lieferungen machen 
und Reparaturen,' Bau- und Konstruktionsarbeiten. innerhalb 
und außerhalb Deutschlands ausführen und müssen Transport­
mittel, Anlagen, Ausrüstungen und Material aller. Art, Arbeits­
kräfte, Personal und fachmännische und andere Dienste zum 
Gebrauch innerhalb und außerhalb Deutschlands zur Verfügung 
stellen, wie sie von den Alliierten Vertretern angeordnet 
werden. •

b) Die deutschen Behörden müssen sich ferner allen solchen 
Anweisungen fügen, die die Alliierten Vertreter anordnen mit 
Bezug auf Eigentum. Guthaben, Rechte, Anrechte und Inter­
essen innerhalb Deutschlands, die irgendeiner der Vereinten 
Nationen oder ihren Staatsangehörigen gehören oder ihnen bei 
Kriegsausbruch odor zu irgendeinem Zeitpunkt seit Ausbruch 
des Krieges zwischen Deutschland und der betreffenden Nation 
oder seit der Besetzung durch Deutschland irgendeines Teiles 
ihrer Gebiete gehört haben. Die deutschen Behörden sind 
verantwortlich für die Sichcrstellung, Aufrochtcrhaltung und 
Verhinderung von Verschleuderung alles solchen Eigentums, ' 
solcher Guthaben, Rechte, Anrcchtc und Interessen und für die 
Übergabe derselben unversehrt, auf Aufforderung der Alliierten 
Vertreter. Zu diesem Zweck müssen die deutschen Behörden 
alle Auskunlt erteilen und nötige Hilfe leisten, die zur Auf­
findung solchen Eigentums, solcher Guthaben, Rechte, Anrechte 
und Interessen erforderlich sind.

c) Alle Personen in Deutschland, in deren Besitz sich der* 
artiges Eigentum, derartige Rechte, Anrechte und Interessen 
befinden, sind persönlich dafür verantwortlich, daß sie an­
gemeldet und bis zur Übergabe in der vorgeschriebenen Weise 
sichergestellt werden.

20. Die deutschen Behörden müssen kostenlos solche deutschen 
Zahlungsmittel liefern, wie sic von den Alliierten Vertretern 
benötigt werden und müssen alle Bestünde in Deutschland an 
den von den Alliierten Vertretern während der militärischen 
Handlungen oder Besetzung herausgegebenen alliierten Geld-, 
mittcln innerhalb eines von den Alliierten Vertretern .festzu- 
setzenden Zeitraumes und zu deren Bedingungen zurückziehcn 
und in deutscher Währung einlösen und müssen diese Zahlungs­
mittel kostenlos den Alliierten Vertretern aushändigen.

21. Die deutschen Behörden müssen allen Anordnungen nach- 
kommen, die- von den Alliierten Vertretern zur Bestreitung 
der Kosten für die Verproviantierung, den Unterhalt, die 
Besoldung, Unterkunft und den Transport der in Deutschland 
unter der Autorität der Alliierten Vertreter stehenden Streit- 
kräfte und Dienststellen gelroffcn werden, sowie der Kosten 
der Durchführung der bedingungslosen Kapitulation und Be­
zahlung aller von den Vereinten Nationen ln Irgendwelcher 
Form geleisteten Unterstützung.

22. Die Alliierten Vertreter werden alle die oben in Para­
graph 12 angeführten und von ihnen im Zusammenhang mit 
der Durchführung von Kampfhandlungen gegen irgendein Land, 
mit dem sich irgendeine ihrer Regierungen im Kriegszustand 
befindet, benötigten Gegenstände (innerhalb oder außerhalb 
Deutschlands) übernehmen und uneingeschränkt benutzen.

ABSCHNITT VII
23. a) Kein Handelsschiff, einschließlich . Fischerei- oder 

anderer Schiffe, darf von irgendeinem deutschen Hafen, es sei 
denn mit der- Erlaubnis oder auf Befehl der Alliierten Ver­
treter, auslaufen. Deutsche Schiffe in Häfen außerhalb Deutsch­
lands müssen im Hafen verbleiben, und diejenigen, die sich 
auf hoher See befinden, müssen den nächsten deutschen Hafep 
oder den nächsten Hafen der Vereinten Nationen anlaufeb . 
und dort bis zi|pi Eintreffen der Anweisungen der Alliierten' ' * 
Vertreter verbleiben.
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(b) AU German merchant shipping, Including tonnage undor 
construction or repair, will be made available to the Allied* 
Representatives (or such use and on such torms as they may 
prescribe.

(c) Foreign merchant shipping in German service or under 
German control will likewise bo made availablo. to the Allied 
Representatives for such uso and on such lorms as they may 
prescribe. In tho caso of such foreign morchant vessels which 
oro of neutral registration, the German authorities w ill. take 
all-such steps as may bo required by tho Allied Representatives 
to transfer or .cause to be transferred to tho Allied Represen­
tatives all rights relative thereto.

(d) A ll transfer to any other flag, service or control, of the 
vessels covcred by sub-paragraph (b) and (c) above is prohl- 
bited, except as may be directed by the Allied Representatives.

24. Any existing options to repurchase or reacquire or to 
resume control of vessels,sold or otherwise transferred or 
chartered by Germany during the war will be exercised as 
dirocted by tho Allied Representatives. Such vessels will be 
made available for use by tho Allied Representatives in the 
same manner as the vessels covered by sub-paragraphs 23 (b) 
and (c) above.

25. (a) The crews of ell German merchant vessels or merchant 
vessels in German scrvicc or under German control will 
remain on board and will be maintained by the German 
authorities pending further instructions from the Allied Re» 
prcsentativcs regarding their future employment

(b) Cargoes on board any such vessels will be disposed of 
in accordance with instructions given to the German authorities 
by the AlUcd Representatives.

26. (a)' Merchant ships, including fishing and other craft of 
tho United Nations (or of any country which has broken off 
diplomatic relations with Germany) which are in German 
hands, wherever such ships may be, will be surrendered to 
the Allied.Representatives, regardless-of whether title has been 
transferred as the result- of prize court proceedings or other* 
wise. A ll such ships will be surrendered in good repair and 
in seaworthy condition in ports and at times to be specified 
by tho Allied Representatives, for disposal as directed by them.

(b) The German authorities will take all such steps as may 
be directed by the Allied Representatives to effect or complete 
transfers of title to such ships regardless of whether the title 
has been transferred as the result of prize court proceedings 
or otherwise. They will secure the discontinuance of any 
arrests of or proceedings against such ships in neutral ports.

27. The German authorities will comply with any instructions 
given by the Allied Representatives for the destruction, disper­
sal, salvaging, reclamation or raising of wrecked, stranded, 
derelict or sunken vessels, wherever they may be situated. 
Such vessels salvaged, reclaimed or raised shall be dealt with 
as tho Allied Representatives direct.

28. The German authorities' will place at the unrestricted 
disposal of the Allied Representatives the entire German 
shipping, shipbuilding and ship repair industries, and - all 
matters and facilities directly or indirectly rclativo or ancillary 
thereto, and will provide the requisite labour and specialist 
services. The requirements of the Allied Representatives will 
bo specified in instructions which will from time to time be 
communicated to the German authorities.

SECTION VIII

29.. The German authorities will place at the unrestricted 
disposal of the Allied Representatives the whole of the German 
inland transport system (road, rail, air and waterways) and ail 
connected material, plant and equipment, and ell repair, con­
struction, labour servicing and running facilities, in accordance 
with the instructions issued by the Allied Representatives.

30. The production in Germany and the possession, main­
tenance, or operation by Germans of any aircraft of any kind, 
or any parts thereof, arc prohibited.

b) Dio gesamte deutsche Handelsflotte, einschließlich Schiffs­
raum unter Konstruktion oder Reparatur, muß den Alliierten 
Vertretern für die von ihnen vorgeschriebene Venrtndnng 
zu deren Bedingungen-verfügbar gemacht worden. v'vt

c) Ausländische Handelsschiffe in deutschem Dienst oder
unter deutschor Kontrolle müssen gleichfalls den Alliierten 
Vertretern für die von ihnen vorgeschriebene Venrendong und 
zu deren Bedingungen verfügbar gemocht werden. In FlUen,; 
in denen es sich um ausländische Handelsschiffe bandelt, «He ­
in einem neutralen Lende eingetragen sind, müssen die 
deutschen Behörden olle die von den Alliierten Vertreten . 
benötigten Schritte unternehmen, um alle dlecbezügUchaa 
Rochte an die Alliierten Vertreter zu Übertrag«» oder die ' 
Übertragung zu veranlassen. „ v  -vlHi;

d) Jede Unterstellung unter irgendeine andere Flagge, 
anderen Dienst oder andere Kontrolle der unter die Unter- 
paragraphen b) und c) oben feilenden Schiffe ist verboten, 
soweit sie nicht von den Alliierten Vertretern an geordnet wird.

24 Alle bestehenden Optionsrechte euf den Wiederkouf oder 
die Wiedererlangung oder die erneute Kontrolle von' seiten iyffl 
Deutschlands während des Krieges verkaufter oder andenraitjg 
übertragener oder geheuerter Schiffe werden laut Anweisung;; ; 
der Alliierten Vertreter ausgeübt Solche Schiffe müssen den 
Alliierten Vertretern zum Gebreuch in der gleichen Weise wt» ! 
die unter die-Unterparographen 23 b) und c) oben feilenden 
Schiffe zur Verfügung gestellt werden.

25. e) Die Mannschaften oller deutschen Handelsschiffe oder 
oller Handelsschiffe in deutschem Dienst oder unter deutscher v 
Kontrolle müssen bis euf Anweisung der Alliierten Vertreter 
bezüglich Ihrer weiteren Verwendung en Bord verbleiben and' 
von den deutschen Behörden unterbolten werden.

b) Mit Ladungen an Bord irgendwelcher solcher Schiffe muß 
gemäß den Anweisungen der Alliierten Vertreter en die 
deutschen Behörden verfehlen werden.'

26. o) Handelsschiffe, einschließlich Fischerei- und enderer 
Schiffe der Vereinten Nationen (oder irgendeines anderen 
Landes, dos die diplomatischen Beziehungen mit Deutschland 
abgebrochen hat), die sich ln deutschen Händen befinden, wo 
Immer sie euch sein mögen, müssen den Alliierten Vertretern 
ausgehändigt werden, gleichgültig, ob das Eigentumsrecht von is 
einem Prisengericht oder anderweitig übertragen worden ist . -•.'¿p* 
Alle solche Schiffe müssen den Alliierten Vertretern zwecks
der von ihnen angeordneten Weiterverfügung in gütest und 
seefestem Zustande in von ihnen bestimmten Häfen und zn 
festgesetzten Zeitpunkten, ausgeliefert werden.

b) Die deutschen Behörden haben alle von den Alliierten 
Vertretern angeordneten Schritte zu unternehmen« um die 
Übertragung des Eigentumsrechtes in bezug euf solche Schiffe 
zu bewirken oder zur Vollendung zu bringen, gleichgültig, ob 
das Eigentumsrecht infolge eines Prisengeiichtsverfahrens - 
oder anderweitig übertragen worden ist Sie haben die Auf­
hebung jeder Beschlagnahme und die Einstellung jedes Ver- ‘ 
fahrens gegen solcho Schiffe ln neutralen Häfen zu veranlassen.

27. Dio deutschen Behörden haben ollen Anordnungen der s.
Alliierten Vertreter zwecks Vernichtung, Abbou. Bergung, 
Flottmacbung. oder Hebung von \9 racks, gestrandeten,, ver­
lassenen oder, gesunkenen Schiffen Folge zu leisten, wo immer
sich dieselben auch befinden mögen. Mit solchen geborgenen, *
(lottgemochten oder gehobenen Schiffen muß lout Anweisungen 
der Alliierten Vertreter verfahren werden.

28. Die deutschen Behörden haben olle deutschen Schiffe,
Werften und Reparaturwerkstätten und olle Einrichtungen und ;v
Anlagen, die direkt oder indirekt damit in Verbindung stehen
oder ihnen dienen, den Alliierten Vertretern zur uneln-' 
geschränkten Verfügung euszuhändlgon und die nötigen 
Arbclts- und Fachkräfte zu stellen. Die Anforderungen der 
Alliierten Vertreter werden In Anweisungen niedergelegt 
werden, die von Zelt zu Zelt den deutschen Behörden mlt- 
getellt werden.

ABSCHNITT VIÜ
29. Die deutschen Behörden haben das gesamte deutsche 

Olnnentransportsystcm (Straßen, Eisenbahnen, . Luft- und 
Wasserwege) und alle damit zusammenhängenden Materialien, 
Anlagen und Ausrüstungen sowie alle Reparatur-, Bau-, 
Aufrech^rhaltungs- und Betriebscinrichtungen sowie die not­
wendigen Arbeitskräfte den Alliierten Vertretern im Einklang

■mit dön von ihnen zu erteilenden Anweisungen zur unein* _ 
geschränkten Verfügung zu stellen.

30. Dio Herstellung ln Deutschland und der Besitz, die Unter­
haltung oder der Betrieb durch Deutsche von Flugzeugen aller 
Art oder irgendwelcher Bestandteile davon, sind verboten.
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31. A ll German rights in international transpot 1 bodies or 
organizations, ami in relation to the use of transport and the 
movement of trafi-c in other countries and the use in Germany 
oi the transport of other countries, >.*111 bo exercised in 
accordance with the directions of the Allied Representatives.

32. All facilities for the generation, transmission and distri­
bution of power, including establishments for the manufacture 
and repair of such facilities, will be placed under the complete 
control of the Allied Representatives, to be used for such 
purposes as they may designate.

SECTION IX

33. The German authorities will Comply with all such 
directions as the Allied Representatives n a y  give for the 
regulation of movements o( population and for controlling 
travel or removal on the part of persons in Germany.

34. No persons may leave or enter Germany without a permit 
issued by the Allied Representatives or on their authority.

35. The German authorities will comply with all such 
directions as the Allied Representatives may give for the 
repatriation of persons not of German nationality in or passing 
through Germany, their property and cffects, and for facilitating 
the movements of refugees and displaced persons.

. SECTION X

36. The German authorities will furnish any information and 
documents and will secure the attendance of any witnesses, 
required by the Allied Representatives for the trial of:*

(a) the principal Nazi leaders as specified by the Allied 
Representatives and all persons from time to time 
named or designated by rank, office or employment 
by the Allied Representatives as being suspected of 
having committed, ordered or abetted war crimes or 
analogous offences;

(b) any national of any of the United Nations who is 
alleged to have committed an offense against his 
national law and who may at any time be named or 
designated by Tank, office or employment by the 
Allied Representatives;

and will give all other aid and assistance for these purposes.

37. The German authorities will comply with any directions 
given by the Allied Representatives in regard to the property 
of any person referred to in sub-paragraphs 36 (al and (b) 
above, such as its seizure, custody or surrender.

SECTION XI

38. The National Socialist German Workers' Party (N.S.D.A.P.) 
is complete!'/ and finally abolished and declared to be illegal.

39. The German authorities will comply promptly with such 
directions as the Allied Representatives may issue for the 
abolition of the National Socialist Party and of its subordinate 
organisations, affiliated associations and supervised organisa­
tions, and of all Nazi public institutions created as instruments 
of Nazi domination, and of such other organisations as may 
be regarded as a threat to the security of the Allied forces or 
to international peace, and for prohibiting their revival In any 
form; for the dismissal and internment of Nazi personnel;1 for 
the control or seizure of Nazi property and funds; and for the 
suppression of Nazi ideology and teaching.

40. The German authorities and German nationals will not 
allow the existence of any secret organizations.

41. The German authorities will comply with such direc­
tions as the Allied Representatives may issue for the repeal 
of Nazi legislation and for the reform of German law and of 
the German legal. Judicial, administrative, police and 
educational systems."* Including the replacement of their 
personnel.

31. Die Ausübung aller deutschen Rechte ln internationalen 
Transportkörperschaftcn oder Organisationen und in Beziehung 
auf die Verwendung von Transport- und Verkehrsleltung In 
anderen Ländern sowie die Verwendung in Deutschland von 
Transportmitteln anderer Länder muß im Einklang mit den 
Bestimmungen der Alliierten Vertreter gchandhabt werden.

32. Alle Mittel füif die Erzeugung, Übermittlung und Ver­
teilung von Strom cinschli.-Blich aller Betriebe für die Her­
stellung und Reparatur solcher Anlagen müssen unter die 
vollständige Kontrolle der Alliierten Vertreter für die von 
diesen zu bestimmenden Zwecke gestellt werden.

ABSCHNITT IX
33. Die deutschen Behörden müssen alle Verfügungen be­

folgen, die von den Alliierten Vertretern für die Lenkung von 
Bevolkerungsverschlebungen und für die Reise- und Um- 
siedlungskontrolle einzelner Personen in Deutschland angeord- 
net werden.

34. Niemand darf ohne eine von den Alliierten Vertretern 
oder unter 'ihrer Kontiolle ausgestellte Erlaubnis nach Deutsch- 

‘land einreisen oder Deutschland verlassen.
35. Die deutschen Behörden müssen alle Anweisungen dur 

Alliierten Vertreter befolgen für die Rückführung in die Heimat 
von Personen, die nicht deutsche Staatsangehörige sind und 
sich in Deutschland befinden oder über Deulscnland reisen 
und für deren Eigentum und Habe. Ebenso haben sie die An­
weisungen der Alliierten Vertreter hinsichtlich der Erleich­
terung von Bewegungen von Flüchtlingen und verschicpptcn 
Personen zu befolgen.

ABSCHNITT X
36. Die deutschen Behörden müssen alle Auskünfte geben 

und Dokumente aushändigen sowie die Anwesenheit aller 
Zeugen sicherstellen, die von den Alliierten Vertretern zum 
Gerichtsverfahren gegen folgende Personen benötigt werden:

a) Die von den Alliierten Vertretern bezcichnetcn Hauptführer 
der Nationalsozialisten und alle Personen, die als der 
Begehung, Anordnung und Unterstützung von Kriegs- und 
ähnlichen Verbrechen verdächtig, von den Alliierten 
Vertretern mittels Namen, Rang, Amt und Anstellung

• gekennzeichnet werden j
b) Alle Staatsangehörigen irgendeiner der Vereinten Natio­

nen,- die der Übertretung Irgendeines Gesetzes ihres 
Landes beschuldigt sind und von den Alliierten Vertretern 
zu irgendeinem Zeitpunkte mittels Namen, Rang, Amt 
und Anstellung gekennzeichnet werden:

und müssen für diesen Zweck alle sonstige Hilfe und Unter­
stützung gewähren.

37. Die deutschen Behörden haben alle Anordnungen zu be­
folgen, die von den Alliierten Vertretern in bezug auf das 
Eigentum dller, ln den Unterparagraphen 36 a) und b) oben 
erwähnten Personen, z. B. dessen Beschlagnahme, Verwahrung 
oder Obergabe, ^getroffen werden.

ABSCHNITT XI
38. Die Nationalsozialistische Deutsche Arbeiter-Partei 

(NSDAP.) ist völlig und endgültig aufgelöst und wird als 
illegal erklärt.

39. Die deutschen Behörden müssen sofort alle Anweisungen 
befolgen, die von den Alliierten Vertretern herausgegeben 
werden für die Auflösung der Nationalsozialistischen Partei 
und ihrer untergeordneten Organisationen, angcglicdcrten Ver­
bindungen und der von ihr überwachten Organisationen und 
aller öffentlichen Nazi-Einrichtungen, die als Werkzeuge der 
nationalsozialistischen Herrschaft geschaffen wurden und aller 
solcher Organisationen^ die als Bedrohung der Sicherheit der 
Alliierten Streitkräfte oder des internationalen Friedens an­
gesehen werden könnten, für das Verbot Ihrer Neubildung 
unter irgendeiner Form, für die Entlassung und Internicrum  
von Nazi-Personal, für die Kontrolle oder Beschlagnahme von 
Nazi-Eigentum und -Fonds, und für die Unterdrückung der 
Nazi-Ideologie und -Lehren.

40. Die deutschen Behörden und deutsche Staatsangehörige 
dürfen nicht zulassen, daß irgendwelche Geheimorganisationen 
bestehen. -

41. Die deutschen Behörden müssen alle Anweisungen be­
folgen. die von den Alliierten Vertretern für die Abschaffung 
der Nazi-Gesetzgebung und für die Umgestaltung des deut­
schen Gesetzes und des deutschen Gesetz-, Rechts-, Verwal­
tung-, Polizei- und Erriehnngswesens, einschließlich der Er­
setzung des betreffenden Personals herausgegeben werden.

33
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42. o) Die deutschen Behörden müssen alle Anweisungen v 
befolgen, die von den Alliierten Vertretern fürdie Ungültig- 
keltserklärung der deutschen Gesetzgebung . herausgegeben ? 
worden, die unterschiedliche Behandlung auf Grund von RmmBBH 
Farbe Glauben, Sprache oder politischer Melnnhg mit sich M 
bringt, und für die Abschaffung aller daraus erwachsend«! 
gesetzlichen oder anderweitigen Rechtsunfählgkelten.

b) Die deuUchen Behörden müssen alle Anordnungen be* ■ 
folgen, die von den Alliierten Vertretern berausgegabm:^ 
werden ln bezug auf Eigentum, Cuthaben, Redkte, Anrechte 
und Interessen von Personen, die von Gesetzen« welche Rechts* 7^  
Unfähigkeiten auf Grund von Rasse, .Farbe, Glauben, Sprache - 
oHer politischer Meinung mit sich bringen, betroffen werden.-'

43. Niemand darf von den deutschen Behörden oder von 
deutschen Staatsangehörigen verfolgt oder belistigt werden ^  
auf Grund von Rasse, Farbe, Glauben, Sprache oder politischer ^  
Meinung oder wegen Umgangs oder Sympathien mit den Ver- '• 
einten Nationen, einschließlich Irgendwelcher Handlungen, die 
darauf ausgingen, die Durchführung der Erklärung oder irgend­
welcher darunter erlassenen Proklamationen, Befehle, Verord-1.> jt 
nungen und Vorschriften zu erleichtern.

44. In allen Verhandlungen vor irgendwelchen deutschen ' 
Gerichtshöfen oder Behörden muß den Bestimmungen der Er* 
klarung und aller, darunter erlassenen Proklamationen, Befehle,- . 
Verordnungen und Vorschriften, die alle damit unvereinbaren 
Bestimmungen des deutschen Gesetzes außer Kraft setzen, ge- 
sctzllch Rechnung getragen werden.

ABSCHNITT XD
45. Ohne Beeinträchtigung irgendwelcher besonderen Ver--  ■ 

pflichtungen, die in don Bestimmungen der Erklärung oder . i 
irgendeiner der darunter erlassenen Proklamationen, Befehle, : ‘J  
Verordnungen und Vorschriften enthalten sind, müssen die ; 
deutschen Behörden oder alle anderen dazu fähigen Personen . 
alle solchen Auskünfte geben oder zu geben veranlassen und 
allo öffentlichen und privaten Dokumente jeglicher Art, die . 
von den Alliierten Vertretern verlangt werden, ausliefern oder «5 
deren Auslieferung veranlassen.

46. Die deutschen Behörden müssen gleichfalls auf Verlangen . 
alle solche Personen zum Zwecke der Vcmehmunr oder der 
Anstellung vorführen, deren Kenntnisse und Erfahrung den r.- 

.Alliierten Vertretern nützlich sein könnten.
47. Die Alliierten Vertreter müssen zum Zweck der Durch- 

führung der Erklärung oder aller darunter erlassenen Prokla- •; 
mationen, Befehle, Verordnungen und Vorschriften und be­
sonders. zu Zwecken der Sicherstellung, Untersuchung. Ab- . 
schrift oder Erfassung Jeglicher gewünschten-Dokumente und 
Auskünfte zu allen Zelten Zutritt zu allen Gebäuden, Anlagen, 
Betrieben, Grundstücken und Geländen .haben, und alte sich 
darin befindlichen Gegenstände müssen ihnen zugänglich .sein.' 
Die deutschen. Behörden haben zu diesem Zwecke alle not: 
wendige Unterstützung und Hilfe zu leisten einschließlich . 
Indienststellung aller Fachkräfte einschließlich Archivare.

ABSCHNITT XIII
48. Im Falle Irgendwelcher Zweifel über die Auslegung oder 

Bedeutung irgendeiner Bedingung oder irgendeines Ausdruckes 
in der Erklärung oder aller darunter erlassenen Proklamatio­
nen, Befehle, Verordnungen und Vorschriften ist die Ent­
scheidung der Alliierten Vertreter endgültig.

Ausgefertlgt in Berlin, don 20. September 1945.
(Die in den drei offiziellen Sprachen ahgefattten Originaltexte dieser  ̂

Proklamation sind von D. L. Montgomery. Frtdmarsehalf. L. Koeitz. j 
Armeekorps-General. V. D. Sokolovsky. General der Armee, und 
Dwlght D. Elsenhtnvcr, General der Armee, unterzeichnet.)

42. (a) The German authorities will comply with such 
directions as the Allied Representatives may issuo for the 
rescinding of German legislation involving discrimination on 
grounds of race, colour, creed, language, or political opinions, 
and for the cancellation of all legal or other disabilities 
resulting therefrom.

(b) The German authorities will comply with such 
directions as the Allied Representatives may issue regarding 
tho property, assets, rights, titles and interests of persons 
affected by ' legislation involving discrimination on grounds 
of race, colour, creed, language or political opinions.

43. No person shall be prosecuted or molested by the 
German authorities or by German nationals on grounds of 
race, colour, creed,.language, or political opinions, or on 
account of any dealings or sympathies with the United 
Nations, including the performance of any action calculated 
to facilitate the execution,'of tho Docloration or of any 
proclamations, orders, ordinances or instructions issued 
thereunder.

44. In any proceedings before any German .Court or' 
authority judicial notice shall’ bo taken of the provisions of 
the Declaration and of all proclamations, orders, ordinances 
and.Instructions issued thereunder,-which shall override any 
provisions of German law inconsistent therewith. -

SECTION X II . .
45. Without prejudice to any specific obligations contained 

in the provisions of the Declaration or any proclamations, 
orders, ordinances or instructions issued thcrcundcr( the 
German authorities and any other person in a position to. 
do so will furnish or cause to be furnished all such infor­
mation and documents of every kind, public and private, 
as (ho Allied Representative may require.

46. The German authorities will likewise produce for 
interrogation' and employment, by the Allied Representatives 
upon' demand any and all persons whose knowledge and 
experience would bo useful to .the Allied Representatives.

47. The Allied Representatives will have access at all 
times to any building, installation, establishment, property or 
area, and any of the contents thereof, for the purposes of the 
Declaration or any proclamations,' orders,* ordinances or 
Instructions issued thereunder, and, in particular, for the. 
purposes of safeguarding, inspecting, .copying or obtaining 
any of the desired documents and information. .The German 
authorities will givo all .necessary facilities and assistance for 
this purpose, Including the service of all specialist staff, 
including archivists.

v SECTION X m
48. In- the event uf any doubt us to tho meaning or 

■interpretation of any torm or expression in the Declaration 
and in any proclamations, orders, ordinances and instruc­
tions Issued thereunder, the decision of the Allied 
Representatives shall be flnaL

Done at Berlin the 20th day of September, 1945.

B. L  Montgomery, Field Marshal.
L  Koeltz, General dc Corps d’Armée.
V. D. Sokolovsky, General of the Army.

; Dwight D. Eisenhower, General of the Army.

CONTROL COUNCIL. ;V.

PROCLAMATION No. 3
Fundamental 

Principles of Judicial Reform

By the elimination of the Hitter tyranny by the Allied 
Powers the terrorist system of Nazi Courts has been 
liquidated. It Is necessary to establish a new democratic 
judicial system based on tho achievements o f  democracy, 
civilisation and justice. The Control Council therefore 
proclaims the following fundamental principles of judicial 
reform which shall be applied throughout Germany.

KONTROLLRAT.

PROKLAMATION Nr. 3
Grundsätze für die Umgestaltung der Rechtspflege

Mit der Ausschaltung der Gewaltherrschaft Hitlers durch die 
Alliierten Mächte • ist das terroristische System der NazJ- 
Gerichte abgeschafft worden. An seine Stelle muß eine Rechts­
pflege treten, die sich aul die Errungenschaften der Demokratie, 
Zivilisation und Gerechtigkeit gründeL Der Kontrollrat ver­
kündet die folgenden Grürdsätzo für die Wiederherstellung 
dor Rechtspflege. Sie haben für ganz Deutschland Geltung.
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I. I.
Equality before the Law.

All persons are equal before I he law. No person, what* 
ever his race, nationality or religion, shall be deprived of 
his legal rights. -

II.
Guarantees of the Rights of the Accused.

1. No person shall be deprived of life, liberty or property 
without due process of law.

— Criminal responsibility shall be determined only for 
offences provided by law.

3. Determination by any court of any crime *' by analogy " 
or by so called "sound popular instinct,” as heretofore 
provided in the German Criminal Code, is prohibited.

4. In any criminal prosecution the accused shall have the 
rights recognised by democratic law, namely the right to a 
speedy and public trial and to be informed of the nature and 
cause of the accusation, the right to be confronted with 
witnesses against him and to have process for obtaining the 
witnesses in his favour and the right to have the assistance 
of counsel for his defence. Excessive or inhuman punish­
ments or any not provided by law will not be inflicted.

5. Sentences on persons convicted under the Hitler 
Regime on political, racial or religious grounds must be 
quashed.

Liquidation of Extraordinary Hitler Courts.
The People's Court, Courts of the N.S.D.A.P. and Special

—  Courts are abolished and thoir re-establishment prohibited.

IV.
Independence of the Judiciary.

1. Judges will be independent from executive control when 
exercising their functions and owe obedience only to the 
law.

2. Access to judicial functions w ill be open to all who 
. accept democratic piinciples without account of their race,

social origin or religion. The promotion of judge* will be 
based solely on merit and legal qualifications.

V.
Concluding Clause.

Justice will be adm inistered in Germ any in accordance 
with 1b*> principles of this proclam ation by a system  of 
O rdinary German Courts.

Done ot Rprlin. 2i)th October. 1945.
P. Koenig. General tie Corps d'Armee 
G. Zhukov, M arshal of the Soviet Union.
Dwight D. Eisenhower. General of the Army.

1 8. H. Robertson, Lieutenant General.

Gleichheit vor dem Gesetz.
Alle Personen sind vor dem Gesetz gleich. Niemandem, was 

immer seine Rasse, Staatsangehörigkeit oder Religion sei, 
dürfen die ihm gesetzlich zuslohendan Rechte entzogen werden.

II. _
Gewährleistung der Rechte des Angeklagten.

1. Niemandcm'darf i’-is Leben, diu persönliche Freiheit oder 
das Eigentum entzogen werden, cs sei denn auf Grund von 
Recht und Gesetz.

2. Strafbare Verantwortlichkeit besteht nur fär Handlungen, 
welche das Recht für strafbar erklärt hat.

3. Kein Gericht darf irgendeine Handlung auf Grund von 
„Analogie" oder im Hinblick auf das sogenannte „gesunde 
Volksempfindcn*'' für strafbar erklären, wie cs bisher im 
deutschen Strafrecht der Fall war.

4. In jedem Strafverfahren müssen dem Angeklagten die 
folgenden Rechte zustehen, w  sie die demokratische Rechts- 
auffassung anerkennt: Unvcrzugl.^hcs und öffentliches Ge- 
richtsvcrfahrcn, Bekanntgabe von Grundlage und Art der An­
klage, Gegenüberstellung mit den Belastungszeugen, gericht­
liche Vorladung von Entlastungszeugen und Hinzuziehung 
eines Verteidigers. Strafen, die,gegen das gerechte Maß oder 
die Menschlichkeit verstoßen und solche, die das Gesetz nicht 
Vorsicht, dürfen nicht verhängt werden.

5. Verurteilungen, die unter dem Hitler-Regime aus politi­
schen, • rassischen oder religiösen Gründen erfolgten, müssen 
aufgehoben werden.

HL
Abschaffung der Hlller'schcn Ausnahme- und Sondergcrlchte.

Der Volksgerichtshof, die Gerichte der Nationalsozialisti­
schen Deutschen Arbeiterpartei und die Sondcrgerlchte sind 
aufgehoben. Ihre Wiederherstellung ist verboten..

IV.
Unabhängigkeit des Richters.

1. ln der Ausübung seiner richtcrlichcn Tätigkeit ist der 
Richter frei von Weisungen der ausffihrendcn Gewalt. Er ist 
nur dem Gesetz unterworfen. -

2. Der Zugang zum Richtcramt steht. ohne Rücksicht auf 
Rasse, gesellschaftliche Herkunft oder Religion allen Personen 
oflen, sofern sic die Grundsätze der Demokratie anerkennen. 
Beförderung des Richters erfolgt ausschließlich nach Maßgabe 
seiner Leistung und juristischen Befähigung. -

-V .
Schlullbcstimmung.

Ordentliche deutsche Gerichte nach Maßgabe ihrer Rang­
ordnung werden im Einklang mit dieser Proklamation in 
Deutschland die Rechtspflege ausüben.

Ausgcferligt in-Berlin, den 20. Oktober 1945.
(Die in Jen drei offiziellen Sprachen abzelaOten Originaltexte dieser 

Proklamation ind von l‘. Kocnlg. Armeekorps-General. G. Scliuknw. 
Marschall der Son'ictunion. Dwleht f), Elsenhower. General der 
Armee, und II. II. Robertson, Generalleutnant, unterzeichnet.)

CONTROL COUNCIL

LAW No. 1
Repealing of N azi Laws

The Control Council enacts as follows:- 

ARTICLE I

1. The following laws of a political or discriminatory 
nature upon which the Nazi Regime rested arc- hereby 
expressly repealed, together with all supplementary and 
explanatory laws, ordinances and decrees:—

(a) Law concerning the Relief of Distress of the Nation and 
the Reich (Gesetz zur Behebung der Not von Volk und 
Reich) of 24th March. 1933, RGB1. 1/41.

(b) Law for the Rcconstitution of Officialdom (Gesetz zur 
Wiederhcrstellung des Berufsbeamtentums) of 7th 
April. 1933. RGB1. 1/175.

KONTROLLRAT.

GESETZ Nr. 1
A ufhebung von N azi-Gesetzen 

Der Kontrollrat verordnet wie folgt:

ARTIKEL I

1. Folgende Gesetze politischer Natur oder Ausnahmegesetze, 
auf welchen das Nazi-Regime beruhte, werden hierdurch aus­
drücklich aufgehoben, einschließlich aller zusätzlichen Gesetze, 
Durchführungsbestimmungen, Verordnungen und Erlasse:

a) Gesetz zur Behebung der Not von Volk und Reich, vom
24. März 1933, RCBl. 1/41.

li) Gesetz zur Wiederherstellung des Berufsbeamtentums, 
vom 7. April 1933, RGBl. 1/175. ,
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fc) Law for. the amendment of (he Provisions of Criminal 
Law • and Procedure (Gesetz zur Änderung von 
Vorschriften des Strafrechts und des Strafverfahrens) 
of 24th April, 1934, RGBL 1/341.

(d) Law for tho Protection of National Symbols (Gesetz 
zum S&utzc > der nationalen Symbole) of 19Ui May,
1933. RGBL 1/285.

(e) Law against the creation of Political Parties (Gesetz , 
gegen die Neubildung von Parteien) of 14th July. 1933, 
RGBl. 1/479.

(f) Law on Plebiscites (Gesetz über Volksabstimmung) of
14th July, 1933, -RGBL 1/479.

|g) Law for’ securing the Unity of Party and-State 
(Gesetz zur Sicherung der Einheit von Partei und 
Staat) of 1st December, 1933. RGBL 1/1016.

(h) Law concerning Insidious attacks against the State 
and tho Party and for the protection of the Party 
Uniform and' insignia (Gesetz gegen heimtückische 

.  Angriffe auf Staat und Partei und zum Schutz der 
Parteiuniformen) of 20th December, 1934, RGBL 1/1269. 

(j) Reich Flag Law (Reichsflaggcngcsetz) of 15th September, 
1935, RGBL 1/1145. v

(k) Law for the protection of German Blood and German 
Honour (Gesetz zum Schutze des deutschen Blutes' und 
der deutschen Ehre), of 15th September, 1935; RGBL 
1/1146.

(I) Reich Citizenship Law (Reichesbfirgergesetz) of 15th 
September. 1935, RGBL 1/1146. .,

(m) Prussian Law concerning the Gestapo (Preussisches 
Gesetz Ober" die Geheime Staatspolizei) of I0th 
February, 1936, G.S. 21.

(n) Hitler Youth Law (Gesetz über die Hitler-Jugend) of 
Ist December, 1936, RGBL 1/993. .

(o) Ordinance against support for the camouflaging of 
, Jewish Businesses (Verordnung gegen die Unterstützung 

der Tarnung Jüdischer Gewerbebetriebe) of 22nd April, 
1938, RGBl. 1/404. .

(p) Ordinance for the reporting of Property of Jews 
(Verordnung über die Anmeldung des Vermögens von 
Juden) of 26th April, 1938, RGBL 1/414. 

iq) Law concerning tho alteration of the trade regulations 
for the Reich (Gesetz zur Änderung der* Gewer­
beordnung für das Deutsche Reich), of-6 th July, 1938, 
RGBL 1/823.

(r) Second Carrying out Ordinance of the Law concerning 
' changing of Family Names and Christian Names 

(Zweite Verordnung zur Durchführung des Gesetzes 
über die Änderung von Familiennamen ,und Vor­
namen) of 17th August. 1938, RGBL 1/1044.

(s) Ordinance concerning the Passports of Jews (Verord- 
. nung über RelsepSnse von Juden), of 5th October, 

1938, RGBL 1/1342.
|t) Ordinance for the elimination of Jews from economic 

life (Verordnung zur Ausschaltung der Juden aus' dem 
deutschen Wirtschaftsleben) of I2th November. 1938, 
RGBL I/!£80.

(u) Police Ordinance concerning the appearance of Jews 
v in Public (Polizeiverordnung über das Auftreten der 

, Juden in der Öffentlichkeit) of 28th November, 1938, 
RGBL 1/1676.

(v) Ordinance concerning proof of German descent 
(Verordnung über den Nachweis dcutschblütiger Ab­
stammung) of 1st August, 1940. RGBL i/1063.

(w) Police Ordinance concerning the marking of Jews 
(Polizdlverordnung über die Kennzeichnung der Juden) 
of 1st September, 1941, RGBL 1/547.

(x) Ordinance concerning the employment of Jews (Ver­
ordnung Über die Beschäftigung von Juden) of ¿rd Octo­
ber, 1941,'HGBL1/675.

(y) Decreo of the Führer 'concerning tho legal status of tho 
N.S.D.A.P. (Erlaß des Führers über die Rechtsstellung 
der NSDAP.) of 12th December, . 1942, RGBl. 1/733.

(z) Police Ordinance concerning the ’identification of male 
and female workers from the East on Reich Territory 
(Polizeiverordnung über die Kenntlichmachung der im 
Reich befindlichen Ostarbeiter und -arbcitcrinnen) 'of 
19th June. 1944, RGBl. I/I47.

c) Gesetz zur Änderung von Vorschriften das Strafrechts 
und des Strafverfahrens, vom 24. April 1934, RGBL 1/341.

d) Gesetz zum Schutze der nationalen Symbole, vom 19. Mai
1933, RGBL 1/285.
• ♦ * ' . .

e) Gesetz gegen dje Neubildung von Parteien  ̂ vom It J o t i
: 1933, RGBL 1/479. .

f) Gesetz über Volksabstimmung, vom 14. Juli 1933, RGBL 
1/479.

g) Gesetz zur Sicherung der Einheit von Partei und Staat, 
vom I.Dezember 1933, RGBl. 1/1016.

b) Gesetz gegen heimtückische Angriffe auf Staat und Partei; 
und zum Schutz der Parteiuniformen, vom 20. Dezember
1934. RGBL 1/1269.

j) Relcbsflaggengesetz, vom 15. September 1935, RGBl. 1/1145.

k) Gesetz zum Schutze des deutschen Blutes und der 
deutschen Ehre, vom 15. September 1935, RGBL 1/1146.

.1) RcichsbÜrgergesetz, y'om 15. September 1935, RGBL 1/1146.
; \V47 - •

m) Preußisches Gesetz über die Geheime Staatspolizei, vom ;;
10. Februar 1936. G. S. 21.

n) Gesetz über die Hitler-Jugend, vom 1. Dezember 1936, 
RGBL i/993.

o) Verordnung- gegen die Unterstützung der Tarnung jüdi- .. 
scher GewerbebcUiebe, vom 22. A pril 1938; RGBL 1/404.

p) Verordnung über die Anmeldung'  des Vermögens von 
Juden, vom 26. April 1938, RGBL 1/414.

q) Gesetz zur Änderung der Gewerbeordnung für das 
Deutsche Reich, vom 6. Juli 1938, RGBL 17823.

*: s " • ' -
r) Zweite Verordnung zur Durchführung des Gesetzes über 

die. Änderung von Familiennamen und Vornamen, vom
17. August 1938, RGBL 1/1044.

s) Verordnung über Rciscp&sse von Juden, vom 5. Oktober 
. 1938, RGBL 1/1342.

t) Verordnung zur Ausschaltung der Juden aus dem 
deutschen Wirtschaftsleben, vom 12. November 1938, 
RGBL 1/1580. - ' '

u) Polizeiverordnung über das Auftreten der Juden in dei 
Öffentlichkeit, vom 28. November 1938, RGB1.1/1676.

v) Verordnung über den Nachweis dcutschblütiger Ab­
stammung, vom 1. August 1940, RGBL 1/1063.

w) Polizeiverordnung über die Kennzeichnung der Juden, 
vom i: September 1941, RGBl. 1/547.

_■ x) Verordnung über die Bcschfiftigung von Juden, vom
3. Oktober 1941. RGB1. 1/675.

y) Erlaß des Führers über die Rechtsstellung der NSDAP.. -• 
vom 12. Dezember 1942, RGBl. 1/733.

z) Polizeiverordnung über die Kenntlichmachung 'der im 
Reich befindlichen Ostarbciter und -arbeiterinnen. vom
19. Juni 1944. RGBl. 1/147.
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2. The abrogation of the above mentioned laws does not 
xevive any law enacted subsequent to 30tb January, 1933, 
which was thereby repealed.

ARTICLE II

No German enactment, however or whenever enacted, shall 
be applied judicially or administratively in any Instance where 
such application would cause injustice or inequality, either (a) 
by favouring any person because of his connection with the 
National Socialist German Labour Party, its formations, affilia* 
led associations, or supervised organisations, or (b) by dis* 
criminating against any person by reason of his race, natio­
nality, religious beliefs, or opposition to the National Socialist 
Labour Party or Its doctrines.

ARTICLE III

Any person applying or attempting to apply any law 
repealed by this law will be liable to criminal prosecution.

Done at Berlin, 20th September, 1943.

B. L. Montgomery, Field Marshal 
Dwight D. Eisenhower, General of the Army 
V. D. Sokolovsky, General of the Army 
L. Koeltz, Général de Corps d'Armée

CONTROL COUNCIL

LAW No. 2
Providing for the Termination and Liquidation 

of the Nazi Organisations

The Control Coundl enacts as follows:*

ARTICLE I

1. The National Socialist German Labour Party, Its 
formations, affiliated associations and supervised agencies. 
Including para-military organisations and all other Nazi 
institutions established as instruments of party domination are 
hereby abolished and declared illegal.

2. The Nazi organisations enumerated in the attached 
Appendix, or which may be added, arc expressly abolished.

3. The reforming of any of the organisations named 
herein, whether under the same or different name Is forbidden.

ARTICLE II

AH real estates, equipments, funds, accounts, records and 
other property of the organisations abolished by this law are 
confiscated. Confiscation is carried out by Military Commands; 
general directives concerning the distribution of the confiscated 
property are given by the Control Council.

ARTICLE III

Until such Ume as the property mentioned Is actually placed 
under the control of the Military Commands all officers and . 
other personnel, including administrative officials and others 
accountable for such property, are held personnally 
responsible for taking any action necessary to preserve intact 
all such property and for complying with the orders of the 
Military Commands regarding such property.

ARTICLE IV

Any person violating any provision of this law shall be 
liable to criminal prosecution.

Done at Berlin, 10th October, 1945.

P. Koenig, Général de Corps d’Armée
V. D. Sokolovsky, General of the Army 
Dwight D. Eisenhower, General of the Army
B. H. Robertson, Lieutenant General

Appendix
1. Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei
2. Parteikanzlei

2. Die Aufhebung der oben erwähnten Gesetze setzt kein 
Gesetz ln Kraft, das nach dem 30. Januar 1933 erlassen und da« 
durch die oben erwähnten Gesetze aufgehoben worden isL

ARTIKEL II
Keine deutsche Gesetzverfügung,, gleichgültig, wie oder zu 

welcher Zeit erlassen, darf gerichtlich oder verwaltungsmäßig 
zur Anwendung gebracht werden in irgendwelchen Fällen, ln 
denen Ihre Anwendung Ungerechtigkeit oder ungleiche  ̂ Be­
handlung verursachen würde, entweder dadurch, daß a) irgend 
jemand auf Grund seiner Verbindung mit der Nationalsozia­
listischen Deutschen Arbeiterpartei,' Ihren Formationen, an* 
gegliederten Verbindungen oder Organisationen, Vortcila ge* 
nießen würde, oder b) irgend jemand auf Grund seiner Rasse, 
Staatsangehörigkeit, seines Glaubens oder seiner Opposition 
zu der Nationalsozialistischen Deutschen Arbeiterpartei oder 
ihren Lehren, Nachteile erleiden würde.

ARTIKEL III
W er Irgendwelche durch dieses Gesetz aufgehobene Gesetze 

anwendet oder anzuwenden versucht, setzt sich strafrecht­
licher Verfolgung aus. (

Ausgefertigl in Berlin, den 20. September 1945.
(Die ln den drei oliizlellen Sprachen abgelaSten Originaltexte dieses 

Gesetzes sind von B. L. Montgomery,‘Feldmarsehall, Dwlght D. Elsen- 
hon-er, Central der Armee, Ü. I). Sokolavsky, Genera! der Armee, und 
L  Koeltz. Armeekorps-General, unterzeichnet.)

KONTROLLRAT

GESETZ Nr. 2
Auflösung und Liquidierung der Nazi-Organisationen

Der Kontrollrat verordnet wie folgt:
ARTIKEL I

1. Die Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei, Ihre 
Gliederungen, die ihr angeschlossenen Verbindungen und die 
von ihr abhängigen Organisationen, einschließlich der halb­
militärischen Organisationen und aller anderen Nazi-Elnrich- 
tungen, die von der Partei als Werkzeuge ihrer Herrschaft, 
geschaffen wurden, sind durch vorliegendes Gesetz ab­
geschafft und für ungesetzlich erklärt.

2. Diejenigen Nazi-Organisationen, die auf der Liste Im An­
hang aufgeführt sind, oder solche, die außerdem zusätzlich 
bezeichnet werden sollten, sind ausdrücklich aufgelöst

3. Die Neubildung irgendeiner der angelührten Organisation 
. nen, sei es unter- dem gleichen^ oder unter einem anderen

Namen, ist verboten.
ARTIKEL II

Jeglicho Immobilien, Einrichtungen, Fonds, Konten, Archive, 
Akten und alles andere Eigentum der durch vorliegendes 
Gesetz aufgelösten Organisationen sind beschlagnahmt Die 
Beschlagnahme wird durch die Milltärbefehlsstellen vor­
genommen: allgemeine Richtlinien über die Verteilung de« 
beschlagnahmten Eigentums werden durch den Kontrollrat 
gegeben.

ARTIKEL III
Solange das erwähnte Eigentum nicht tatsächlich unter die 

Kontrolle der Militärbefehlsstellen gestellt ist, werden sämt* 
liehe Offiziere und alles andere Personal, einschließlich der 
Verwaltungsbezirken und aller anderen Personen, die für 
dieses Eigentum haftbar sind, persönlich dafür verantwortlich 
gcmacht, alle notwendigen Maßnahmen zu ergreifen, um dieses 
Eigentum ln unversehrtem Zustand zu erhalten und alle Befehle 
d e r. Militärbefehlsstellen ausAiführen, die dieses Eigentum 
betreffen.

ARTIKEL IV

Jeder, der irgendeiner Bestimmung des vorliegenden Ge­
setzes zuwiderhandelt, setzt sich strafrechtlicher Verfolgung 
aus.

Ausgeführt in Berlin, den 10. Oktober 1945.
(Die ln den drei offiziellen Sprachen abgclaOten Originaltexte dieses 

Gesetzes sind von Koenlg, Armeekorps-General, V. D. Sokolovsky. 
General der Armee. Dwlght D. Elsenhower. General der Armee. und 
U. H. Robertson. Generalleutnant, unterzeichnet.)

Anhang.
1. Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei
2. Parteikanzlei
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3. Kanzlei de» Führers der NSDAP
4. Auslandsorganisation
5. Volksbund für das Deutschtum im Ausland
G. Volksdeutsche M ittelstere
7. Parteiamtliche Prüfungskommission zum Schutze de» 

NS.-Schrilttums
8. 'Reichsorganisationsleiter der NSDAP.
9. Reichsschatzmeister der NSDAP.

10. Beauftragter des Führers für die Überwachung d e r . ge* 
*•; samten geistigen und weltanschaulichen Schulung und

Erziehung der NSDAP.
11. Reichspropagandaleiter der NSDAP.
12. Reichsleiter für die Presse und Zentralverlag der NSDAP.

. (Eher Verlag)
13. Relcbsprcssechei der NSDAP.
14. Rcichsamt für das Landvolk

f15. Hauptamt für Volksgesundheit
16.. Hauptamt für Erzieher
17. Hauptamt für Kommunalpolitik
18. Hauptamt für Beamte
19. Beauftragter der-NSDAP. Jü r  alle Volkstumsfiagan
20. Rassenpolltisches Amt der NSDAP.
21. Amt für Sippenforschung
22. Kolonialpolitisches Amt de ; NSDAP
23. Außenpolitisches Amt der NSDAP.
24. Reichstagsfraktion der NSDAP.
25. Reichsfrauenführung
26. NSD.-Arztobund
27. Hauptamt für Technik
28. NS.«Bund Deutscher Technik
29. NS.-Lehrerbund
30. Reicbsbund der Deutschen Beamten
31. Relcbskolonlalbund
32. NS.-Frauenschaft
33. NS.*Rclchsbund Deutscher Schwestern
34. Deutsches Frauenwerk
35. Relchsstudentenlührung
36. NSD.-Studentenbund
37. Deutsche Studentenschaft
38. NSD.-Dozontcnbund •
39. NS.*Rechtswahrcrbund
40. NS.-Altherrenbund der Deutschen Studenten <
41. Reicbsbund Deutsche Familie
42. Deutsche Arbeitsfront
43. NS.-Reichsbund für Leibesübungen
44. NS.-Reichskricgerbund
45. Reichskulturkammer
46. Deutscher Gemeindetag
47. Geheime Staatspolizei

- 48. Deutsche J&gcrscbaft-
49. Sachverst&ndigenbelrat für Bevölkerung»- und Rassen- 

polltlk
50. Reichsausschuß zum Schutze des deutschen Blute»
51. Wlntcrhilfswerk
52. Hauptamt für Kriegsopfer
53. NSKOV. (NS.-Kricgsopferversorgung)
54. SA. (Sturmabteilungen), lncluding the SA.-Wehrmann­

schaften
55. SS. (Schutzstaffclä), lncluding the Waffen-SS., tbe SD. 

(Sicherheitsdienst) and all offices combining command 
over the police and SS.

56. NSKK. (NS.-KraftfahrerkorpsJ '
57. NSFK. (NS.-Fliegerkorps)
58. HJ. (Hitler-Jugend), lncluding its subsidiary organisations.
59. RAD. (Rcichsarbcitsdienst)
60. OT. (Organisation Tödt)
61. TENO (Technische Nothllfe)
62. Nationalsozialistische Volkswobliahrt.

3. Kanzlei des Führers der NSDAP
4. Auslandsorganlsaüon .
5. Volksbund lür das Deutschtum im Ausland
6. Volksdeutsche M ittelste!!«
7. Parteiamtliche Prüfungskommission zum Schutze des 

NS.-Schrlfttuins
8. Reichsorganisationsleiter der NSDAP.
9. Reichsschatzmeister der NSDAP.

10. Beauftragter des Führen für die Überwachung der ge­
samten geistigen und weltanschaulichen Schulung und 
Erziehung der NSDAP.

11. Reichspropagandalelter der NSDAP.
12. Reichsleiter für die Presse und Zentralverlag der NSDAP. 

(Eher Verlag)
13. Relchspressechef der NSDAP.
14. Reichsamt für das Landvolk
15. Hauptamt für Volksgesundheit 

, 16. Hauptamt für Erzieher
17. Hauptamt für Kommunalpolitik
18. Hauptamt für Beamte
19. Beauftragter der NSDAP, für alle Volkstumsfragen
20. Rassenpolitisches Amt der NSDAP.
21. Amt für Sippenforschung
22. Kolonialpolitisches Amt der NSDAP
23. Außenpolitisches Amt der NSDAP
24. Reichstagsfraktion der NSDAP.
25. Reichsfrauenführung - ,
26. NSD.-Arztebund
27. Hauptamt für Technik
28. NS.*Bund Deutscher Technik ,
29. NS.-Lehrerbund

.30. Rcichsbund der Deutschen Beamten
31. Reichskolonialbund
32. NS.-Frauenschaft
33. NS.-Reichsbund Deutscher Schwestern
34. Deutsches Frauen werk
35. Reichsstudentenführung
36. NSD.-Studentenbund
37. Deutsche Studentenschaft
38. NSD.-Dozentenbund
39. NS.-Recbtswahrerbund
40. NS.-Altherrenbund der Deutschen Studenten
41. Reichsbund Deutsche Familie ,
42. Deutsche Arbeitsfront
43. NS.-Reichsbund für Leibesübungen
44. NS.-Reichskriegerbund
45. Reichskulturkammer
46. Deutscher Gemeindetag
47. Geheime Staatspolizei
48. Deutsche J&gerschaft
49. Sachverst&ndigenbcirat für Bevölkerung»- und Ressen- 

polltlk
50. Reichsausschuß zum Schutze des deutschen Blute»
51. Wlntcrhilfswerk
52. Hauptamt für Kriegsopfer
53. NSKOV. (NS.-Kriegsopferversorgung)
54. SA. (Sturmabteilungen), einschließlich der SA-Webr-

- mannschalten '
55. SS. (Schutzstaffeln), einschließlich der Waflen-SS. und 

des SD. (Sicherheitsdienstes), sowie aller Dienststellen, 
die Befehlsgewalt über die Polizei und SS. gleichzeitig

* ■ ausüben
56. NSKK. (NS.-Kraftfahrerkorps)
57. NSFK. (NS.-Fliegerkorps)
58. HJ. (Hitler-Jugend), einschließlich ihrer Unterorgani»«- 

tionen
59. RAD. (ReichsarbeitsdienstL
60. OT. (Organisation Todt)
61. TENO (Technische Nothilfe)
62. Nationalsozialistische Volkswohlfahrt.
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LAW No. 3
Increase in the Rates of Taxation

The Contiol Council enacts as follows:-

ARTICLE I

Tbe wages tax shall tor tho period of 1 October to 31 Dccem- 
oei? 19*5. be increased as an emergency measure by 25'/».

ARTICLE II

The income (other than wages) and corporation taxes, shall 
ne increased by 6 '/4 * /a  or one sixteenth on the assessm ent for 
the whole of the present year. The whole increase so ciiected 
will be collected beiore 31 December. 1945.

Done at Berlin. 20 October. 1945.

P. Koenig, Général de Corps d'Armée
G. Zhukov, M arshal of the Soviet Union 
Dwight D. Eisenhower, General of the Army
B. H. Robertson. Lieutenant General

CONTROL COUNCIL

CONTROL COUNCIL

LAW No. 4
Reorganisation of the German Judical System

The Control Council, in accordance with its ProclamaUon 
to the German people, dated 20 October, 1945, deciding that 
the German judicial system  must be reorganised on the basis 
of the principles of democracy, legality and equality beiore 
the law of the citizens, without distinction oi race, nationality 
or religion, enacts a s  follows:

ARTICLE I

Reorganisation oi the German Courts, will in principle, take 
place in conformity with tbe Law concerning the Structure of 
the Judiciary oi 27 January, 1B77, Edition oi 22 March, 1924 
(RGBL 1/299J. The following system of ordinary courts is to 
bo re-established: Amtsgerichte, Landgericbte. and Ober-
landesgerichte.

ARTICLE 11

The jurisdiction oi Amtsgerichte and Landesgerichte in civil 
and criminal cases will in yeneral be determined in coniormity 
with the law in force on 30. Jan uaiy , 1933: however, the civil 
jurisdicUon of the Amtsgerichte will be extended to claims of 
a value not exceeding RM. 2000.

Tbe Landgericbte will have appellate jurisdiction over 
decisions ol the Amtsgerichte.

The Oberlandesgeiichte will have no original jurisdiction 
Out will have final appellate jurisdiction over decisions of 
tbe Landgerichte in civil cases; they will have the right of 
review on quesUon of law (Revision) over decisions of Amts­
gerichte and Landgericbte in ctiminal cases as provided by 
law.

ARTICLE III

Jurisdiction of German Courts shall extend to all cases both 
civil and criminal with tbe following exceptions:

(a) Criminal offences committed against the Allied Occupation 
Forces,-

ib) Criminal offences committed by Nazis or any other 
persons against citizens of Allied nations and their 
property, a s  well a s  attempts directed towards tbe re­
establishment of the Nazi regime, and the activity of the 
Nazi organisations:

(cl Criminal offences involving military personnel of Allied 
Forccs or citizens of Allied nations;

GESETZ Nr. 3
Erhöhung von Steuersätzen

Der Kontrollrat verordnet folgendes: .

ARTIKEL I \

Die für die Zelt vom 1. Oktober bis zum 31. Dezember 1945 
festgesetzte Lohnsteuer wild hiermit im Wege einer außer­
ordentlichen Maßnahme um 25*/« erhöht

ARTIKEL II

Die Einkommensteuer (mit Ausnahme der Lohnsteuer) und 
die Körperschaftssteuer werden um 6*/« •/•, • d. b. um ein 
Sechzehnte], der lür das gesam te laufendo Jah r festgesetzten 
Veranlagung erhöht

Der volle Betrag der auf obigo W eise errechneten Erhöhung 
wird vor dem 31. Dezember 1945 eingezogen.

AusgeferUgt in Berlin, den 20. Oktober 1945.
(Die ln den drei olUxlelUn Sprachen abge faßten Originaltexte dieses 

Gesetzes sind von P. Koenlg, Armeekorps-General, G. Schukow. 

Warschau der Sowjetunion, Üwlght Ü. EUenhower. General der Armet 

und U. H . Robertson, Generalleutnant unterzeichnet.)

KONTROLLRAT

KONTROLLRAT

- GESETZ Nr. 4
Umgestaltung des Deutschen Gerichtswesens

Der Kontrollrat beschließt in Übereinstimmung mit seine:* 
Proklamation Nr. 3 an das Deutsche Volk vom 20. Oktobei 
1945, daß das deutsche Gerichtswesen auf der Grundlage de» 
demokratischen Prinzips, der Gesetzmäßigkeit und der Gleich 
beit aller Bürger vor dem  Gesetz ohne Unterschied von Rasse. 
Staatsangehörigkeit oder Religion umgcstaltct werden muß 
und erläßt folgendes Gesetz:*

ARTIKEL I

Die Umgestaltung der deutschen Gerichte soll grundsätzlich 
in Übereinstimmung mit dem Gerichtsverfassungsgesetz vom
2 7 ..Januar 1877 in der Fassung vom 22. März 1924 (RGBl.!.
S. 299) erfolgen. Folgendo Gliederung d e r . ordentlichen Ge­
richte wird wiederhergestcllt: Amtsgerichte, Landgerichte und 
Oberlandcsgerichte. . ,

ARTIKEL II

Die- Zuständigkeit der Amtsgerichte und Landgerichte in 
Zivil- und Strafsachen richtet sich Im allgemeinen nach dem 
Recht, das am 30. Januar 1933 in Kraft war. Die Zuständigkeit 
der Amtsgerichte in bürgerlichen Rechtsstrcltlgkeiten wird 
jedoch au! Ansprüche ausgedehnt, deren Gegenstand den Wert 
von RM. 2000 nicht übersteigt

Die Landgerichte sind zuständig für Berufung gegen Ent 
Scheidungen der Amtsgerichte.

Die Oberlandcsgerichte entscheiden nicht in erster Instanz 
sondern sind endgültige Berufungsinstanz gegen Entscheidungen 
der Landgerichte in Zivilsachen, sie sind, soweit gesetzlich 
vorgesehen, für das Rechtsmittel der Revision gegen Ent­
scheidungen der Amtsgerichte und Landgerichte in Strafsachen 
zuständig.

ARTIKEL III

Die Zuständigkeit der deutschen Gerichte erstreckt sich aut 
alle Zivil- und Strafsachen mit folgenden Ausnahmen:

öl Strafbar^' Handlungen, die sich gegen die Alliierten Be 
satzungsstrclt\rälte richten;

b( Strafbare Handlungen, die von Nazis oder von änderet. 
Personen begangen wurden und die sich gegen Staats­
angehörige Alliierter Nationen oder deren Eigentum 
richten, sov/io Versuche Zur Wiederherstellung des Nazi- 
Regimes oder zur Wiederaufnahme der Tätigkeit, der 
Nazi-Organisationen! 

z c) Strafbare Handlungen, in die Militärpersonen de« 
Alliierten Streitkräfte oder Alliierte Staatsangehörige 
verwickelt sindr
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(d) Other selected civil and criminal cates withdrawn Irom 
the Jurisdiction of German Courts, a s  directed by the 
Allied 'Military Commandi 

Ce) When an offence committed is not of such a nature .as 
to compromise the security of the Allied Forces, the 
Military Command may Icavo it to tbe jurisdiction of

- Gorman Courts.
ARTICLE IV

To effect the reorganisation of the judical system, all former 
members of tho Nazi Party who have been more than nominal 
participants In its activities and all other persons who directly 
followed tho punitive practices of the Hitler regime must be 
dismissed from appointments as  judges and prosecutors and 
will not be admitted to these appointments.

ARTICLE V

In carrying out this law, it is left to the discretion of the 
Military Command gradually to bring the jurisdiction of 
German Courts into conformity with this law.

ARTICLE VI

. This law will come Into force from the date of its promulga­
tion. Tho Military Commanders of Zones are charged with 
Its execution.

Done at Berlin, 30 October, 1945.

Dwight D. Eisenhower, General of the Army
P. Koenig, Général de Corps d'Armée
G. Zhukov, Marshal of tho Soviet Union
B. L  Montgomery, Field Marshal

d) Andere Zivil* oder Strafsachen, die dpr Zuständigkeit 
der deutschen Gerichte nach den Anordnungen de» 
Alliierten MilltSrbefehlsbabers entzogen werden)

e) Wenn eine strafbare Handlung ihrem Wesen nach 
nicht die Sicherheit der Alliierten Streitkrifte gefährdet, 
kann der Mllltärbefeblshaber sie  den deutschen Ge­
richten zur Aburteilung überlassen.

ARTIKEL IV

Zwecks Durchführung der Umgestaltung des deutschen Ge­
richtswesens, müssen alle früheren Mitglieder der Nazi-Partei, 
die sich aktiv für deren T&tigkeit eingesetzt haben und i l le  
anderen Personen, die an den Strafmethoden des Hitler-Regime» 
direkten Anteil hatten, ihres Amtes als Richter and1 Staats­
anwalt enthoben werden und dürfen nicht zu solchen Ämtern 
zugclasscn werden.

ARTIKEL V

Es wird dem Ermessen der Militärbefehlshabcr überlassen, 
in Ausführung dieses Gesetzes die Gerichtsbarkeit der deut­
schen Gerichte schrittweise mit diesem ' Gesetz ln Einklang
zu bringen.

ARTIKEL VI

Dieses Gesetz tritt mit dem Tage seiner Verkündung la 
K raft Die Militärbe/ehlsbaber der Zonen sind mit seiner 
Durchführung beauftragt

Ausgefertigt in Berlin, den 30. Oktober 1945.
(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaOten Originaltexte dieses 

Gesetzes sind von Dwight ü. tlsenhower. General der Armee. 

P. Körnig, Armeekorps-General. G . Schakow. Harte hall der Sowjet­

union und B . L  Uontgomery. Feld marschall, unterzeichnet.) ,

CONTROL COUNCIL.

LAW No. 5
Vesting and Marshalling of German External Assets

W hereas the Control Council Is determined to ossume 
control of all .German assets abroad and 'to  divest the said 
assets of their German ownership with the Intention thereby 
of promoting international pcace and collective security by 
tbe elimination of German war potentials.
• Now, therefore, the Control Council, in accordance with 
the decisions of tho Potsdam Conference and the political and 
economic principles by which It is necessary to be guided in 
dealing with this problem, enacts a s  follow«:*

ARTICLE I

A German External Property Commission (hereinafter 
referred to as "the Commission") composed of representatives 
of the Four. Occupying Powers in Germany is hereby con­
stituted.

For the purpose of carrying out the provisions of this Law 
the Commission is constituted as an Inter-governmental agency 
of the Control Council vested with all the necessary powers 
•nd authority. '

ARTICLE II

All rights, titles and Interests in respect of any property 
outside Germany which is owned or controlled by any person 
of German nationality inside Germany are hereby vested in 
the Commission.'

ARTICLE ni

All rights, titles and interests in respect of any property 
outside Germany which is owned or controlled by any person 
of German nationality outside Germany or by any branch of 
any business or corporation or other legal entity organised 
under the laws of Germany or having its principal place of 
business in Germany are hereby vested in the Commission.

KONTROLLRAT.

GESETZ Nr. 5
Übernahme und Erlassung des deutschen Vermögen» 

Im Ausland.

Auf Grimd des Beschlusses des Kontrollrat«, die Kontrolle 
allen deutschen Vermögens im Ausland zu übernehmen und 
solches Vermögen den deutschen Eigentümern zu entziehen, 
um dadurch den Internationalen Frieden und die allgemeine 
Sicherheit durch die Ausschaltung des deutschen Krlegspoten- 
tials zu fördern, und in Übereinstimmung mit den Entschei­
dungen der Potsdamer Konferenz und den politischen und 
wirtschaftlichen Grundsätzen, die auf dieses Problem An­
wendung finden müssen, erläßt der Kontrollrat das folgend* 
Gesetz: - •

ARTIKEL I
Es wird eine Kommission für das deutsche Auslandsvermögen 

(im folgenden als „Kommission“ bezeichnet) gebildet, die sich 
aus den Vertretern der vier Besatzungsm&chte ln Deutschland 
zusammensetzt  ̂ .

Zur Durchführung der Bestimmungen dieses Gesetzes wird 
die Kommission als interalliiertes Organ des Kontrollrat! ge­
bildet und mit allen notwendigen Vollmachten und Befugnissen 
ausgestattet

ARTIKEL II
Alle Rechte und Ansprüche jeglicher Art auf Irgendwelches 

außerhalb Deutschlands befindliches Vermögen, das Im Eigen­
tum, Besitz oder unter der Kontrolle einer in Deutschland be­
findlichen Person deutscher Staatsangehörigkeit steh t werden 
hiermit auf die Kommission übertragen.

ARTIKEL III
Alle Rechte und Ansprüche jeglicher Art auf irgendwelche« 

außerhalb Deutschlands befindliches Vermögen, das im Eigen­
tum, Besitz oder unter der Kontrolle einer außerhalb Deutsch­
lands befindlichen Person deutscher Staatsangehörigkeit oder 
einer Niederlassung irgendeines Geschäfts oder einer Körper­
schaft oder anderen juristischen Person steht, die unter deut­
schem Gesetz gegründet worden sind oder ihren Geschäftssitz 
In Deutschland haben, werden hiermit auf die Kommission 
übertragen.

(
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For the purpose ot thi* Article the term "any person oi 
G eim aa Nationality outside Germany'* shall apply only to a 
person who has enjoyed full rights of German citizenship 
under Reich Law at any timo sincc 1 September 1939 and who 
has at any ■ time since 1 September 1939 been within any 
territory then under the control of the Reich Government 
but shall not apply to any citizen of any couatry annexed or 
claimed to have been annexed by Germany since 31 December 
1937.

ARTICLE IV

The Commission has power by unanimous agreement from 
time to time to add to the categories of persons to be affected 
by Articles II and III of this Law unless such addition Is 
vetoed by the Control Council within 30 days of agreement 
by the Commission.

ARTICLE V

The question ol whether or hot any compensation shall be 
paid to any person whose right, title or Interest In any 
property has been vested in accordance with this Law will 
be decided at such time and in such manner as the Control 
Council may in the future determine.

ARTICLE VI

The right, title and interest to all property, title to which 
has been vested in the Commission, under this Law, or the 
proceeds of such property, shall be held by the Commission 
and disposed of pursuant to such further directives as the 

'C ontrol Council may issue from time to time.

ARTICLE VII

In addition to the general powers contained in Article I of 
this Law the Commission shall be vested with the following 
specific powers which it may exercise directly or through any 
agency which It deems appropriate:-

(a) to do all acts which it deems neccsrary or appropriate 
to obtain possession or control over all property, the 
right, title or interest in which is vested in the 
Commission under this Law;

ib) to operate, control and otherwise exercise complete 
dominion over all such property, including where this 
is essential to the preservation of the value represented 
by the property, the sale, liquidation or other disposal 
thereof subject to the provisions of Article VI;

ic) to require the keeping of full records, and to seize or . 
require the production of any books of account, 
records, contracts, letters, memoranda, or other papers 
relating to any property affected by this Law and to 
compel the attendance of witnesses and to require the 
furnishing of full Information regarding such property;

(d) to require information, evidence and records with 
regard to any property outside Germany, in whole or. 
in part, of all persons covered by Articles II and III 
hereof.

ARTICLE VIII

The woik within any zone of occupation ol marshalling and 
recording the evidence with rcspect to Germany's external 
assets shall be the responsibility of the Commander*in*Chicf 
for that zone.

The Commission may request Zone Commanders to conduct 
certain investigations either alone or in conjunction with 
investigations being conducted in other zones, and further, 
may itself conduct joint investigations in cases where the 
evidence is contained in more than one zone subject to the 
authority of the Commander-in-Chief in any zone In wh.ch 
siren joint investigation i» bnino conducted

Im Sinne dieses Artikels soll der Begriff „eine außerhalb 
Deutschlands befindliche Person deutscher Staatsangehörigkeit" 
nur auf eine Person angewendet werden, die nach Rclclwecht 
zu irgendeiner Zelt seit dem 1. September 1939 im vollen 
GcnuQ des deutschen Bürgerrechtes stand und dio zu Irgend­
einer Zelt seit dem 1. September 1939 sich in einem damals 
unter der Kontrolle der Reichsregierung stehenden Gebiet be­
funden hat; dagegen soll dieser Begriff sich nicht auf Irgend­
einen Bürger eines Landes erstrecken, das Deutschland seit 
dem 31. Dezember 1937 annektiert oder annektiert zu haben 
behauptet hat.

'  ARTIKEL IV

Die Kommission ist ermächtigt, von Zeit zu Zeit durch ein­
stimmigen Beschluß den Kreis der von Artikel II und 111 dieses 
Gesetzes betroffenen Personen zu erweitern,, falls der Kontroll­
rat nicht Innerhalb 30 Tagen nach der Beschlußfassung der 
Kommission gegen den Erweiterungsbeschluß Einspruch erhebt.

. ARTIKEL V

. Die Frage der Entschädigung einer Person, deren Vermögens- * 
rechtc oder vcrmögensrechtllchc Ansprüche kraft dieses Ge­
setzes auf die Kommission übertragen worden sind, wird zu 
einem Zeitpunkt und In einer W else entschieden werden, die 
später vom Kontrollrat festgesetzt werden können.

ARTIKEL VI

Alle Vermögensrechte und vermögensrechtlichen Ansprüche, 
die auf Grund dieses Gesetzes auf die Kommission übertragen 
worden sind, sowie der Ertrag und Erlös solchen Vermögens 
werden der Kommission unterstellt; sie verfügt darüber in 
Übereinstimmung mit weiteren Bestimmungen, die der Kontroll­
rat von Zelt zu Zelt erlassen kann.

ARTIKEL VII

Außer den allgemeinen, in Artikel I dieses Gesetzes er­
wähnten Rechten stehen der Kommission die folgenden be­
sonderen Befugnisse zu, die sie entweder unmittelbar oder 
mittelbar durch eine Ihr a ls  geeignet erscheinende Dienststelle 
ausüben kann.

a| Sic kann alle Maßnahmen ergreifen,’die nach ihrer Mei­
nung notwendig oder geeignet sind, sich den Besitz oder 

' die Kontrolle von allen Vermögen, Rechten odtir An­
sprüchen jeglicher Art zu verschaffen, die kraft dieses 
Gesetzes auf die Kommission übertragen worden sind, 

h) Sic kann dieses Vermögen verwalten, überwachen und 
auch sonst volle Eigentumsgewalt darüber ausüben. Ins­
besondere kann sic, vorbehaltlich der Bestimmungen des 
Artikels VI, soweit dies zur Erhaltung des Wertes solchen 
Vermögens notwendig ist, cs verkaufen, liquidieren oder 
anderweitig darüber verfügen.

c) S fe kann einc^ vollständige Buchführung verlangen und 
kann die gesamten Handelsbücher, Akten, Verträge, Korre­
spondenzen, Aufzeichnungen oder allo anderen Unter­
lagen ln Besitz nehmen, die sich auf irgendwelches von 
diesem Gesetz betroffenes Vermögen beziehen, und kann 
ihre Vorlage anordnen; sie kann auch das Erscheinen 
von Zeugen erzwingen und die Erteilung von vollstän­
digen Auskünften mit Bezug auf dieses Vermögen ver­
langen.

d) Sic kann von den unter Artikel II und III dieses Gesetzes 
fallenden Personen Auskünfte, Beweismittel und Akten 
verlangen, die sich auf ganz oder teilweise außerhalb 
Deutschlands befindliches Vermögen beziehen.

. ARTIKEL VIII "2.

Innerhalb seiner Bcsatzungszone Ist der jeweilige Ober­
befehlshaber verantwortlich für die Erfassung und Registrierung 
ries Beweismatcrials, das sich auf deutsches Vermögen Im 
Ausland bezieht. •

Die Kommission kdnn die Befehlshaber der Besatzungszonen 
ersuchcn, gewisso Untersuchungen anzustellen, entweder selb­
ständig oder ln Verbindung mit Untersuchungen, die in anderen 
Zonen angestellt werden. Außerdem kann die Kommission 
selbst Untersuchungen gleichzeitig In mehreren Zonen an- 
stellen. ln Fällen, ln denen das Bcwclsmaterial sich in mehr 
als einer Zone befindet, unter Wahrung der Befugnisse des 
Oberbefehlshabers der jeweiligen Zone, In der solche Unter­
suchungen angostellt werden.

41

PURL: https://www.legal-tools.org/doc/f4265c/



Articles II and III oi this Law shcn not apply to assets subject 
to the jurisdiction of the United Kingdom, British Dominions, 
India, Colonies and Possessions, the Union of Soviet Socialist 
Republics, the United States, France and any other United 
Nations determined by Ihe 'Control Council

ARTICLE X

For the purposes ol this Law:-
(a) the term "person", shall include «tny natural petson.. 

or collective person or any juridical person or entity 
under public or private law having legal capacity to 
acquire, Use, control or dispose of property or interests 
therein) and any government, Including a l l . political 
sub-divisions, public corporations, agencies and any 
instrumentalities thereof. Any juridical person or 
entity which is organised under the laws of, or has 
Us principal place of business in Germany, shall be 
deemed 'to be a  person of German nationality within 
the meaning of A rtic le ‘II hereof.

lb) The term "property** shall include all movable and 
immovable property and all rights and interests in o r  
claims to such property whether matured or n6t, in* 
eluding all property, rights. Interests or claim s' trans­
ferred to or held by third parties as nominees or 
trustees and all property, rights, interests or claims 
transferred by way of gift or otherwise or for con­
sideration, express or Implied, but not Including the 
rights or Interests of third parties to a bona Bde sale 
for full consideration, and shall Include but shall not 
be limited to buildings and lands, goods, wares and 
merchandise, chattels, coin, bullion, currency, deposits, 
accounts or debts, «hares, claims, bills of lading, ware­
house receipts, all kinds of financial instruments whether 
expressed in Reichsmarks or in any foreign currency, 
evidences of Indebtedness or ownership of property, 
contracts, judgments, rights In or with rospcct to 
patents, copyrights, trademarks, etc.. and in genera] 
property of any nature whatsoever

ARTICLE IX

ARTICLE XI

It shall be an offence:-
fa) For any person whose property is affected by this Law 

to do or to attempt to do any act or make any 
omission in derogation of the title or Interest of the 
Commission under Articles II and III, or

ib) To assist or conspire with any other person to do or 
to attempt to do any such act or moke stirh omissions 
a« nre specified in this Article

ARTICLE XII

Any person violating any provision of (hit Law «hall be 
liable to criminal prosecution.

' / ARTICLE XIII

All provisions ol laws, ot decrees or parts thereof which are 
contradictory to any dne of the provisions of this Law or of 
any law- or decree issued under the provisions of this Law 
are hereby declared null and void.

Done at Berlin 30 October, 1945..

P. Koenig, Général de Corps d'Armée 
G. Zhukov, Marshal of the Soviet Union 
Dwight D. Eisenhower, General of Ihe Anny 
B. L. Montgomery, Field Marshal

Artikel II und III dieses G esetzes ersU ec*cn  sich mehr auf 
Vermögenswerte, die der Oberhoheit von Großbritannien, der 
britischen Dominien, Indiens, der britischen Kolonien and Be­
sitzungen, der Union der Sozialistischen Sow jet Republik*:: 
der Vereinigten Staaten, Frankreichs und jeder anderen der 
Vereinten- Nationen unterstehen, die vom Kontrollrat b * 
stimmt wird

i  ARTIKEL X

Für die Auslegung dieses Gesetzes gellen die folgender. 
Definitionen:

af Der Ausdruck „Person" umfaßt jede natürliche Person 
oder Gemeinschaft oder jede juristische Person des öffent­
lichen oder privaten Rechts, die nach dem Gesetz fihio 
ist, Vermögen oder Vermögensrechte zu erwerben, davon 

•Gebrauch zu machen, Verfügungsgewalt darüber za  haben 
oder darüber zu verfügen. Der Ausdruck umfaßt ferner 
jegliche Regierung einschließlich aller politischen Unter­
abteilungen, öffentlichen Körperschaften, Organe and 
ihrer Dienststellen. Eine juristische Person oder Gemein 
schaft, die. unter deutschem Rccht zur Entstehung gelangt 
ist, oder die ihren Hauptsitz in Deutschland hat, wird als 
eine Person deutscher Staatsangehörigkeit Im Sinne de« 
Artikels II angesehen.

b| Der Ausdruck »Vermögen" umfaßt alles bewegliche und 
unbewegliche Vermögen und alle f&Uigcn sowohl wie 
nicbtfllligen Rechte und Ansprüche jeglicher Art auf 
solches Vermögen einschließlich allen Vermögens und 
aller Rechte und Ansprüche jeglichcr Art hierauf, die an 
Dritte dem Namen nach oder a ls  Treuhinder übertragen 
worden sind oder so in deren Verfügungsgewalt stehen 
Er umfaßt auch alles Vermögen und alle  Rechte und An­
sprüche jeglicher Art, die im W ege.der Schenkung ode; 
auf andere Art oder für eine Gegenleistung auf Grand 
einer ausdrücklichen oder stillschweigenden Vereinbarung 
übertragen worden sind mit Ausnahme der Rechte and 
Ansprüche, die von dritten Personen in gutem Glauben 
für eine vollangemessene Gegenleistung erworben worden 
sind. Der Ausdruck „Vermögen** umfaßt Gebäude and 
Land, Waren, Handels- und andere Güter, bewegliche 
Gegenstände, Münzen, Barren, Zahlungsmittel, Bank* and 
andere Guthaben, Außenstände, Aktien, Anteile. An­
sprüche, Lagerscheine, alle  Arten von Wertpapieren, 
gleichgültig, ob sie  in Reichsmark oder fremder Währung 
ausgestellt sind, Beweismittel, die sich euf Schulden oder 
Eigentum von Vermögen beziehen, Verträge, Urteile. 
Patentrechte, Urheberrechte, Rechte in Schutzmarken und 
im allgemeinen Vermögenswerte jeglicher Art: diese 
Aufstellung ist in keiner W else erschöpfend.

ARTIKEL XI
Strafbar macht sich:
a) jeder, dessen Vermögen von diesem Gt&elz betrofien ist 

und der irgendeine Handlung oder Unterlassung begeht 
„ oder zu begehen versucht In Widerspruch zu den Rechten 

oder Rechtsansprüchen, die der Kommission auf Grund 
der Artikel II und III zustehivir

bi jeder, der Beihilfe le iste ! oder sich verabredet mit einem 
anderen zur Begehung von Handlungen, zum Versuch 
solcher Handlungen oder zu solchen Unterlassungen' 
wie sie in Absatz a) dieses Artikels bezeichnet sind

,  ARTIKEL XII
Wer irgendeiner Bestimmung d ieses Gesetzes z:i wider 

handelt, setzt sich strafrechtlicher Verfolgung aus.

ARTIKEL XIII
Alle Bestimmungen in Gesetzen oder Verordnungen, die ganz 

oder teilweise zu irgendeiner Bestimmung dieses Gesetzes ode: 
Irgendeines Gesetzes oder einer Verordnung, die auf Grund 
dieses Gesetzes erlassen werden. In "Widerspruch stehen, sind 
ungültig.

Ausgefertigt in Berlin den 30. Oktober 1945.
(Die ln den drei offiziellen Sprachen abgelaBten Originaltexte diest> 

Gesetzes sind von P. Koenlg. Armeekorps-General. G. Schskov. 

Marschall der Sowleianlon. Dwighl l). Elsenhower. General der Armee 

und il. L. Montgomery. Feldmarschall unterzeichnet.)

ARTIKEL IX
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LAW No. 6
Safeguarding oi Docum ents and Delivery 

of Conformed Copies

Ihe Control Council enact* as follow*

ARTICLE I
f-o; cases ui which Military Governmen. has. not designated 

or expressly recognised another legal custodian, any officer 
or any representative of Military Government who has been 
charred with the operation or contiol of a public office, of a 
private enterprise or of any other German organisation is, 
legally, the custodian of any documents appertaining to that 
oraanisation

ARTICLE II
This offices oi representative is empowered to furnish copies 

ot a document if a request appears to him to be justified, and 
:o ceitify that they conform to the original; and the certili* 
cation of any such record or document by any Military 
Government Officer or other representative of Military Govern* 
ment shall constitute prima facia evidence of the fact that no 
other lawful custodian ot such record or document is available 
and that he has authority hcreumlei to execute such cerllfi* 
ration

Done ui Ueilui. 10 November. Iü4r»

G. ¿hukov, Marshal of the Soviet Union 
Lucius D. Clay, Lieutenant General 
R. L. Montgomery, Field Marshal 
L. Koeltz. Général de Corps d'Armc?

CONTROL COUNCIL

CONTROL COUNCIL.

LAW No. 7
Rationing of Electricity and Gas

In view of the extreme shortage of coal and other fuel ’he 
Control. Conncil cnocts as follows:-

ARTICLE I
E le ctiic ily  aud gas sh all be rationed in a ll zones and i l l  

possible measures la k cij for their conservation

ARTICLE I!
To this end regulations shall be issued by each ¿on« 

Commander giving consideration to lorn! conditions which 
shall be published in official form

ARTICLE Hi
r’*-;sons violating this law or any regulation pursuant thereto 

i.iall be liable to.crim inal prosecution, and shall be tried in 
German courts or in Military Government courts as follows *

a) for excess consumption of less than 10 of the monthly 
ration, for the first offence in the case .»f eteriririty 
A fine of 100 marks; 
and in the case of gas:
A fine of 40 marks per cubn motif; ot »he ex«.«.*s> gas
consumed.

(bt For excess consumption of more than 10 %  of the 
monthly ration or for a second offence, committed within 
twelve months after any previous olfence, in addition
fo the penalties stated in paragraph fa I of Articlc HI
above:
Disconnection of service foi a period not exceeding thirty 
days, and if excess consumption continues lor two 
successive months, imprisonment for not moie than three 
months

GESETZ Nr. 6
Aufbew ahrung von Schriftstücken und A usfertigung 

von beglaubigten A bschriften.

Der Kontrollrat verordnet wie folgt:

ARTIKEL I
Fall» die Militärregierung nicht ausdrücklich eine andere 

amtliche Hinterlegungsstelle bezeichnet oder anerkannt bat, is« 
jeder Offizier und jeder Vertreter der Militärregierung, der 
mit der Leitung oder der Kontrolle einer öffentlichen Dienst*' 
stelle, eines Privatunternehmens oder irgendeiner anderen 
deutschen Organisation beauftragt worden ist, der rechtmäßige 
Verwahrer der dieser Dienststelle gehörenden Archive

ARTIKEL II
Lin solche! Offizier oder Vertreter ist befugt, falls ihm der 

Antrag begründet erscheint, dio Abschrift eines Schriftstückes 
auszufertigen und dieselbe als mit der Urschrift übereinstim­
mend zu beglaubigen.

Mit der Beglaubigung der Abschrift einer Urkunde oder eine» 
Aktenstückes durch einen Offizier oder einen anderen Vor- 
tietei det M illläitcgieiung ist die dahingehende RechlsVermu­
tung verbunden, daß er det alleinige gesetzliche Verwahre; 
dieser Urkunde oder dieses Aktenstückes ist, und daB er auf 
Grund dieses Gesetzes zu der Beglaubigung befugt Isl

Ausgefertigt in Berlin, den 10. November 1945.

< Ute in den drei offiziellen Sprüchen ahnelaUten Originaltexte diese* 

Gesetzes sind von G. Schuko*', Marschall der Sowletttnlon, Indus 
D Cht.\. Generalleutnant. H. L. Montgomer.v. Feldmarfchall. unit 

I Kotitz. Armeekorps-General, unterzeichnet.)

KONTROLLRAT

KONTROLLRAT

GESETZ Nr. 7
Rationierung von Elektrizität und Gas.

Angesichts der herrschenden großen Knappheit an Kohl* und 
anderen Brennmitteln verordnet der Kontrollrat wie folgt

ARTIKEL I
Die Elektrizität*- und Gasversorgung muß in allen Zonen 

eingeschränkt, und cs müssen die nötigen Vorkehrungen für 
einen sparsamen Verbrauch getroffen werden.

ARTIKEL II
Zu diesem Zwecke werden Vorschriften von den jeweiligen 

Zoncnbefchlshabern in amtlicher Form erlassen und veröffent* 
licht, wobei herrschende örtliche Verhältnisse berücksichtigt 
werden ' '

ARTIKEL III
Uei Zuwiderhandlungen gegen dieses Gesetz oder seine et­

waigen Durchführungsbestimmungen setzen sich die Schuldiget, 
strafrechtlicher Verfolgung aus und werden vor deutsche:; 
Gerichten oder Gerichten der Militärregierung gemäß folgender 
Bestimmungen abgcurtcilt:

al Für den Mehrverbrauch von weniger als 10% der mona: 
liehen Zuteilung für die erste Verfehlung eine Geldstraft- 
von RM. 100 für Elektrizität und für Gas RM. 40 ¡>r<> 
Kubikmeter des Mehrverbrauchs.

bi Für den Mehrverbrauch von mehr als 10 %  der monat­
lichen Zuteilung oder für eine.zw eite Verfehlung inner­
halb einer Frist von -12 Monaten nach der ersten Ver­
fehlung zusätzlich zu den in Artikel JII Absatz a) «n- 
wähnten Strafen: Einstellung der Gas* und Elektrizitats 
Versorgung für eine Zeitdauer bis zu 30.Tagen und ln dei. 
Fällen, in denen der Mehrverbrauch p r  zw ei darauf 
folgende Monatsternlne anhält. Gefängnisstrafe bl« zu 
drei Monaten

- j  »
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tc| Any consumer who uses electricity or gas lor a  purpose 
prohibited by regulations, or who intentionally Interferes 
with the normal operation of his meter or who obtains 
or attempts fraudulently to obtain electricity or gas, shall 

, be punished by imprisonment for not more than one 
year of prison and by a  fine of from 100 to 500 marks 
or by one of these two penalties alone. The suspension 
of electricity and gas service may, furthermore, be or­
dered by the court for a  period of not more than three 
months.

id) In the case of an Inspector, meter reader or other 
employee of the utility who connives'at, assists in any 
way or facilitates violation of the regulations, a fine not 
exceeding 500 marks for each offence or imprisonment 
for not more than one year, or both.

Done at Berlin, 30 November, 1945.

G. Zhukov, Marshal of the Soviet Union 
Joseph T. M cNaraey, General 
B. L  Montgomery, Field M arshal 
P. Koenig, Général de Corps d'Armée

CONTROL COUNCIL.

LAW No. 8
’ - * -V ' , v V

Elimination and Prohibition of Military Training

The Control Coundl enacts a s  follows: ‘

ARTICLE I
AU activity of any organisation, group of persons or 

individual which teaches directly or Indirectly the theory, 
principles, technique or mechanics of w ar or prepares-the 
participants for any war activity, is hereby prohibited and i 
declared UlcgaL

ARTICLE II
All military educational Institutions are declared illegal and 

will be closed immediately.

ARTICLE III
*

All war veterans* organisations and all organisations or 
groups which tend to perpetuate the German military tradition 
are prohibited and shall be immediately disbanded.

ARTICLE IV-

The use by any German of military or Nazi uniforms, 
insignia, flags, banners or tokens or of military or civil 
decorations, and the employment of distinctive Nazi or military 
salutes or greetings are prohibited; all other symbolic means 
of expressing the Nazi spirit are prohibited. No awards of 
civil or military decorations, honors or medals may be made 
or received.

ARTICLE V

Any evasion of the prohibitions of this law under the guise 
of sport or gym nastics Is prohibited..

. ARTICLE VI
Military and civil parades and military formations, of any 

kind are prohibited. In exceptional cases and only in so far 
as expressly permitted by authority of the Military Command 
civil parades may be allowed.

ARTICLE VII
Any propaganda or agitation; whether conductcd in writing 

or orally or by any other method, which is aimed at keeping 
alive, receiving or promoting the military or Nazi spirit and 
institutions, or to glorify war. Is prohibited.

c| Jeder Verbraucher, der Elektrizität oder Gas für durch 
amtliche Vorschriften als unerlaubt bezeichnet« Zwecke, 
verwendet oder der absichtlich das normale Funktionieren 
der Zähler stört oder betrügerischerweise Strom oder G at 
erhält’ oder zu erhalten versucht, wird mit Gefängnis bis 
zu Jahr und einer Geldstrafe von RM. .100 bis 500
oder mit einer dieser Strafen allein bestraft DIo Ein­
stellung der Elektrizität*- und Gasversorgung kann ferner 
für eine Zeitdauer bis zu drei Monaten vom Gericht ver­
fügt werden.

d) Kontrolleure, die die Zähler ablesen, oder andere Ange­
stellte der Öffentlichen Gas- und Elektrizitätswerke, die 
in irgendeiner Weise Vorschriftsverletzungen dulden oder 
fördern oder sich zuschulden kommen lassen, können zu 
einer Geldstrafe von RM. 500 für jede Verfehlung oder 
zu einer Gefängnisstrafe bis zu einem Jah r oder zu Geld- 
und Gefängnisstrafe gleichzeitig verurteilt werden.

Ausgefertigt in Berlin, den 30. November 1945.

(Die bt den drei offU teilen Sprachen abgefaüten Originaltexte diese» 
Gesetzes sind von G. Sc hukov. Uarschatl der Sowjetunion. Joseph 

T. UcSarney, General. B. L  Uontgoaery. Feldmanchatt, und 

P. Koenlg, Armeekorps-General, unterzeichnet.)

KONTROLLRAT.

GESETZ Nr. 8
Ausschaltung und Verbot der militärischen 

Ausbildung 
ARTIKEL I

Jegliche Tätigkeit von Verbänden, Vereinen, Gruppen und 
Einzelpersonen, die sich, mittelbar oder unmittelbar, damit 
befaßt, die Theorie, Grundsätze, Technik oder. Mechanik des 
Krieges zu lehren oder die darauf abzielt, für irgendwelche 
kriegerische Handlungen vorzuberciten, ist hiermit verboten 
ui)d wird für gesetzwidrig erklärt.

ARTIKEL II
Sämtliche militärischen Erziehungsanstalten werden für 

gesetzwidrig ei klärt und sind unverzüglich zu schließen.

ARTIKEL UI
Alle Vereine und Verbände ehemaliger Kriegsteilnehmer 

und alle Vereine, Verbände . und Gruppen, welche ‘ das Ziel 
haben, die deutschen militärischen Traditionen aufrecht zu 
erhalten, sind verboten und werden unverzüglich aufgelöst.

ARTIKEL IV
Deutschen Staatsangehörigen ist das Tragen von Militär­

oder Nazi-Uniformen, Abzeichen, Fahnen. Bannern oder 
Standarten oder militärischer oder zM ler Orden und Ehren­
zeichen sowie der Gebrauch charakteristischer Nazi- oder 
militärischer Gruß- und Begrüßungsformon verboten. Allo an­
deren symbolischen Gesten, die den N azigeist zum Ausdruck 
bringen, sind verboten. Die Verleihung oder Annahme von 
zivilen oder militärischen Orden, Auszeichnungen, Ehrenzeichen 
oder Medaillen Ist vorboten.

ARTIKEL V
Versuche, die Bestimmungen dieses Gesetzes .unter dem 

Deckmantel von Vereinen zur Pflege von Sport und Leibes­
übungen zu umgehen, sind verboten.

ARTIKEL VI
Zivile Manifestationen, Militärparaden und das Aultreten 

in der Öffentlichkeit in militärischer Marschordnung unter 
irgendeiner Form sind verboten. Ausnahmsweise und nur 
soweit es ausdrücklich von der Militärbehörde genehmigt 
wird, dürfen zivile Manifestationen statt/Inden.

ARTIKEL VII
Schriftlich, mündlich oder anderweitig betriebene Propaganda 

oder Agitation, die darauf hinausgeht, militärischen und 
nationalsozialistischen Geist oder derartige Einrichtungen zu 
erhalten, wieder ins Leben zu rufen oder zu fördern oder die 
die Verherrlichung des Krieges zum Gegenstand hat. ist 
verboten.
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ARTICLE VIII ARTIKEL VIII
Any person violating any provision of this law ahall be • 

liable to criminal prosecution.

ARTICLE IX
This Low becomes effective 1 December, 1945.

N O TE
Temporarily the present law docs not apply, in so iar as 

wearing ol uniform and discipline are concerned, to certain 
individuals formerly belonging to. the Gciman Armed Forces 
who are awaiting disbandment or are working for, or by order 
of, Allied Zone Commanders with the knowledge of the 
Control Council.

Done at Berlin, 30 November,' 1945.
G. Zhukov, Marshal of the Soviet Union 
Joseph T. McNarney, General 
B. L  Montgomery, Field Marshal 
P. Koenig, Général de Corps d'Arméc

Wer irgendeiner Bestimmung dieses Gesetzes zuwider* 
handelt, setzt sich strafrechtlicher Verfolgung aus.

ARTIKEL IX
Dieses Gesetz tritt am 1. Dezember 1945 in Kraft.

Bemerkung:

Dieses Gesetz findet zeitweilig hinsichtlich des Tragens der 
Unifprm und in Bezug auf Disziplin keine Anwendung aul 
gew isse ehemalige Angehörige der Deutschen Wehrmacht, die 
auf ihre endgültige Entlassung aus der Wehrmacht warten, 
sowie auf solche, die mit Kenntnis des Kontrollrates für die 
alliierten Zonenbefehlshaber oder in deren Aufträge tttlo 
sind.

Ausgcfcrtigt in Berlin, den 30. November 1945.
(Die ln den drrl oHlzlellen Sprachen abgelaßten Originaltexte dieses 

Gesetzes sind von G. Schukow, Marschall der Sowjetunion. Joseph 

T. McNarney, General, D. L. Montnomery. FeldmarschaU. und 

P. Koenle, Armeekorps-General, unterzeichnet.)

CONTROL COUNCIL

LAW No. 9
Providing for the Seizure of Property owned by

I. G. Farbenlndustrie and the Control thereof '

In order to insure that Germany will never again threaten 
her neighbours or the peace of the world, and taking Into 
consideration that I. G. Farbenlndustrie knowingly and promi­
nently engaged In building up and maintaining the German 
war potential, the Control Council enacts as  follows:-

ARTICLE I

All plants, properties and assets of any nature situated in 
Germany which wore,.-on or alter 8 May, 1945, owned or 
controlled by I. G. Farbenlndustrie A.G., are hereby seized 
by and the legal title thereto is vested in the Control Council.

ARTICLE II

In order to control the seized plants, properties and assets 
which belonged to I. G. Farbenlndustrie, there shall be created 
a Committee consisting of four Control Officers appointed by 
the respective Zone Commanders. Policies agreed upon by 
the Committee on behalf of the Control Càuncil shall be 
implemented in each Zone by the Zone Commander, acting 
îhrough his Control Officer.

ARTICLE III

The Committee shall accomplish the following ultimate 
objectives in respect of the plants, properties, assets and 
activities of I. G-. Farbenlndustrie A.G.:-

(a) Making certain plants and assets available for reparations. 
' (b) Destruction of certain plants used exclusively for war- 

making purposes.
(c) Dispersion of ownership of icuidiulng plants and assets.
jd) Termination of cartel 'relationships.
(e) Control of research.
(f) Control of production activities.
Plants reported by the Committee os available for repa­

rations or for destruction shall be processed through the 
normal channels.

ARTICLE IV

All acts and things heretofore done or performed by tho 
Zone Çonunar^ers, and their respective Control Officers In 
connection witn seizing the management, direction and control 
of I. G. Farbenlndustrie A.G. in their respective Zones, are 
hereby ratified, approved and confirmed.

Done at Berlin, 30 November, 1945.

1 G. Zhukov, Marshal of the Soviet Union 
Joseph T. McNarney, General ,
B. L  Montgomery, Field Marshal 
P. Koenig, Général de Corps d'Arméc

KONTROLLRAT

GESETZ Nr. 9
Beschlagnahme-und Kontrolle des Vermögens 

der I. G. Farbenindustrie.
Uia jede künltige Bedrohung seiner Nachbarn oder des W elt­

friedens durch Deutschland unmöglich zu machen, und mit 
Rücksicht auf die Tatsache, daß die I. G. Farbenindustrie sich 
wissentlich und in hervorragendem Maße mit dem Ausbau i.nd 
der Erhaltung des deutschen Kriegspotentials befaBt hat, erlftSt 
der Ki nuollrat das folgende Gesetz:

ARTIKEL I
Die gesamten in Deutschland gelegenen industriellen An­

lagen, Vermögen und Vermögensbestandteile jeglicher Art, die 
am 8. Mai 1945 oder nach diesem Zeitpunkt im Eigentum oder 
unter der Kontrolle d e r j .  G. Farbenindustrie AG. standen, sind 
hiermit beschlagnahmt, und alle diesbezüglichen Rechte gehen 
auf den Kontrollrat über.

. ARTIKEL II
Zwecks Kontrolle der beschlagnahmten industriellen An­

lagen, Vermögen und Vermügensbcstandteile, die ehemals der
I. G. Farbenlndustric gehörten, wird ein Ausschuß gebildet) 
dieser besteht aus vier Kontrollbeamtcn, die jeweils von Ihren 
Zonenbefchlshabern ernannt, werden. Grundsätzliche Richt­
linien, auf die sich der Ausschuß namens des Kontrollräte» 
geeinigt hat, werden In jeder Zone von dem Befehlshaber durch 
seine Kontrollbeamten durchgeführt.

ARTIKEL III
ln bezug auf die industriellen Anlagen, Vermögen. Vei- 

mögcnsbcstandtcllc und den Betrieb der I.< G. Farbenindustrie 
AG; sollen durch den Ausschuß folgende Endziele verwirklicht 
werden:

a) Bereitstellung von industriellen Anlagen und Vermögen«- 
bestandtcilen für Reparationen.

b) Zerstörung derjenigen industriellen Anlagen, die au s­
schließlich für Zwecke der Kriegsführung benutzt wurden.

c) Aufspaltung der Eigentumsrechte an den verbleibenden 
industriellen Anlagen und Vermögcnsbcstandteilen.

d) Liquidierung aller Kartellbeziehungen.
e) Kontrolle aller Forschungsarbeiten.
fj Kontrolle der Produktionstätigkeit.
Mit industriellen Anlagen, die nach dem Bericht des A us­

schusses entweder für Reparationen oder für Zerstörung zur 
Verfügung stehen, wird in üblicher W eise verfahren.

ARTIKEL IV
Alle Handlungen und Maßnahmen, die bisher von den Zonen- 

bcfchlshabern und ihren Kontrollbeamtcn im Zusammenhang 
mit der Beschlagnahme, Verwaltung, Leitung .und Kontrolle 
der I. G. Farbenindustrie AG. in ihren Zonen durchgeführt 
wurden, sind hiermit genehmigt, gebilligt und bestätigt.

Ausgefertigt in Berlin, den 30. November 1945.
(Die In den drei olllzlellen Sprachen abzeloütcn Originaltexte dieses 

Gesetzes sind von G. Schuknw. Marschall der Sowjetunion, Joseph 

T. McSarney, General. H. L  Montnomcry. FeldmarschaU, and 

P. Koenlir. Armeekorps-General, unterzeichnet.)
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LAW No. 10
Punishment of Persons Guilty of War Crimes. 

Crimes against Peace and against Humanity

In order to give effect lo the tern» of the Moscow De­
claration of 30 October, 1943, and the London Agreement of 
8 August, 1945, and the Charter issued pursuant thereto and 
in order to established a.uniform  legal basis in Germany for 
the prosecution of war criminals and other similar offenders, 
other than those dealt with by the International Military 
Tribunal, the Control Council enacts a s  follows

CONTROL COUNCIL

ARTICLE I ..

Tbe Moscow Declaration of 30 October,1943, "Concerning 
_ Responsibility of Hitlerites for Committed Atrocities" and the' 

London Agreement of 8 August, 19-45, “Concerning Prosecution 
and Punishment of M ajor W ar Crim inals' of the European 
Axis" are made integral parts of this Law. Adherence lo 
the provisions of the London Agreement by any of the United 
Nations, a s  provided for in Article V  of that Agreement, shall 
aot entitle such Nation to participate or interfere in the 
operation of this Law within the Control Cqundl area of 
authority In Germany.

ARTICLE II

1.’ Each of the following acts is recognized as  a crime

,ta)- Crimes against Peace. Initiation of invasions of other 
countries and w ars-of aggression in violation of international 
laws and treaties, including but not limited to planning, 
prepration, initiation or waging a  war of agression, or a  war 
of violation of international treaties, agreements or assu- 
ranees,'or. participation In a  common plan or conspiracy for the 
sccomplishment of any of the foregoing.

(b,1 W ar Crimes. Atrocities or offences against persons or ■ 
property constituting violations of the laws or customs of 
war, including but not limited to,, murder, ill-treatment or 
deportation to slave labour or for any other purpose, of 
d r ilian  population from occupied territory, murder or ill- 
treatment of prisoners of war or persons on the seas, killing
ol hostages, plunder of public or private property, wanton 
destruction of cities, towns or villages, or devastation not 
justified by military necessity.

(c) Crimes against Humanity. Atrocities and olfences, in­
cluding but not Iimi: to murder, extermination, cnslavcnt,
deportation, imprisonment, torture, rape, or other inhumane 
acts committed against any civilian population, or perse­
cutions on political, racial or religions grounds whether or 
not in violation of the domestic laws or the country where 
perpetrated.

• y  ■ : -•» •

<d) Membership 1 a categories o( a criminal group or 
organisation declared criminal by the' International Military 
Tribunal.

2. Any person without regard lo nationality or the capa­
city in which he acted, is deemed to have committed a crime 

, ; j  defined in paragraph 1 of this Article, if he was (a) a 
' principal or (b) w as an accessory to the commission of any

such crime or ordered or abetted the same or (c) took a 
consenting part therein or (d) was connccted with plans or 
enterprises involving its com m iss'on. or (e) was a member 
of any organization or group connected with the commission 
of any such crime or (f) with reference to paragraph 1(a), if 
he held a high political; civil or military (including General 
Staff) position in Geimany or in one of its Allies, co-belli- 
gercnls cr satellites or held high position in the financial. 
Industrial or eccrom lc life '•f any such country.

GESETZ Nr. 10
Bestrafung von Personen, die sich Kriegs verbrechen, 

. Verbrechen gegen Frieden oder gegen . 
Menschlichkeit schuldig gemacht haben.

Um die Bestimmungen der Moskauer Deklaration vom 30. Ok­
tober 1943 und des Londoner Abkommens vom 8. August 1945 
sowie des im Anschluß daran erlassenen Grundgesetzes zur 
Ausführung zu bringen und um in Deutschland eine einheit­
liche Rechtsgrundlage zu schaffen, welche die Strolverfolguhg 
von Kriegsverbrechern und andoren Missetätern dieser Art — 
mit Ausnahme derer, die von dem Internationalen Militär- 
gerichtshof abgeurteilt werden — ermöglicht, erlSfit der Kon­
trollrat das folgende Gesetz:

ARTIKEL I
Die Moskauer Deklaration vom 30. Oktober 1943 „betreiiend 

die Verantwortlichkeit der Hitleranhänger für begangene 
Greueltaten*’ und das Londoner Abkommen vom 8. August 1945 
„betreffend Verfolgung und Bestrafung von Hauptkriegs­
verbrechern der Europäischen Achso“  werden als untrennbare 
Bestandteile in das gegenwärtige Gesotz aufgenommen. Die 
Tatsache, daß eine der Vereinigten Nationen den Bestimmun­
gen des Londoner Abkommens bcilritt, wie dies in seinem 
Artikel V vorgesehen ist, berechtigt diese Nation nichL an 
der Ausführung des gegenwärtigen Gesetzes in dem Hoheits­
gebiet des Kontrollrates in Deutschland teilzunehmen oder in 
seinen Vollzug cinzugrelfcn.

ARTIKEL II
1. Jeder der folgenden Tatbestände stellt ein Verbrechon dar.
a) Verbrechen gegen den Frieden. Das Unternehmen des Ein- 

falls In andere Länder und des Angriffskrieges unter Ver­
letzung des Völkerrechts und internationaler V ertilge ein­
schließlich der folgenden den obigen Tatbestand jedoch nicht 
erschöpfenden Beispiele: Planung, Vorbereitung, Beginn oder 
Führung eines Angriffskrieges oder eines Krieges unter V e r ­
letzung von internationalen Verträgen, Abkommen oder Zu- 
sicherungens Teilnahme an einem gemeinsamen Plan oder 
einer Verschwöiüng zum Zwecke der Ausführung einer der 
vorstehend aufgeführten Verbrechen, c-

b) Kriegsverbrecher!. Gewalttaten oder Vergeben gegen Leib. 
Leben oder Eigentum, begangen unter Verletzung der Kriegs­
gesetze oder -gebräuche, einschließlich der .folgenden, den 
obigen Tatbestand jedoch nicht erschöpfenden Beispiele: Mord 
Mißhandlung der Zivilbevölkerung der besetzten Gebiete oder 
ihre Verschleppung zur Zwangsarbeit oder anderen Zwecken; 
Mord oder Mißhandlung von Kriegsgefangenen oder Personen 
auf hoher S e c r  Tötung von Geiseln) Plünderung von öffentr 
lichcm oder privatem Eigentum; • mutwillige Zerstörung von

"Stadt oder Land oder Verwüstungen, die nicht durch militä­
rische Notwendigkeit gerechtfertigt sind. <

c) Verbrechen gegen die MenschllchkelL Gewalttaten und
Vergehen, einschließlich der folgenden, den obigen Tatbestand 
jedoch nicht erschöpfenden Beispiele: Mord, Ausrottung, Ver* 
sklavung, Zwangsvcrschloppung, Freiheitsberaubung. Folterung. 
Vergewaltigung oder andere an der Zivilbevölkerung be­
gangene unmenschliche Handlungen; Verfolgung aus politi­
schen, rassischen oder religiösen .Gründen, ohne Rücksicht 
darauf, ob sie das nationale Recht des Landes, In welchem 
die Handlung begangen worden ist, verletzen. .

d) Zugehörigkeit zu gewissen Kategorien von Verbrecher­
vereinigungen oder Organisationen, deren verbrecherischor 
Charakter vom Internationalen Mllltfirgerlchlshof festgestetlt 
worden isL . ‘

2. Ohne Rücksicht auf seine Staatsangehörigkeit oder die 
Eigenschaft, in der cr handelte, wird eines Verbrechens noch- 
Maßgabe Von Ziffer I dieses Artikels für schuldig erachtet, 
wer a) als Täter oder b) als Gehilfe bei der Begehung eine» 
solchen Verbrechens mitgewirkt oder es befohlen oder be­
günstigt oder c) durch seine Zustimmung daran tellgenommcn 
hat oder d) mit seiner Planung oder Ausführung In Zusammen­
hang gestanden hat oder e) einer Organisation oder Ver- * 
clnigung augehört hat, die mit seiner Ausführung in Zu­
sammenhang stand, oder f), soweit Ziffer 1 a) • ln Betracht 
kommt, wer in Deutschland oder in einem mit Deutschland 
verbündeten, an seiner Seite kämpfenden oder Deutschland 
Gefolgschaft leistenden Lando eine gehobene politische,.staat­
liche oder militärische Stellung! (clnschllcßllch*elner Stellung 
im Gencralstdb) oder eine solche Im finanziellen, Industriellen 
oder wirtschaftlichen Lohen innegehabt hat.

KONTROLLRAT.
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J . Any person lound guilty ol any of the Crimes abovo 
mentioned may upon conviction be punished as shall be . 
determined by the tribunal to bo ju s t  Such punishment may
consist of one or more of the following:

(a) Death.

(b) Imprisonment lor life br & term' ot years, with or 
without hard labour.

(c) Fine, and imprisonment with or without hard labour, 
in lieu thereof.

(d) Forfeiture of property.

(e) Restitution of property wrongfully acquired.

(I) Deprivation of some or all civif rights.

Any property declared to be forfeited or the restitution
of which is ordered by the Tribunal shall bo delivered to 
the Control Council for Germany, which shall decide on Its 
disposal.

4. (a) Thu official position o( any person, whether as Head of 
State or a s  responsible official in a Government Department 
does not free him from responsibility for a crime or entitles 
him to mitigation of punisbmenL

(b) The fact that any person uctcd pursuant to* the order 
of his Government or of a superior docs not free him from 
responsibility for a crime, but may be considered In 
mitigation.

5. In any trial or prosecution for a crime herein referred 
to, the accused shall not be entitled to the benefits of any 
statute of limitation in respecj of tho period from 30 January 
1933 to 1 Ju ly  1945, nor shall any Immunity, pardon or 
amnesty granted under the Nazi regime be admitted as o 
bar to trial or punishment.

•ARTICLE III

1. Each occupying authority, within its Zone of occupation,
' r

(a) shall have the right to causa persons within such Zone 
suspcctcd of having committed a crime, including those 
charged with crime by one of the United Nations, to bo 
arrested and shall take under control the property, real and 
personal, owned or controlled by tho said persons, pending 
decisions as to its eventual disposition.

(b) shall report to the Legal Directorate the names of all 
suspcctcd criminals, tho reasons for and the places of their 
detention, if they are detained, and the names and location 
of witnesses.

(c) shall take appropriate m easures to sco that witnesses 
and evidence will be available when required. ,

(d) shall have the right to cause all persons so arrested 
and charged, and* not delivered to another authority as 
herein provided, or releasod, to be brought to trial before 
an appropriate tribunal. Such tribunal may, in the case of 
crimes committed by persons of German citizenship or 
nationality against other persons ol German citizenship or 
nationality, or stateless persons, be a German Court, If 
authorized by the -occupying authorities.

2. The tribunal by which persons charged with offences 
hereunder shall bo tried and the rules and procedure thereof 
shall be determined or designated by cach Zone Commander 
for his respective Zone. Nothing herein is intended to, or 
shall impair or limit tho jurisdiction or power of any court 
or tribunal now or hereafter established in any Zone by tho 
Commander thereof, or of the International Military Tribunal 
established by the London Agreement of 8 August 1945.

3. Persons wanted for trial by an International Military 
Tribunal will not bo tried without the consent of tho 
Committee of Chief Prosecutors. Each Zone Commander will 
deliver such persons who are within his Zone to that 
committee upon request and will make witnesses and 
e\idencc available to it.

3. Wer eines der vorstehend aufgeführten Verbrechen für 
schuldig befundon und deswegen verurteilt worden Ist, kann 
mit der Strafe belebt werden, die das Gericht a ls  angemessen 
bestimmt Die folgenden Strafen können — allein oder neben­
einander — verbfingt werden:

’ a) Tod,
b) lebenslängliche oder zeitlich begrenzte Freiheitsstrafe mit

oder ohne Zwangsarbeit, }
c) Geldstrafe und. Im Falle ihrer Uneinbringlichkeit Freiheits­

strafe mit oder ohne Zw angsarbeit
d| Vermögenseinziehung, ' .
e) Rückgabe unrechtmäßig erworbenen Vermögens,
f) völliger oder teilwcisor Verlust der bürgerlichen Ehren­

rechte.
Vormögen, dessen Einziehung oder Rückgabe von dem Ge­

richt angeordnet worden ist, wird dem Kontrollrat für Deutsch­
land zwecks weiterer Verfügung ausgehändigL

4. a) Dio Tatsache, daß jemand eine amtliche Stellung ein­
genommen hat, sei es die eines Staatsoberhauptes oder eines 
verantwortlichen Regierungsbeamten, befreit ihn nicht von 
der Verantwortlichkeit für ein Verbrechen und ist kein Straf- 
mlldorungsgrund.

b) Die Tatsache, daß jemand unter dem Befehl seiner Re­
gierung oder seines Vorgesetzten gehandelt bat, befreit ihn 
nicht von der Verantwortlichkeit Jü r  ein Verbrechen, sie kann 
aber als strafmildernd berücksichtigt werden.

5. In einem Strafverfahren oder einer Verhandlung wegen 
eines der vorbezcichneton Verbrechen kann sich der An­
geklagte nicht auf Verjährung berufen, soweit die Zeitspanne 
v.om 30. Januar 1933 bis zum 1. Ju li 1945 in Frage kommt. 
Ebensowenig stehen eino vom Nazi-Regime gewahrte Immuni­
tät, Begnadigung oder Amnestie der Aburteilung oder Be­
strafung im Wege.

ARTIKEL III ' '

1. Die Besatzungsbchörden sind berechtigt, innerhalb Ihrer 
Besatzungszonen dlo folgenden Maßnahmen zu treffen:

a) Wer sich Innerhalb der Zone befindet und der Begehung 
eines Verbrechens verdächtig ist, einschließlich derjenigen 
Personen, die eines Verbrechens seitens einer der Vereinigten 
Nationen beschuldigt werden, kann verhaftet werden. Das in 
seinem Eigehtum stehende oder seiner Verfügungsmacht unter­
liegende bewegliche und unbewegliche Vermögen soll unter 
Aufsicht gestellt werden, bis darüber endgültig verfügt wird

b) Dem Justizdirektorium sollen die Namen aller Personen, 
die eines Verbrechens verdächtig sind, die Gründe und der 
Ort der Inhaftnahme sowie die Namen und Aufenthaltsorte der

> Zeugen mitgeteilt werden.
c) Geeignete Maßnahmen sollen getroffen werden, damit 

Zeugen und Beweismittel Im Bedarfsfälle verfügbar sind.
d) Dlo Besatzungsbehörden sind berechtigt, die in Haft ge­

nommenen und unter Anklago gestellten Personen zur Ver­
handlung vor ein dafür geeignetes Gericht zu bringen, soweit 
nicht ihro Auslieferung an eine andere Behörde nach Maßgabe 
dieses Gesetzes oder ihre Freilassung erfolgt ist. Für die Ab­
urteilung von Vcrbrechcn, die deutsche Staatsbürger oder 
Staatsangehörige gegen andere deutsche Staatsbürger oder 
Staatsangehörige oder gegen Staatenlose begangen haben, 
können dio Besatzungsbehörden deutsche Gerichte für zu­
ständig erklären.

2. Die Zonenbefehlshaber bestimmen oder bezeichnen fü: 
ihre Zonen das Gericht, vor dem die eines Verbrechens unter 
dem gegenwärtigen Gesetz beschuldigten Personen abgeurtellt 
werden sollen, sowie die dabei anzuwendende Verfahrens­
ordnung. Die Bestimmungen des gegenwärtigen Gesetzes sollen 
ledoch In keiner W else die Zuständigkeit oder ‘ Autorität 
irgendeines von den Zoncnbefchlshabern in ihren Zonen 
bereits errichteten oder in Zukunft zu errichtenden Gerichts­
hofs beeinträchtigen oder beschränken; das Gleiche gilt hin 
sichtlich des auf Grund des Londoner Abkommens vom 
8. August 1945 ins Leben gerufenen Internationalen Mllltär- 
gorichtshofes.

3. Wer zur Aburteilung vor einem Internationalen Militär- 
gerichtshof benötigt wird, kann nur mit Zustimmung des A us­
schusses der Hauptankläger abgeurtellt-werden. Auf V er­
langen soll der Zonenbefehlshaber eine solche Person, die 
sich Innerhalb seiner Zone befindet, diesem Ausschuß über­
antworten und Ihm Zeugen und Beweismittel zugängig maeher
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4. Persons known to b« wonted for trial In another Zone 
or outside Germany will not be tried prior to decision under 
Article IV  unless the fact ol their apprehension has been, 
reported in accordance with Section 1 (b) of this Article, three 
months have elapsed thereafter, and oo request for delivery of 
the type contemplated by Article IV has been received by the 
Zone Commander concerned.

5. The execution of death sentences may be deferred by 
not to exceed one month after the sentence has become 
final, when the Zone Commander concerned has reason '.o 
believe that the testimony of those under sentence would L** 
of value In the investigation and trial of. crimes within or 
without his Zone.

6. Each Zone Commander will cause such effect to be 
given to the judgments of courts of competent jurisdiction, 
with respect to the property taken under his control pursuant 
hereto, a s  he m ay deem proper in the interest of justice.

ARTICLE IV

1. When any person in a  Zone in Germany is alleged to 
have committed a  crime, a s  defined In Article II, In a 
country other than Germany or In another Zone, the 
government 'of that nation .or the Commander of the latter 
Zone, a s  the case may be, may request the Commander of 
tho Zone in which the person Is located for his arrest and 
delivery for trial to the country or Zone in which the crime 
was committed. Such request for delivery shall be granted 
by the Commander receving it unless he believes such 
person Is wanted for trial or a s  a witness by an Inter* 
national M ilitary Tribunal, or in Germany, or In a nation 
other than the one making the request, or the Commander 
is not satisfied that delivery should be made. In any of which 
cases he shall have the right to forward the said request 
to the Legal Directorate of the Allied Control Authority. 
A  similar procedure shall apply to witnesses, material 
exhibits an d ‘other forms of evidence.

. •
2. The Legal Directorate shall consider all requests referred 

to it, and shall determine the sam e in accordance with the 
following principles, its determination to be communicated .to 
the Zone Commander.

(a) A  person wanted for trial or as a witness by an Inter­
national Military Tribunal shall not be delivered for trial or 
required to give evidence outside Germany, a s  the case may 
be, except upon approval by the Committee of Chief Prose­
cutors acting under the London Agreement of 8 August, 1945.'

(b) A person wanted for trial by several authorities (other 
than an International Military Tribunal) shall be disposed of in 
accordance with the following priorities:

(t) II w anted'for trial in the Zone in which be is, he should 
not be delivered unles^ arongemants are made for his return 
after trial elsewhere;

(2) If wanted for trial In a Zone other than that in which 
he is, he should be delivered to thdt Zone in preference to 
delivery outside Germany unless arrangements are mode for 
his return to that Zone e f:sr  trial elsewherei

(3) If wanted for .rial outside Germany by two or more of 
the United Nations of one of which he is a citizen, that one 
should have priority;

(4) If wanted for trial outside Germany by several countries, 
not all of which are United Nations, United Nations should 
hove priority;

(5) If wanted for trial outside Germany by two or' more of 
the United Nations, then, subject to Article IV 2 (b) (3) above, 
that which has the most serious charges against him, which 
are moreover supported by cvidencc, should hove priority.

4. Ist es bekannt, daß jemand zur Aburteilung in einer 
anderen Zone oder außerhalb Deutschlands benötigt wird, so 
kann er nicht abgeurteilt werden, bevor eine Entscheidung 
gemiß Artikel IV dieses Gesetzes ergangen ist, es sei denn, 
daß von der Tatsache seiner Ergreifung gem&ß Ziffer 1 b) dieses 
Artikels M itteilung- gemocht wurde, eine Frist von drei 
Monaten seit dieser Mitteilung verstrichen und kein Aus* 
lieferungsbegehren nach Maßgabe des Artikels IV bei dem be­
treffenden Zonenbefehlshaber eingcgongen UL

5 .-Die Vollziehung der Todesstrafe soll aufgeschoben werden,
falls der Zonenbefehlshaber Grund xu der Annahme hat, d a *  
die Vernehmung des zum Tode .Verurteilten als Zeuge ls  
einem Verfahren innerhalb oder außerhalb seiner Zone von 
Wert sein könnte, jedoch nicht lSnger als einen Monat, nach­
d em  das Urteil'Rechtskraft erlangt h a t  •

6. Jeder Zonenbefehlshaber wird dafür Sorge txa|^n, daß 
die Urteile der zuständigen Gerichte hinsichtlich des nach 
diesem Gesetz seiner Kontrolle unterliegenden Vermögens so 
ausgeführt werden, wie dies nach seiner Ansicht der Gerechtig­
keit entspricht •

ARTIKEL IV
1. Wird jemandem, der sich ln einer der. deutschen Zonen, 

befindet, ein Verbrechen, das einen der Tatbest&nde des 
Artikels II erfüllt und das außerhalb Deutschlands oder in 
einer anderen Zone begangen wurde, zur Last gelegt, so kann 
die Regierung des betreffenden Staates oder der Befehlshaber 
der betreffenden Zone an den Befehlshaber der Zone, ln dar 
sich der Angeschuldigte befindet das Ersuchen stellen. Ihn 
zu verhaften und ihn zur Aburteilung dem Staat oder der Zone 
auszullefern, In der das Verbrechen begangen wurde. Einem 
solchen Auslieferungsantrag soll der Zonenbefehlshaber Folge 
leisten, es sei denn, daß nach seiner Meinung der Ange- 
scbuldlgte zur Aburteilung oder a ls  Zeuge von einem Inter­
nationalen MllltÄrgerlchtshof oder ln Deutschland oder ln einem 
anderen als dem antragstellenden Staato benötigt wird, oder 
daß der Zonenbefehlshaber sich nicht davon überzeugen.kann, 
daß dem Auslieferungsantrag entsprochen werden sollte. In 
diesen Pillen bat er das Recht, den Auslleferungsantrag dem 
Justiz-Direktorium des Kontrollrates vorzulegcn. Dieses Ver­
fahren findet auf Zeugen und alle anderen Arten von Beweis­
mitteln entsprechende Anwendung.

2. Dos Justiz-Direktorium prüft* die ihm vorgelegten AntrSge 
und fallt nach Maßgebe der folgenden Grundsitze eine Ent- 
Scheidung, die es sodann dem Zonenbefehlshaber milteilt

ä s «

WS-

o) Wer zur 'Aburteilung oder eis Zeuge von einem Inter 
nationalen MllltÄrgerichtshof angefordert ist, wird zur Ab­
urteilung außerhalb Deutschlands nur dann ausgelleferi^ be­
ziehungsweise zur Zeugenaussage außerhalb Deutschlands nur 
dann angebalten, wenn der gemäß dem Londoner Abkommen 
vom 8. August 1945 eingesetzte Ausschuß der HauptankUger 
seine Zustimmung erteilt

b) Ist ein Angeschuldigter von mehreren Behörden, von 
welchen keine ein Internationaler Milltlrgerichtshof i s t  zur 
Aburteilung angefordert so werden die AusIIeferungsanträge * 
nach Maßgabe der folgenden Rengordnung entschieden:

1. Wird der Angeschuldlgte zur Aburteilung ln der ¿one,' ln 
der er sich befindet benötigt, so wird er nur dann aus- . 
geliefert, wenn Vorkehrungen für seine Rückkehr nach 
stattgefundener auswärtiger Verhandlung getroffen sind.

2. Wird er zur Aburteilung ln einer anderen ZoAe als der 
seines Aufenthalts benötigt, so wird er zuerst nach der 
anfordemden Zone ausgeliefert ehe er außerhalb Deutsch­
lands verschickt wird, es sei denn, daß Vorkehrungen für 
seine Rückkehr In die anfordernde Zone nach stattge- 
fundener auswärtiger Verhandlung getroffen slqd.

3. Wird er zur Aburteilung außerhalb Deutschlands von
zweien oder mehreren der Vereinigten Notionen benötigt,
so hot diejenige den Vorrang, deren Staatsangehörigkeit 
er besitzt .

4. W ird' er zur Aburteilung außerhalb Deutschlands von
mehreren U ndern benötigt und befinden sich unter diesen 
solche, die nicht den Vereinigten Nationen angehören, sr» 
bot dos Land, das den Vereinigten Nationen angehört, 
den Vorrang.

5. Wird er zur Aburteilung außerhalb Deutschlands von.
zweien oder mehreren der Vereinigten Nationen onge- 
fordert, so hat,'vorbehaltlich der Bestimmung In Ziffer 3, 
diejenige den Vorrang, welche die schwerste durch B** 
wclsmaterial gerechtfertigte Anklage vorbrlngt.

:

!
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ARTICLE V ARTIKEL V
The deliver/, under Articlo IV of this Law, ol persons (or 

trial shall be mado on demands ol the GovctmenU or Zone 
Commanders in such a manner that tho delivery of criminals 
to onu. jurisdiction will not bccomc the means of defeating or 
unnecessarily delaying tho carrying out ol justice In another 
place, if within six months tho delivered person has not been 
convicted by the Court of the Zono or country to which he 
has been delivered, then such person shall be returned upon 
demand of the Commander of the Zone where the person was 
located prior to delivery.

Done at Berlin, 20. December 1945.

Joseph T. McNarney, General 
B. L  Montgomery, Field Marshal 
L  Kocltz, Général de Corps d ’Armée 
G. Zhukov, Marshal of the Soviet Union

Die nach Maßgabe des Artikels IV dieses Gesetzes zwecks 
Aburteilung vorzunehmende Auslieferung von Angeschuldigten 
soll auf Grund von Anträgen von Staatsregierungen und Zonen- 
befehlshahern so erfolgen, daß die Auslieferung eines Ver­
brechers in ein Hoheitsgebiet nicht dazu ausgenutzt werden 
kann, um in einem anderen Gebiet den freien Lauf der Gerechtig­
keit zu vereiteln oder unnötig zu verzögern. Wenn innerhalb 
von scchs Monaten der Ausgclicferte nicht von dem Gericht 
der Zone oder des Landes, wohin er ausgeliefert wurde, ver­
urteilt worden ist, dann soll er auf Ersuchen des Befehlshabers 
der Zone, in der er sich vor seiner Auslieferung aufgehalten 
hat, wieder ln diese Zone zurückgebracht werden. „
‘ Ausgefertigt in Berlin, den 20. Dezember 1945.

(Die ln den drei offiziellen Sprachen abgetaßlen Originaltexte diese» 
Gesetzes sind von Joseph T. McNarney. General. B. L  Uontgomery. 
Fildmarseltall, L  Koeltz, Armeekorps-General und G. Schakow, klar- 

schall der Sowjetunion unterzeichnet.)
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PART n
MILITARY GOVERNMENT ORDINANCES APPLICABLE TO 

THE WHOLE OF THE BRITISH ZONE.

ORDINANCE No. 14
Enactments of the Control Council

Whereas by a Declaration signed in Berlin on the 5th June. 
1945. the'G overnm ents o f-th e  United Kingdom, the United 
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics 
and the Provisional Government o! the French Republic 
assumed supreme authority with respect to Germany, including 
all the powers possessed by the German Government, the High 
Command and any state, munipical or local government or 
authority:

And W hereas by Proclamation No. 1 issued in Berlin on the 
30th August, 1945, it was declared that, in virtue of the 
supreme authority and powers assumed by the four Govern­
ments as  aforesaid, the Control Council had been established 
and that supreme authority in matters affecting Germany as 
a whole had beçn conferred upon the Control Council:
Now It Is hereby ordered a s  follows:*

ARTICLE I 

Jurisdiction ol Military Government Court»'.

r. Military Government Courts, established by Military 
Government Ordinance No. 2, shall have and shall be deemed 
alw ays to have had jurisdiction over all offences against or 
under any proclamation, law, ordinance, order, directive, 
instruction or notice issued or hereafter to be issued by or 
and^r the authority of the Control Council

ARTICLE II 

Penalties.
2  Any person who violates pr fails to comply with any 

provisions of any proclamation, law, ordinance, order, direc­
tive, instruction o r notice issued or hereafter to be issued by 
or under the authority of the Control Council shall, upon 
conviction by a Military Government Court, be liable to such 
punishment (including, unless otherwise expressly specified, 
death) as  the Court may determine.

ARTICLE III

Effective Date.
3 Tin* Ordinance shall become effective on 9th November. 

194«.
BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT .

ORDINANCE No. 15
Criminal Procedure

Whereas, in order to remove »he abuses *t Nazi legislation,. 
Military Government has, as a temporary measure pending 
a definitive reform of German Criminal Courts and procedure, 
issued for use by Geiman Courts in Criminal proceeding revised 
texts of the Strafprozessordnung and of certain portions of the 
Gericlitsvcrfossungsgesetz, which texts have ' ber*n published 
under the title "Instructions to Judges No ?

Now it i« Hereby Ordered as follows:* •

5 0

TEIL n
VERORDNUNGEN DER MILITÄRREGIERUNG, 

DIE tM GANZEN BRITISCHEN KONTROLLGEBIEI 
GELTUNG HABEN.

VERORDNUNG Nr. 14
Gesetzliche Anordnungen des Kontrollräte

Nachdem durch eine in Berlin am 5. Juni 1945 Unter­
zeichnete Erkl&rung die Regierungen des Vereinigten König­
reichs von Großbritannien und Nordirland, der Vereinigten 
Staaten von Amerika, der Union der Sozialistischen Sowjet­
republiken und die vorläufige Regierung der Französischen 
Republik die oberste Rcgicrungsgewalt in Deutschland, ein­
schließlich aller Befugnisse der deutschen Regierung, des 
Oberkommandos der Wehrmacht und der Regierungen, Ver­
waltungen oder Behörden der Lander, Städte und Gemeinden, 
übernommen haben, >

und nachdem ln der Proklamation .Nr. 1, dlo in Berlin am
30. A ugust-1945 ausgegeben ist, erklärt ist, daß kraft der vor­
erwähnten Übernahme der obersten Regierungsgewalt und Be­
fugnisse durch, die vier Regierungen der Kontrollrat eingesetzt 
und auf ihn die oberste Regierungsgewalt in allen Deutschland 
als Ganzes betreffenden Angelegenheiten übertragen worden ist
wird hiermit folgendes asgeordnet:

ARTIKEL I

Zuständigkeit der Gerichte der Militärregierung.
1. Die durch die Verordnung Nr. 2 der Militärregierung ein­

gesetzten Gerichte der Militärregierung sind zuständig und 
sind auch für die Vergangenheit als zuständig anzusehen für 
alle Verstöße gegen die Proklamationen, Gesetze, Verordnun­
gen, Erlasse, Richtlinien, Anweisungen oder Bekanntmachungen 
die von dem Kontrollrat oder in seinem Aufträge erlassen sind 
oder erlassen werden.

ARTIKEL II

Strafen.
1. Wer gegen die Bestimmungen der Proklamationen, Ge­

setze, Verordnungen, Erlasse, Richtlinien, Anweisungen oder 
Bekanntmachungen, die von dem Kontrollrat oder in seinem 
Aufträge erlassen sind oder erlassen werden, verstößt, odor 
diesen nachzukommcn unterläßt, wird, wenn er von einem 
Gericht der Militärregierung für schuldig befunden ist, mit 
eine: von diesem Gericht zu bestimmenden Strafe bestraft. Die 
Todesstrafe kann verhängt werden, wenn das Geqenteil nicht 
ausdrücklich angeordnet Ist

ARTIKEL III
Inkraittrelen.

< D«e*e Verordnung tritt am 9. November 1945 in Krall 

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG

VERORDNUNG Nr. 15
Strafverfahren

Nachdem zur Beseitigung von Mißbrauchen dei national­
sozialistischen Gesetzgebung die Militärregierung als eine 
Uebergangsmaßnahme bis zur Zeit der endgültigen Neugestal­
tung der Deutschen Strafgerichte und des Deutschen Straf­
prozesses für den Gebrauch durch Deutsche Gerichte in Straf­
verfahren die Strafprozefiordnung und einzelne Teile de* 
Gerichtsverfassungsgesetzes in geänderter Fassung heraus 
gegeben hat, die unter dem Titel „Allgemein*» Anweisunqon 
für Richter Nr. 2"  veröffentlicht worden ist.

wird hiermit angenrdnet: *
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ARTICLE I ARTIKEL 1

(ft) Certain sections ol the first, second, thud, ilfth, eighth, 
ter.th, eleventh, twelfth, thirteenth, fourteenth, fifteenth 
and sixteenth chapters of the Gerlchtsverfassungs- 
gesetz, and 

lb) The entire Strafprozessordnung 
ok published by Military Government in "Instructions to Judges 
No. ■2’’, will he adopted and used by all German Courts within 
the British Zono of Control and will constitute the effective 
law in criminal proceedings.

2. In all matters relating to criminal procedure these revised 
texts supersede the relevant provisions of the Gerichtsver* 
fassungsgcsetz and the provisions of the Strafprozessordnung. 
Simplifying and similar ordinances concerning criminal proce­
dure, Directives (Richtlinicn) and other Ministerial Instructions 
remain in force and will bo followed so far a s  not inconsistent 
herewith or with any other enactment or instruction of Military 
Government. Provisions relating to procedure contained in 
special criminal laws (Strafrechtlicho.Ncbengcsotzc) remain in 
force to a similar extent until further order.

3. Military Government will decide by what authority any 
powers are to be exercised which, according to theso revised 
texts, are exercisable by the Oberste Justizverwaltung.

ARTICLE II
. /

<1. Every piovislon of these revised texts will be applied 
subject to Military Government Laws No. t and 2 and to any 
other relevant legislation or instructions of Military Government

• which may from time to time be in force.

ARTICLE III

. 5. This Ordinance, supersedes any provision* contained m 
the “ Instructions to Judges No. 2”. in so far as they are 
inconsistent herewith.

6. Those portions of the Gerichtsverfassungsgesetz which 
id ato  exclusively to civil proceedings of a contentious nature 
are .not Affected by this Ordinance.

ARTICLE IV

7. In this Ordinance the phrases "criminal proceedings' and 
'criminal procedure" include, in addition to proceedings and 

procedure in the ordinary German Courts, proceedings and 
procedure of a criminal or penal nature in any other German 
Courts (the opening of which has been authorised by Military 
Government) in so far only os under existing German law the 
provisions of the Strafprozessordnung and the portions of the 
Gcrichtsvcrfassungsgcsctz mentioned in Article I 'ibove are 
applicable to vich proceedings and procedure

ARTICLE V

8. Thit. Ordinance shall come into force on 1st October, I94;>.

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT

2. The revised texts of

ORDINANCE No. 16
Prohibition ol Changes of Residence

ARTICLE I 
General Prohibition

t. On and alter the effective date of this* Orainnnc«* 
person shall

fa) Change his residence unless he has previously obtained 
a permit under the provisions hereof, or 

lb) Allow or suffer to take up residence on any premises 
owned or occupied by him, any person wljo fails to 
produco to such owner or occupier at the time of taking 
up residence there, a permit obtained under the oro- 
visions hereof, or 

id  Allow or suffer to remain on any piem ises owned or 
occupied by him any person who has changed his 
tosfrlonce in violation of the provisions of this Ordinance.-

1. Die geänderte Fassung
a) einzelner Teile des ersten, zweiten, dritten, fünften, 

achton, zehnten, elften, dreizehnten, vierzehnten, fünf­
zehnten und sechzehnten Titels des Gerichtsverfassungs- 
gesetzes und 

bj der StrafprozeBordnung. > 
wie sic von der Militärregierung in den „Allgemeinen A n­
weisungen für Richter Nr. 2" veröffentlicht worden ist, ist von 
allen Deutschen Gerichten in dem Britischen Kontrollgeblet 
anzuwenden und ist das für Strafverfahren geltende Rocht

2. Auf dem gesamten Gebiet des Strafprozesses ersetzen dies«* 
geänderten Fassungen dio betreffenden Vorschriften des 
Gerichtsverfassungsgesetzes und der StrafprozeBordnung. Ver- 
cinfachungs- und ähnliche Verordnungen auf dem Gebiet des 
Strafprozesses, Richtlinien und andere ministerielle Anweisungen 
bleiben in Kraft und sind zu befolgen, soweit sie  nicht mit 
dieser Verordnung oder anderen gesetzlichen Anordnungen oder 
Anweisungen der Militärregierung im Widerspruch stehen. In 
gleichem Umfang bleiben Verfahrensvorschriften, die in straf- 
i echt liehen Nebengesetzen enthalten sind, in Kraft.

3 .-Die Militärregierung wird anordnen, durch welche Be­
hörden die Befugnisse ausgeübt werden sollen, die nach deu 
geänderten Fassungen der Obersten Justizverwaltung zustehen

ARTIKEL II

4. Die Bestimmungen der geänderten Fassungen sind anzu- 
wenden unbeschadet der Vorschriften der Gesetze Nr. 1 und V 
der Militärregierung und anderer einschlägiger Gesetzgebung 
oder Anweisung de« Militärregierung, die jetzt oder in Zu­
kunft in Kraft sind oder sein werden.

ARTIKEL III

5. Diese Verordnung, ersetzt die Vorschriften, die ln den 
..Allgemeinen Anweisungen für Richter Nr. 2'* enthalten sind, 
soweit diese mit ihr in Widerspruch stehen.

G. Durch diese Verordnung werden die Teile des Gerichts- 
verfaRSiingsgesetzes, die  ausschließ lich streitige ZivilgerichU- 
barkeit betreffen, nicht berührt.

ARTIKEL IV

7. ln dieser Verordnung umfassen die Worte „Strafver­
fahren'* und „Strafprozeß" nicht nur^die Verfahren und den 
Prozeß vor den ordentlichen Deutschen Strafgerichten, sondern 
auch Verfahren und Prozesse, welche die Verhängung von 
Strafen und strafähnllcben Maßnahmen durch andere Deutsche 
Gerichte (deren Tätigkeit durch die Militärregierung zugelassen 
worden ist) zum Gegenstand haben, insoweit als nach dem 
gegenwärtig geltenden Deutschen Recht die Vorschriften de/ 
StrafprozeBordnung und der in Artikel I genannten Telle des 
Gcrlchtsvcrfassungsgcsetzes auf solche Verfahren und Prozeste 

-für anwendbar erklärt sind.

ARTIKEL V

H Diese Verordnung tritt am 1. Oktober 1945 in Kraft

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG

VERORDNUNG Nr. 16
Wohnungswechsel-Verbot 

ARTIKEL I
Allgemeines Verbot

t. Nach Inkrafttreten dieser Verordnung darf niemand
a) ohne vorher eine den Vorschriften dieser Verordnung 

entsprechende Genehmigung erhalten zu haben, seine 
Wohnung wechseln;

b) gestatten oder dulden, daß in Räumen, deren Eigentümer 
oder Besitzor er ist, jemand eine Wohnung bezieht, ohne 
ihm bei Beziehen der Wohnung eine den Bestimmungen 
dieser Verordnung entsprechende Genehmigung vor- 
zulegen;

c) gestatten oder dulden, daß in Räumen, deren Eigentümer
oder Besitzer er ist, jemand verbleibt, der entgegen den 
Bestimmungen' dieser Verordnung die Wohnung ge* 
wechselt hat - ,

51
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Type# ol Pam lt
2. A permit under the provisions of this Ordinance may be
(a) A Military Government permit) or
(b) A  Public Official'* permit) or
(c) A  Business permit» or
(d) An Ordinary perm it

ARTICLE HI 

Military Government Permit

3. (a) A Military Government permit may authorise the
person in respect of whom .it  is  issued to take up 
residence anywhere within the British Zone, may limit 
the area in which residence may be taken up, or may 
prescribe a  specific address at which residence may be 
taken up. Such permit may be limited to one change, 
of residence or may relate to any number of such 
changes.

jb) A Military Government permit may relate to one or 
more persons.

(c) Application for a  Military Government permit will be
* made to the Military Government authority in the area 

where the applicant has his existing residence. Such 
an application may only be made in exceptional circum­
stances where It is necessary to enable orders of Military 
Government to be carried out and where one of the 
other types of permit would not be sufficient

ARTICLE IV 

Public Official's Permit

4. (a) A  public official may apply to the Wohnungsamt for
the Krels in which fie has his existing residence for the 
issue by that Wohnungsamt of a  Public Official's perm it 
The Application will be supported b y . documents (In­
cluding, . where appropriate, a  certificate from th e . 
applicant's official superior) verifying the necessity for

- the granting of a  perm it
|b) Such a  permit will only be granted for the purpose of

enabling such public official to carry out his official
duties. It will only relate to the applicant

(c) Such a  permit may authorise the person in respect of
whom it is Issued to take up residence anywhere in the 
British Zone,, or may limit the area in which residence 
may be taken up, or may prescribe a specific address 
at which residence may be taken up. It may be limited 
to one change of residence or may relate to any number 
of such changes. The scope of such a  permit will be 
limited in accordance with the requirements of the 
official duties of the holder.

(d) The issue of every Public Official's permit shall be 
notified forthwith to Military Government by the issuing 
W ohnungsamt

ARTICLE V

B asis' s s  Permit

5. (a) Any person may app'.y to the Wohnungsamt lor thq
Krels in which h«j has his existing residence, for the 
issue by that Wohnungsamt of a Business permit to 
enable him to carry out any bona fide business or work. 
An application for such a permit may normally be 
submitted only by a person who .is engaged either on 
his own account or as  an employee in some recognised 
business or trade, or Is about to become an employee 
In any such business or trade, and must be supported 
by documents (including, where appropriate, a certificate 
from the applicant's employer or a competent Arbeits- 
amt) verifying the nature of the business or work and 

‘ the necessity for the granting of a perm it Only In 
exceptional circumstances will a Business permit be

ARTICLE n ARTIKEL II
Gaoebalgungsarten

2. Als eine Genehmigung gemäß den Bestimmungen dieser 
Verordnung gilt:

a) eine Genehmigung der Militärregierung)
b) elno Genehmigung für einen Amtstr&gcri
c) eine Genehmigung für geschäftliche Zwecket
d) eine Gewöhnliche Genehmigung.

ARTIKEL in
Geaebm igaag der Militärregierung

3. a) Eine Genehmigung der Militärregierung kann die
Person, der sie erteilt wird, ermAchtigcn, an jedem be­
liebigen Orte Innerhalb der Britischen Zone Wohnung tu 
beziehen oder sie kann das G eb iet in dom Wohnung be­
zogen werden kann, begrenzen oder sie  kann eine be­
stimmte Stelle, wo Wohnung bezogen werden kann, 
vorschreiben. Eine derartige Genehmigung kann auf 
einen einmaligen Wohnungswechsel beschränkt sein oder 
sio kann sich auf jede bellebigo Anzahl derartiger 
Wohnungswechsel beziehen.

b) Eine Genehmigung der Militärregierung kann sich auf 
eine oder mehrere Personen beziehen.

c) Antrag auf Erteilung einer Genehmigung der Militär­
regierung muß bei der für das Gebiet der bisherigen
Wohnung des Antragstellers zuständigen Behörde der 
Militärregierung gestellt werden. Ein derartiger Antrag 
darf nur bei Vorlfegen außergewöhnlicher Umstände ge­
stellt werden, wenn dies notwendig, ist, um die Aus- 
föhrung von Anordnungen der Militärregierung zu er­
möglichen, und wenn eine der übrigen Genehmigungsarten 
nicht genügen würde.

ARTIKEL IV 
Genehmigung für einen Amtstrager

4. a) Ein Amtstrager kann beim Wohnungsamt für den Kreis,
in dem sich seine bisherige Wohnung befindet, die Er-, 
tellung einer Genehmigung für einen Amlsträger be­
antragen. Dem Antrag müssen Schriftstücke beigefügt 
werden,' die dio Notwendigkeit für die Erteilung einer 
Genehmigung nachw elsea (Gegebenenfalls muß eine 
Bescheinigung des Vorgesetzten des Antragstellers byl- 
gefügt werden.) ,

b) Eine derartige Genehmigung kann nur dann erteilt werden, 
wenn dies erforderlich ist, um dem AmtstrSger die Aus­
führung seiner amtlichen Pflichten zu ermöglichen. Die 
Genehmigung kann sich nur auf den Antragsteller be­
ziehen. \

c) Eine derartige Genehmigung kenn die Person, der sie 
erteilt wird, berechtigen, an jedem beliebigen Orte inner­
halb der Britischen Zone Wohnung zu beziehen oder sie 
kann das Gebiet, in dsm Wohnung bezogen werden kann, 
begrenzen oder sie kann elqc bestimmte Steilei wo Woh­
nung bezogen werden kann, vorschreibcn. Sie kann auf 
einen einmaligen Wohnungswechsel beschränkt sein oder 
sie kann sich auf jede beliebige Anzahl derartiger Woh­
nungswechsel beziehen. Der Umfang einer derartigen

• '  Genehmigung muß den Erfordernissen der Amtspflichten 
des Inhabers der Genehmigung entsprechend beschrftnkt 
sein.

d) Die Erteilung einer Genehmigung für einen Am tstriger 
muß von dem Wohnungsamte, das diese erteilt der 
Militärregierung unverzüglich gemeldet werden.

ARTIKEL V  
Genehmigung ffir geschäftliche Zwecke

5. a) Jeder kann beim Wohnungsamt für den Kreis, in dem 
sich seine bisherige Wohnung befindet, zwecks Ermög­
lichung ernst gemeinter Ausübung von Geschäften oder 
Arbeiten aller Art die Erteilung einer Genehmigung für 
geschäftliche Zwecke beantragen. Ein Antrag auf eine

. derartige Genehmigung darf im allgemeinen nur von 
einer Person gestellt werden, die entweder auf eigene 
Rechnung oder als Angestellter in einem anerkannten 
Geschäfts« oder Gewerbezweige tätig ist oder die Im 
Begriffe steht, Angestellter In einem derartigen Geschäfts­
oder «Gewerbezweige zu werdenj dem Antrag müssen 
Schriftstücke bclgcfügt werden, die die Ar» der Geschäfts- 
oder Arbeitstätigkeit und die Notwendigkeit für die Er­
teilung einer Genehmigung nachwcison. (Gegebenenfalls 
muß eine Bescheinigung des Arbeitgebers des Antrag­
stellers oder des zuständigen Arbeitsamtes belgefflgt 
werden.^ Einer Person, die nicht in einem derartigen an-
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granted to a person who Is not engaged or about to 
become engaged In cucb recognised business or trade 
as aforesaid.

(b) Tbe provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of 
paragraphs 4 of Article IV . will apply to a Business 
permit mutatis mutandis.

ARTICLE VI 

^ Ordinary Permit
6. (n) Any person, who is not eligible for one t the above- 

mentioned permits but who f a  rea I or desiring
• to change his residence, m t, nply . **. Ordinary 

permit. Such an application wli. * ¿ .¿p arted  by docu­
ments showing the reason for th*. «'.iposed change.

*b) The competent authority for grantin an Ordinary permit 
will ba the Wohnungsamt for the Krels in which the 
proposed new residence Is situated. Every application 
for an Ordinary permit will, In the first Instance be 
submitted to the Wohnungsamt for the Krels In which

/  the applicant has his existing • residence. Where the 
existing residence and tho proposed new residence are 
In different Krelse, the Wohnungsamt receiving the 
application will transmit the same, together with suppor­
ting documents, to the Wohnungsamt for the Krels 
in which the proposed new residence Is situated.

(c) An Ordinary permit may relate to one or more person*.
(d) Such a permit will state the exact address of tbe 

premises at which residence may be taken up and will 
relate to the one change of residence only.

(e) A Landeswohnungsamt may from time to time and for 
such period as it deems necessary, limit or suspend tbe 
power of any KreUwohnungsamt or group of Krels- 
wohnungsfimter, subject to its jurisdiction, to grant

~ Ordinary permits.

ARTICLE VII

General provisions relating to all types of permit

7 In all the above-mentioned permits the Issuing authority 
will Insert;*

(a) A statement of Jha reason for the change of resldcacei 
and

(b) Appropriate conditions covering the several matters
refert'ed to In Articles III, IV, V or VI| and V.

(c) Such further conditions, not Inconsistent with the pro­
visions of this Ordinance, as may bo necessary for 
enabling tho object of the permit to be carried out.

8. The further conditions, referred to In sub-paragraph (c) 
of paragraph 7, may (among other things) limit:

(a) Tho period of the validity of the permit, and
(b) The duration of the residence authorised at a particular 

place or. places or at any place.

ARTICLE VIII

Peaaltlea
9. Any person who contravenes any of the provisions of 

this Ordinance or falls to comply with any of tho terms or 
conditions contained In sny permit Issued hereunder shall 
upon conviction by a Military Government Court, suffer such 
punishment (other than death) as the Court may determine.

10. A Military Government Court may, in . addition to or 
instead of any other punishment it may Impose upon .any 
person found guilty uf changing his residence without pre­
viously obtaining a permit under the provisions of this 
Ordinance, order such person to return either Immediately or 
at the termination of .any sentence' imposed upon him, to his 
previous residence.

ARTICLE IX 

Definitions
11. (a) The phrases "change residence“ and "take up 

residence" include taking of lodgings and becoming a 
guest on any premises.

(b) The phrase "allow  or suifer to take up residence" In­
cludes providing any form of accommodation.

erkannten Geschäfts- oder Gewerbeunternebmen tätig 
Ist oder die nicht im Begriffe steht, darin tätig zu werden, 
kann eine Genehmigung für geschäftliche Zwecke nur bei 
Vorlloycn außergewöhnlicher Umstände erteilt werden.

b Dlo Bestimmungen des Absatzes 4, Buchstaben b) und c), 
von Artikel IV finden auf die Genehmigung für ge­
schäftliche Zwecke entsprechende Anwendung.

ARTIKEL VI
Gewöhnliche Genehmigung

6. a) Jeder, auf d e j die Voraussetzungen für eine der oben 
erwähnten Genehmigungen nicht zutreffen, der jedoch 
einen Grund bat, einen Wohnungswechsel zu wünschen, 
kann die Erteilung einer Gewöhnlichen Genehmigung be­
antragen. Ein derartiger Antrag muß durch Schrittstucke 
belegt werden, aus denen der Grund für den beabsich­
tigten Wohnungswechsel ersichtlich ist.

b) Die für die Erteilung einer Gewöhnlichen Genehmigung 
zuständige Behörde Ist das Wohnungsamt für den Kreis, 
ln dem sich die neue Wohnung befindet Jeder Antrag 
auf eine Gewöhnliche Genehmigung muß zunächst beim 
Wohnungsamt für den Kt eis, in dem sich die bisherige 
Wohnung des Antragstellers befindet, gestellt werden. 
Wenn sich die bisherige Wohnung und die beabsichtigte 
neue Wohnung in verschiedenen Kreisen befinden, muß 
das Wohnungsamt, das den Antrag erhält, diesen zu-

■ sammeo mit den Belegen -dem Wohnungsamt für den 
Kreis, In dem sich die beabsichtigte neue Wohnung be­
findet, zustellec.

c) Eine Gewöhnliche Genehmigung kann sich auf eine oder 
mehrere Personen beziehen.

d) Eine derartige Genehmigung muß die genaue Anschrift 
der Wohnstätte, in der die Wohnung bezogen werden 
kann, enthalten' und sie darf sich nur auf diesen ein­
maligen Wohnungswechsel beziehen.

a) Landeswohnungsämter können jederzeit, solange wie es 
ihnen notwendig erscheint, die Befugnis eines jeden ihrer 
Zuständigkeit unterstehenden Kreiswohnungsamtes, Ge­
wöhnliche Genehmigungen zu erteilen, beschränken oder 
aufheben.

' ARTIKEL VII 
Allgemeine alle Genehmigungsarten betreffende Bestimmungen

7 Alle oben erwähnten Genehmigungen müssen folgend« 
Feststellungen der ausstellenden Behörde enthalten:

a) Dlo Darlegung des-Grundes für den Wohnungswechsel»
b) Die auf den Bestimmungen der Artikel Hl, IV, V und VI 

beruhenden Bedingungen. der Genehmigung, soweit sie 
auf die Umstände des Palles zutreften;

c) weitere Bedingungen, sofern sie mit den Bestimmungen
dieser Verordnung nicht unvereinbar sind und soweit sie 
notwendig sind, um die Erfüllung des Zweckes der Ge­
nehmigung zu ermöglichen. _

8. Die weiteren Bedingungen, dlo Im Absatz 7 Buchstabe c| 
erwähnt sind, können unter anderem Einschränkungen ent­
halten bezüglich:

a) der Gültigkeitsdauer der Genehmlgungi
b) der Dauer des genehmigten Aufenthalts an bestimmten 

Orten oder an beliebigen Orten.
ARTIKEL VIII

Strafen
9. Wer gegen die Bestimmungen dieser Verordnung verstößt 

oder die in der Genehmigung enthaltenen Bedingungen nicht 
einhält, wird, wenn er von einem Gericht der Militärregierung 
für schuldig befunden ist, reit einer von diesem Gcricht zu 
bestimmenden Strafe bestraft. Die Todesstrafe kann nicht ver­
hängt werden.

10. Ein Gericht der Militärregierung, das eine Person, die 
ohne Erlangung der Genehmigung gemäß den Bestimmungen 
dieser Verordnung die Wohnung gewechselt hat, schuldig 
findet, kann neben oder an Stelle der Strafe dieser Person die 
Anordnung erteilen, entweder unverzüglich oder nach V er­
büßung der ihr auferlegten Strafe nach ihrer vorherigen 
Wohnung zurückzukehren.

ARTIKEL IX
Begriffsbestimmungen

11. a) Die Ausdrücke „Wohnung wechseln“ und „Wohnung
' beziehen“ umfassen das Wohnen als Untermieter oder

als Gasj In Räumen jeder A rt
b) Der Ausdruck „Zulassen oder dulden, eine Wohnung zu 

beziehen“ umfaßt dlo Gewährung von Unterkunft jeder 
A rt
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!c) The word “prem ises* includes a dweUingboase, inn, 
hotel, cellar, air raid shelter and any portion of any of 
the foregoing, and any other place used or reasonably 
capable of use for human habitation.

(d) The phrase “public official“ Includes the following:- -
(i) A  civil servant, and

(11) A member, olfidal or employee of any govern* 
mental, administrative or public body or authority, 
and

(ill) A  doctor, and 
(Iv) A minister of religion, and 
(v) A trade union official.

ARTICLE X  

Exceptions
12. This Ordinance does not apply to persons who are 

compulsorily billeted by M ilitary . Government or l>y the 
appropriate German authorities, on the occasion of their being 
so billeted. It does, however, apply to such persons>lf, after 
being so billeted a s  aforesaid, they take up residence else* 
where or leave the prem ises where they were so billeted for 
purposes of taking up residence elsewhere.

13. This Ordinance does not prevent the requisitioning of 
premises by the appropriate German authorities acting under 
their existing powers or an order of Military Government

ARTICLE XI

Effective Date
14. This Ordinance shall bccome effective on 1 December, 

1945
BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.

c) Der Ausdruck „Räumo“ umfaßt Wohnhäuser. Gasthöfe. 
Hotels, Keller, Luftschulzräume sowie Teile solcher 
R^umo, ferner jedo Räumlichkeit, die von Personen be*. 
wohnt wird oder deren Bewohnung durch Personen nach 
vernünftigem Ermessen möglich ist.

dl „Amtstrfiger'* umfaßt:
I. Beamtei

II. Mitglieder, Beamte und Angestellte einer Regierungs- 
-oder Verwaltungsbehörde oder einer anderen öffent­
lichen Körperschaft oder"Behörde!

UL A n te,
IV. Geistliche:
V Beamte einer Gewerkschaft.

ARTIKEL X  
Ausnahmen

12. Diese Verordnung bezieht sich nicht auf Falle, io denen
Personen von der Militärregierung oder den zuständigen deut* 
sehen Behörden zwangsweise einquartiert werden. Sie bezieht 
sich jedoch auf solche Personen, die nach der erwähnten Ein­
quartierung anderswo Wohnung beziehen oder die die Räume, 
in den sie einquartiert waren, verlassen, um anderswo Woh­
nung zu' beziehen. - ,

13. Dieso Verordnung verhindert nicht die Beschlagnahm* 
von Wohnstätten durch die zuständigen deutschen Behörden, 
die Im Rahmen ihrer Befugnisse oder auf Befehl der Militär­
regierung handeln.

ARTIKEL XI 
Inkrafttreten

14. Diese Verordnung tritt am 1. Dezember 1945 ln Kraft
IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG.

ORDINANCE No. 17
Lists of Residents 

ARTICLE I

Exhibition of Lists.

1. Except as  hereinafter provided all occupiers of premises 
will forthwith exhibit or cause to be exhibited so as to be 
easily  legible from outside such premises a list containing the 
full names, date of birth, sex and employment of every person 
residing upon such premises.

2. Such list shall be printed, typewritten or legibly written 
tn capital letters.

ARTICLE II 

Exemption In certain cases.

3. Where by reason of the nature of any premises or of any 
business conducted thereon, it is n -t reasonably practicable 
for such list a s  aforesaid to be exhibited, the occupier may 
apply to the local police authority to have the premises 
registered by such authority as  exempt from Article I of this 
Ordinance. The local police authority, if satisfied that in fact 
the exhibition of such a list is not reasonably practicable, 
tball register tho said  premises ac:o»aingly.

4. Where any premises have beeii registered as  aforesaid, 
the occupier shall not be required to exhibit a list of residents 
tn accordance with Article I hot shall keep or cause to be 
kept in a convenient place upon such premises a register of 
«11 persons for the time being resident there.

5. Such register shall contain the full names, date o( birth, 
sex and employment- of every person for the lime being 
resident on such premises and in the case of guests or iodgers 
the dates of their arrival and the addresses from which they 
have come.

6. Such register will be open to inspection at all times by 
any representative of Military Government or of the 
Wohnuntjsamt or by the police

VERORDNUNG Nr. 17
Bewohnerlisten 

ARTIKEL I

AnshSngung von Listen.
1. Soweit nicht im Nachfolgenden, etwas anderes 'bestimmt 

I s t  müssen alle Inhaber von Räumen eine von außen leicht 
lesbare Liste aushängen oder aushängen lassen, die die folgen­
den Angaben über sämtliche in den Räumen wohnenden 
Personen enthält: Vollständiger Name, Geburtsdatum, Ge­
schlecht, Beschäftigung.

2. Diese Liste muß gedruckt, mit der Schreibmaschine ge­
schrieben odor ln leserlicher Weise in großen Druckbuchstaben 
geschrieben sein.

ARTIKEL II

Ausnahme für besondere Fülle.
3. Wenn infolge der Art der Räume oder infolge der darin 

betriebenen Geschäftstätigkeit die Aushängung einer der­
artigen Liste nach vernünftigem Ermessen nicht möglich ist: 
kann der Inhaber bei der Ortspollzeibehörde beantragen, daß 
die Räume als von Artikel I dieser Verordnung befreit, bei Ihr 
eingetragen werden. Nachdcm sich die Ortspollzeibehörde 
davon überzeugt hat, daß die Aushängung einer solchen Llste- 
nach vernünftigem Ermessen nicht möglich ist, nimmt sie eine 
entsprechende Eintragung vor.

4. Nach Eintragung von Räumen In der erwähnten Welse ist 
der Inhaber nicht verpflichtet,.eine Liste der Bewohner gemäß 
Artikel I auszuhängen. Er muß jcdoch an geeigneter Stelle 
innerhalb der betreffenden Räume ein Verzeichnis führen odet 
führen lassen, aus dem sämtliche Personen, die jeweils dorl 
wohnen, ersichtlich sind.

5. Dieses Verzeichnis muß den vollständigen Namen, da* 
Geburtsdatum, das Geschlecht und die Beschäftigung sämt' 
llcher Personen enthalten, die jeweils ln den Räumen wohnen 
Bel Gästen oder Mietern muß die Zeit ihrer Ankunft Und die 
Anschrift, von der sie'gekom m en sind, angegeben werden.

6. Dieses Verzeichnis muß jederzeit zur Einsichtnahme durch 
Vertreter der Militärregierung, des Wohnungsamts oder der 
PnllieJ aufliegen.
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ARTICLE 111 ARTIKEL III
Use of Dculscho Schrlit.

7. Tho use of Deutsche Schrlft In any list or register 
exhibited or kept for the purpose of (his Ordinance Is 
prohibited

ARTICLE IV
Penalties.

8. Any person who contravenes any 'provision of this 
Ordinance shall, upon conviction by a Military Government 
Court, suffer such punishment (other than death) as the Court 
may determine.

9. It shall be a defence to any person chargcd with an 
offenco against Article I of this Ordinance, if such person 
can prove

(a) that within 30 days of tho effective date of this Ordinance 
he has applied to the appropriate local police authority 
for the registration under Article II of the premises to 
which the charge relates, and

(b) that ho has not been notified by such authority of its 
refusal to register such premises, and

(c). that ho is in fact keeping a register in accordance with 
Article II.

.  ARTICLE V
' Definitions.

10. (a) The phrase ''premises’* includes a dwcllinghouse, Inn, 
hotel, cellar, air raid shelter and any portion of any of the 
foregoing, and any other placc used or reasonably capable 
of use lor human habitation.

(b) The word "residing" includes lodging and staying as 
a guest. The word "resident" is .to bo Interpreted similarly.

ARTICLE VI
Effective Date.

11. This Ordinance shall become cffcctive on 1st December, 
1945.

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.

ORDINANCE No. 18
Establishment o! a Relchsbank Board and Rclchsbank 

Chief OfQce In the British Zone

In order to provide for tho better conduct for the business 
of the Deutsche Rclchsbank (hereinafter called "the Relchs- 
bank") within the British Zone of Cpntrol it is hereby ordered 
as follows:-

ARTICLE I

1. A Board of the Reichsbank (hereinafter called “ the Board") 
is hereby established for the purpose of administering the 
affairs of the Reichsbank within the British Zone of Control.

ARTICLE II

'L Tho Board will consist of not more than five members nor 
less Ihau two who will from timo to lime be-appointed by 
Military Government and will serve on such terms and 
conditions as may be laid down from time to time by Military 
Government. Military Government may from time to time 
appoint from among the members of the Board a Chairman 
and De|fUty Chairman and may dismiss the same and the 
other members of the Board.

ARTICLE III

3. The proceedings of the Boord shall be governed by Stan- 
ding Orders, which will require the approval ol Military 
Government before they bccome effective.

ARTICLE IV

4. The Board will establish and maintain a Chief Office of 
the Reichsbank through which all Branches of the Reichsbank 
within the Brl’.bh Zone of Control will bo administered.

5. Unless otherwise directed by Military Government, the 
Chief Office will be located In Hamburg.'

Anwendung von deutscher SchrUl
7. Deutsche Schrift darf in Listen oder Verzeichnissen, dir 

im Sinne dieser Verordnung ausgehängt oder geführt werden 
nicht angewendet werden.

ARTIKEL IV •
'  Strafen.

8. Wer gegen die Bestimmungen dieser Verordnung verstößt, 
wird, wenn er von einem Gericht der Militärregierung für 
schuldig befunden ist, mit einer von diesem Gericht zu be­
stimmenden Strafe bestraft. Die Todesstrafe kann nicht ver­
hängt werden.

9. Es gilt als wirksame Verteidigung gegen eine gemäß 
Artikel I dieser Verordnung erhobene Anklage, wenn der 
Angeklagte den Beweis führen kann:

a) daß er innerhalb von 30 Tagen nach Inkrafttreten dieser
Verordnung bei der zuständigen OrtspolizeibehArde be­
antragt hat, die Räume, auf die sich die Anklage bezieht, 
gemäß Artikel II einzutragea und . /

b) daß er von der betreffenden Behörde von der Verweige­
rung der Eintragung nicht in Kenntnis gesetzt worden 
ist und

c) 'daß er tatsächlich ein Verzeichnis gemäß Artikel II führt.

ARTIKEL V
Begriffsbestimmungen.

10. a| Der Ausdruck „Räume" umfaßt Wohnhäuser, Gasthöfe. 
Hotels, Keller, Luftschutzräume sowie Teile dieser Räume, 
ferner jedo Räumlichkeit, die von Personen bewohnt wird 
oder deren Bewohnung durch Personen nach vernünftigem 
Ermessen möglich ist. ‘

b) In dem Ausdruck „wohnen" Ist das Wohnen zur Miete 
oder als Gast miteinbegriffen. „Bewohner" Ist ent­
sprechend auszulcgen.

ARTIKEL VI -

Inkrafttreten.
11. Diese Verordnung tritt am 1. Dezember 1945 ln Kraft.

IM AUFTRAGF. DER. MILITÄRREGIERUNG

VERORDNUNG Nr. 18
Einsetzung eines Reichsbankvorstandes und einer 

Reichsbankleitstelle ln der Britischen Zone.

Um im Britischen Kontrollgebiet die Grundlage für ein* 
bessere Führung der Geschäfte der Deutschen Reichsbank (In 
dieser Verordnung „die Rcichsbank" genannt) zu schaffen, wird 
hiermit folgendes angeordnet:

ARTIKEL I

1. Zwecks Führung der Geschäfte der Reichsbank Im Bri­
tischen Kontrollgebiet wird ein Rcichsbankvorstand (In dieser 
Verordnung „Vorstand" genannt) eingesetzt.

ARTIKEL II
2. Der Vorstand besteht aus nicht mehr als fünf und nicht 

weniger als zwei Mitgliedern, dio jeweilig von der Militär­
regierung ernannt werden, und dio ihr Amt auf Grund der 
Bestimmungen und Bedingungen ausüben, die jeweilig von der 
Militärregierung festgesetzt werden. Die Militärregierung 
kann jeweilig Mitglieder des Vorstandes zum Vorsitzenden 
und Stellvertretenden Vorsitzenden ernennen, slo kann diese 
und die übrigen Mitglieder des Vorstandes ihres Amtes ent­
heben.

ARTIKEL III
3. Das Verjähren des Vorstandes wird durch die Geschäfts­

ordnung bestimmt, die vor ihrem Inkrafttreten der Genehmi­
gung der Militärregierung bedarf.'

ARTIKEL IV
4. Dem Vorstand liegt die Errichtung und der betiieb einer 

Rcichsbanklcitstelle ob, durch welche sämtliche Zweigstellen 
der Reichsbank im Britischen Kontrollgebiet verwaltet werden

5. Bis auf anderweitige Anordnung der Militärregierung be­
findet sich der Sitz der Leitstelle in Hamburg.
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ARTICLE V

fc. Tb» Chic! Oífice tad  eil S :  taches oJ tbe Reichsbtak 
within th* British Zaae 9! C ottroi will carry o t l  eil law hJ 
in stru ction  issued by ib *  5 o * j ¿

ARTICLE VI
7, T ie  Board w iS can dan  *.be b ssisec s of the Seacbsbaak ix 

the British Zoae as «crardaace with tx  is  tin 5 Gcrmsn l a w  so 
lar a  ISirt t : *  spfocftU c cao « e  » 1  titered or r a p e & ie :  
expressly or by implication i>y t r y  aider or in stru c t« *  f r o »  
?.&» to time issued by 01 o s behalf oí V Q u r r  Gtrrem m eat

E. Tbe Boerd «rlD es ern te  sucb other power* tad  functions 
tad  cnrry cu i sucb other dcües es su it  t r o s  time *0 to s *  be 
dir«ct»d by Military Government.

ARTICLE M I

8. Tb« Ordinance shall corse into force a s  24 November. 1945

ÍY  ORDER Or MHJTARY GOVERNMENT-

ARTIKEL V

«. Die. Leitstelle sowie «Amtliche Zweigstellen der Reichsbank 
im Britischen Koalrollgebiet haben all« gesetzmA£igen An- 
we^nngen de* Vorstandes auszuführen.

ARTIKEL VI 

Z. Der Vorstand b«t die GescbAfte der Reichsbank in der 
Britischen Zone gemA5 den bestehenden deutschen Gesetzen 
ns fxhrea. soweit diese anwendbar sind und soweit sie nicht 
tusdrock ic h  oder sinngemAfl durch Anordnungen oder An« 
w eissagen, die jeweilig von der MilitArregierung oder in deren 
Aufträge erlassen werden. geAndert oder aufgehoben sind.

E. Der Vorstand fcbt «Ile sonstigen Befugnisse aus und bat 
eSe sonstigen Aufgaben und Pflichten zu erfüllen, die ihm Je­
weilig v a a  der MilitArregierung zugewiesen werden.

ARTIKEL VII
8. Diese Verordneng tritt am 24. November ig45 in Kraft.

IM AUFTRÄGE DER MILITÄRREGIERUNG.

ORDINANCE No. 19
UJvJLR-A. PERSONNEL

For tbe purpose of g ir iag  effect to en Agreement dated 
27 November. 1945. and made between tbe Director Geaer«» 
af THE UNITED NATIONS RELIEF AND REKASUJTAH QN 
ADMINISTRATION ibereiatfter referred to as U N JU LA -i oi 
tbe one pert end tbe Commaader-in-Cbiei of tbe Bn tub  Army 
a l tbe Rhine »a d  Military G ot e r r .»  o! tbe British Zoae Of 
Control in Germany of tbe otber pert whereby tt w e* »greed 
tbe! officials «ad  other personnel of UN-?_Jl~A~. being satio sel» 
of any of tbe United N etioss. should. in respect oi o fe a re *  
committed by tb e a  la  tbe British Zxra* of Control, be entitled 
to tbe same privileges end be «object to tbe seme babiL*ne* 
as ere Brxnsh ctTiliens nader G oversm eat Ordinance
N o.5.

!t Is hereby ordered es inHcws>

ART1CLE I

J .  AH officials ead  other personnel of -U-NJLR-A, being 
nationals ai any oS tbe United Nations, sh tli. I s  respect oi 
efiesces committed by tbem in tbe Sntlsb  Zone of Costroi 
in Germ tny. be deemed to be British civilians for ell the 
purposes oi Ordinance S a l

ARTICLE H

2. This Ordinance shall become d t r t n  on tbe first day oi 
December. SS45-

BY ORDER O r MHJTARY GOVERNMENT.

VERORDNUNG Nr. 19
U.N.RJLA. PERSONAL

Am 27. November 1945 wurde zwischen dem Geceraldlrektor 
der HTLFS- UND REH ABILITIERUNGSVERWALTUNG DER 
VEREINIGTEN NATIONEN (nachfolgend U.N.R-R-A. genannt) 
einerseits nnd dem Obersten Befehlshaber der Britischen Rbein- 
armee nnd Kommandeur der MilitArregierung des Britischen 
KontroBgebietes in Deutschland anderseits ein Ubereinkom* 
men getroffen. Demzufolge sollen Beamte, und sonstiges Per­
sonal der U-NJULA-, soweit sie Angehörige einer der Ver* 
einigten Nationen sind, in bezug auf von ihnen innerhalb des 
Britachen Koa trollgebiete* begangene strafbare Handlungen 
die gleichen Rechte und Pflichten haben, wie dies für britisch« 
Zivilisten durch Verordnung Nr. 5 der MilitArregierung be­
stimmt ist. '

Um dieses Übereinkommen in Kraft zu setzen, wird hiermit 
folgendes verordnet;

ARTIKEL I

1. Beamte und sonstiges Personal der U.N.R.R_A werden, 
sowe.t s :e  Angehörige einer der Vereinigten Nationen sind, 
in bezog t s f  von ihnen innerhalb des Britischen Kontroll- 
gebie*es in Deutschland begangene strafbare Handlungen als' 
bnüsrbe ZrrHisten im vollen Sinne der Bestimmungen der 
V ercrd ssag  N r.5  der MilitArregierung angesehen.

ARTIKEL II

Z  Diese Verordnung tritt am I. Dezember 1945 in Kraft.

IM AUFTRAGE DER MILITARREGIERUNG.

ORDINANCE No. 20
Jurisdiction of German Cotiris in Respect o i  

Offences Against Military Government Enactments 

ARTICLE I

Issse  of Regnlat-
!. M il.tarr Government may, by -ey-.ation isssed  trader the 

pro rílle o s  of this Ord:.-.ar<e. confer --pen tbe Gsrman Coarts 
♦arisdicusn to try oC esces ecainst any M ilitary O^Temment 
enactment or a ja m st  any provision of any sucb enactment.

2. Such regniation may
fi; Specify tbe penalty which a G ern tn  Conrt is authorised 

to impose for socb an oSence; and
US) Contain ssch  f--rtber p r c x i x r i  as = a y  be necessary or 

expedient ¿or rendering the ju n siic tto s eifective. '

VERORDNUNG Nr. 20
Geiicbtsbarkeit deutscher Gerichte betreöend 
Zuwiderhandlungen gegen Rechtssatzungen 

der Militärregierung

ARTIKEL I 
Erlaß von Bestimmungen.

1. Die MilitArregierung kann durch den Erl&S von Bestim* 
msngen gem iS den Vorschriften dieser Verordnung den deut­
sches Gerichten die Gerichtsbarkeit betreffend Zuwiderband- 
langen gegen Rechtssatzungen der MilitArregierung oder gegen 
einzelne Vorschriften derselben übertragen.

2.^Die Bestimmungen können
«7i die Strafe bezeichnen, die ein deutsches Gericht für eine 

Zuwiderhandlung verhängen kann und
(11/ anderweitige Vorschriften enthalten, die erforderlich 

oder geeignet sind, um die Gerichtsbarkeit zur Wirkung 
zu bringen.
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General Provisions Concerning Jurisdiction
3. Where M ilitary Government
(i) By regulation issued under Article I of this Ordinance, or
(ii) By any enactment other than such a regulation confers 

upon tho German Courts jurisdiction to try offcnces against 
a Military Government enactment, then, subjcct to any 
contrary directions of Military Government contained in such 
regulation or enactment, tho following general rules shall 
appiy:-

(a) Such jurisdiction shall be exercised by the ordinary 
German criminal Courts and such Courts shall possess 
and cxbrcise in respect of such offences all the powers 
and functions possessed and cxerd scd  by them in 
respect of offcnces against tho German Criminal C ode

(b) Such jurisdiction may bo cxcrcised without the express 
authorisation of Military Government under paragraph 10
(d) of Articlc VI of Military Government Law No. 2. 
This docs not affect the obligation to obtain the express 
authorisation of Military Government in eases to which

' any other paragraph of Articlc VI of Military Govern­
ment Law No. 2 applies or In cases In which the pro­
visions of any other enactment of Military Government 
imposo a like obligation. . -

(c) Such jurisdiction shall extend to attempts and conspiracies 
and to the enforcing of responsibility for corporate acts 
as  provided in Articles III and V respectively of Military 
Government Ordinance No. 1, which Articles aro deemed 

,to be incorporated in all Military Government enactments 
creating offences. . •

(d) Such jurisdiction shall not be cxclusivc but shall be 
concurrent with that of Military Government Courts.

4. Where the regulation or other cnactmcnt conferring
jurisdiction upon the German Courts in respect of an offcnce 
against an enactment of Military Government does not specify 
the penalty'which a German Court is authorised to impose for 
such an offencc, then the German Court shall have power to 
impose a sentence of imprisonment (Gefängnisstrafe) for a 
period not exceeding five years or a fine of not more than 
R.M. 10,000 or both such imprisonment and fine. ,

5. Where tho regulation or other cnactmcnt conferring 
jurisdiction upon the German Courts in rcspect of an offenco 
against an enactment of Military Government docs not 
authorise the imposition by a German Court of a more severe 
penalty than' is specified in paragraph 4 of this Articlc, 
jurisdiction.at first instance will be exercisable by the Amts­
gerichte. Whcro the imposition by a German Court of a more 
severe penalty is authorised, jurisdiction at first instance will 
be cxcrciscd by tho Landgerichte.

ARTICLE III

Definition
0. In this Ordinance:*.
(a) The word "cnactm cnt" includes proclamation, law, ordi­

nance, directive, notice, regulation and order;
(b) .The phrase "M ilitary Government enactment" or “ enact­

ment of Military Government" includes enactment of the 
Control Council. t

ARTICLE IV

Elfcctivc Date
7. TbU Ordinance shall comc into forco on I January, 1946.

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.

ARTICLE II
* Allgemeine Vorschrliten, die Gerichtsbarkeit betreffend

3. Sofern die Militärregierung
(I) durch Bestimmungen nach Artikel I dieser Verordnung 

oder
(II) durch sonstlgo Rechtssatzung

den deutschen Gerichten die Gerichtsbarkeit betreffend Zu­
widerhandlungen gegen Rcchtssatzungcn der Militärregierung 
übertragt, finden, soweit nicht in den Bestimmungen oder den 
Rcchtssatzungcn der Militärregierung ein anderes bestimmt Ist, 
die folgenden Regeln Anwendung:

a) Die Gerichtsbarkeit wird von den ordentlichen deutschen 
Strafgerichten ausgeübt; sic haben hinsichtlich der ge­
nannten Zuwiderhandlungen die gleichen Befugnisse und 
Aufgaben, die ihnen hinsichtlich der Zuwiderhandlungen 
gegen das Deutsche Strafgesetzbuch zustehen.

b) Die Gerichtsbarkeit kann ausgeübt werden, ohne daß eine 
ausdrückliche Ermächtigung der Militärregierung nach 
Absatz 10 d) des Artikels VI des Gesetzes Nr. 2 der 
Militärregierung erforderlich« i s t  Unberührt hiervon 
bleibt die Verpflichtung, die ausdrückliche Ermächtigung 
der Militärregierung einzuholen, wenn cs sich um einen 
Fall handelt, auf den ein anderer Absatz des Artikels VI 
des Gesetzes Nr. 2 der Militärregierung Anwendung findet 
oder für den die Vorschriften einer anderen Rechtssatzung 
der Militärregierung eino derartige Verpflichtung auf- 
crlegen.

c) Die Gerichtsbarkeit erstreckt sich auf den Versuch und 
die Teilnahme und die Verantwortlichkeit für Handlurgen 
einer Gemeinschaft gemäß den Vorschriften in Artikel III 
und V der Verordnung Nr. 1 der Militärregierung; diese 
Artikel gelten a ls Telle aller Rechtssatzungen der Militär­
regierung, die eine Handlung für strafbar erklären.

d) Die Gerichtsbarkeit ist nicht ausschließlich; sie  besteht 
neben der Gerichtsbarkeit der Gerichte der Militär­
regierung.

4. Sofern die Bestimmungen oder die sonstige Rechtssatzung, 
durch die den deutschen Gerichten die Gerichtsbarkeit be­
treffend Zuwiderhandlungen gegen Rcchtssatzungcn der Militär» 
rcglcrung übertragen ist, die Strafe nicht bezeichnen, die das 
deutsche Gcricht für eine Zuwiderhandlung verhängen kann, 
hat das deutsche Gcricht die Befugnis. Gefängnisstrafen bis zu 
fünf Jahren und Geldstrafen bis zu 10000 Rcichsmark oder eine 
dieser Strafen zu verhängen.

5. Sofern die Bestimmungen oder die sonstige Rechtssatzung, 
durch die den deutschen Garichten die Gerichtsbarkeit, be­
treffend Zuwiderhandlungen gegen Rcchtssatzungcn der Militär­
regierung, übertragen ist, nicht die Befugnis zur Verhängung 
einer schwereren Strafe als der in Absatz 4 dieses Artikels 
bezcichnctcn Strafen erteilen, sind die Amtsgerichte in erster 
Instanz zuständig. Sind die deutschen Gerichte befugt, eine 
schwerere Strafe zu verhängen, so  sind die Landgerichte in 
erster Instanz zuständigr

ARTIKEL III 
Begriffsbestimmungen.

6. In dieser Verordnung umfaßt
a) der Ausdruck „Rechtssatzung" Proklamationen, Gesetze. 

Verordnungen, Richtlinien, Bekanntmachungen, Bestim­
mungen und Verfügungen und

b) der Ausdruck „Rechtssatzung der M ilitärregierung" die 
Rechtssatzungen des Kontrollrates.

ARTIKEL IV

Tag des Inkrafttretens.
'7 . Diese Verordnung rtritt am 1. Januar 1946 in Kraft.

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG.

ARTIKEL II
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PART ni TEILm

MILITARY GOVERNMENT NOTICES. REGULATIONS ETC.
APPLICABLE TO THE WHOLE OF THE BRITISH ZONE.

GENERAL ORDER No. 1
(Pursuant to M ilitary  G overnm ent Law No. 52: 

Blocking and C ontrol of Property)

L
It ts hereby ordered that, commencing from the date of 

announcement of dissolution, abrogation or suspension of any 
organisation or business cntcrpiisc by Military Government, 
the provisions of Article IV of Military Government Law 
No. 52 shall no longer apply to any such organisation or 

business enterprise or its property.

I L
All property of all persons described below ts hereby 

specified by Military Government in accordance with 
Article I, paragraph 1. sub-paragraphs (c) and (g) of Military 
Government Law No. 52. to be subject to all of the provisions 
of Military Government Law No. 52, and m ay not be dealt 
with except a s  licensed or otherwise authorized or directed 
by Military Government or Military Government Law No. 52:—

I All persons who have been members at- any time of any 
' of the General Staffs, including those of the Oberkommando 

des Heeres, the Oberkommando der Kriegsmarine or the Ober* 
kommando der Luftwaffe or the General Staff Corps.

2. Ministers, State Secretaries and Ministerial Directors in 
all Reich Ministries.

3. All officials at any time since 30 January, 1933, other
than clerks, of the 'Reichskanzlei. Präsidialkanzlei or Presse­
chef der Reichsregicrung. •-

4. Minister, Chief Adjutant, State Secretary, Ministerial 
Directors, heads and deputy heads of departments, sub- 
departments and agencies of the Ministry of Armament and 
War Production, including the heads of all Hauptausschüsse 
and Ringe.'

5. All' Reich Commissioners. General Commissioners and 
Inspectors GeneraL

6. Land Ministers. State Secretaries and Ministerial Directors
at Land levels. ;

7. Provincial Presidents, Reich Governors and their 
departmental beads.

8. Regierungspräsidenten.
9. Landräte.
10. Oberbürgermeister.
11. Reich Youth Leaders (ReichsjugendJührer) at any time.
12. The President, members of the managing board (Reichs- 

bar.kdirektorium), members of the Beirat, and all Reichsbank? 
direktoren of the head office (Berlin) of the Reichsbank 
(Deutsche Reichsbank) ; all members of the local advisory 
boards (Bezirksbeiräte) of the regional Reichsbank Branches 
(Hauptstellen, Sullen).

13. The boards of directors and Vorstände of the:—
(a) Gold Discount Bank (Deutsche Golddiskontbank), 

Conversion Office for German Debts (Konversionskassc 
für Deutsche Auslandsschulden), Reichskreditkasse and 
German Clearing Office (Deutsrhe Verrcchnungskasse).

(b) German Central Savings R*.nV (Deutsche Girozentrale- 
Deutsche Kommunalbank)

(c) Bank der Deutschen Luitfahrt, Heeres-Rüstungs A.C., 
Rüstungskontor G m.b.H., Deutsche Bau-und-Boden Bank, 
Deutsche Industriebank, Deutsche Gesellschaft lür öffent­
liche Arbeiten ('‘Oeffa”), Deutsche Siedlungsbank, 
Deutsche Vèrkchrs-Kredit-Bank.

BEKANNTMACHUNGEN, VERFUGUNGEN USW.
DER MILITÄRREGIERUNG. DIE IM GANZEN BRITISCHEN 

KONTROLLGEfllET GELTUNG HABEN.

ALLGEMEINE VERFÜGUNG Nr. 1
Zur A usführung des G esetzes N r. 52 der M ilitär­
regierung; Sperre und K ontrolle von Verm ögen

I.

Es wird hiermit verordnet, daß Artikel IV des Gesetzes 
Nr. 52 der Militärregierung auf Organisationen und geschäft­
liche Unternehmen, die von der Militärregierung aufgelöst, 
abgeschafft oder aufgehoben sind, sowie auf das Vermögen 
detselben, von dem Zeitpunkt an keine Anwendung mehr 
findet, an dem die Aullösung, Abschaffung oder Aufhebung 
bckanntgemacht ist. * '

II.

Das gesamte Vermögen aller im Folgenden aufgeführten 
Personen ist hiermit von der Militärregierung gemäß 
Artikel I, Paragraph 1, Absatz (c) und (g) des Gesetzes Nr. 52 
der Militärregierung allen Vorschriften des Gesetzes Nr. 52 
der Militärregierung unterworfen, es darf darüber nicht ver­
fügt werden, es sei denn, daß eine Erlaubnis, Genehmigung 
oder Anweisung durch die Militärregierung oder die Vor­
schriften des Gesetzes Nr. 52 gegeben is t

1. Alle Personen, dio jem als Mitglieder irgendeiner der 
deutschen Gencralstäbe einschließlich der Generalstäbe des 
Oberkommandos des Heeres, des Oberkommandos der Kriegs­
marine oder des Oberkommandos der Luftwaffe, oder des 
Gc-neralstabskorps waren:

2. Minister, Staatssekretäre und Ministerialdirektoren in 
allen Reichsministerien;

3. Alle Personen, mit Ausnahme von BQroangcstellten, die 
seit dem 30 Januar 1933 jem als _Beamte der Reichskanzlei, 
der Präsidialkanzlei oder des Pressechefs der Rclchsregicrung 
gewesen sind;

4. Der Minister, der Chefadjutant, der Staatssekretär, die 
Ministerialdirektoren, Leiter und stellvertretende Leiter der 
Zcntraldmtor, Aemter, «und Amtsgruppen d t *  * Ministeriums 
für Rüstung und Kriegsproduktion, einschließlich der Leiter 
aller Hauptausschüsso und Ringe;

5. Alle -Reichskommlssarc, Rclchsbcvollmächtigto, General­
bevollmächtigte und Gcncralinspcktorcn;

6. Landesminister, Staatssekretäre und Ministerialdirektoren 
der Landesregierungen;

7. Oberpräsidenten, Reichsstatthalter und deren Abteilungs­
leiter; .

8. Regierungspräsidenten:
9. Landräte;
10. Oberbürgermeister;
11. Personen, die jem al» Rcichsjugcndführcr gewesen sind;
12 Der Prfisident, die Mitglieder des Roichsbankdirok- 

toriums, die Mitglieder des Beirats, und alle Reichsbank­
direktoren beim Direktorium der Deutschen Reichsbank in 
Berlin; alle Mitglieder der Bezirksbeirälc der Hauptstcllen und 
Stellen der Reichsbank;

13. Die Mitglieder des Aufsichtsrats und des Vorstands:—
(a) der Deutschen Golddiskontbank, der Konversionskasse 

für Deutsche -Auslandsschulden, der Reichskrcdltkasse 
und der Deutschen Verrechnungskurse;

(b) der Deutschen Girozentralc-Deulschei. Kommunalbank;
(c) der Bank der Deutschen Luftfahrt, der Heeres-Rüstungs

A.G., der Rüstungskontor, G.m.b.H., der Deutschen 
Bau-und-Boden Bank, der Deutschen Industriebank, der 
Deutschen Gesellschaft für öffentliche Arbeiten "(Oefid)*’, 
der Deutschen Sicdlungsbank, der- Deutschen Verkehrs- 
Kredit-Bank;
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(d) The following Berlin commercial banks: The "Dig Six"—' 
Deutsche Dank. Dresdner- Dank, Commerzbank, Reich*- 
Ktcdil-Gcsellschaft, berliner Handels-Gesellschaft, and 
Bank der Deutschen Arbeit; Deutsch-Südamerikanische 
Bank, Berlin and Hambuig; Deutsch-Überseeische Bank, 
Berlin; Deutsch-Asiatische Bank, Berlin and Hamburg; 
Bank für Ostasien. Berlin; Yokohama Specie Bank, Ber- 

. lin. Also all members ol the local advisory boards of 
such banks.

4c) P.reussische Staatsbank (Scchandlung), Berlin. Also the 
Chairman und Vice-Chairman of the board of directors 
and the entire Vorstand of all othor State commercial 
banks.

14. Reich Commissioners, Vorstand, and the boards of 
directors of the:—

(a) German Central Credit Co-operative Bank (Deutsche 
Zentralgenosscnschaftskassc).

(b) Deutsche, Kcntenbank-Krcditanstalt and Deutsche 
Rentenbank.

15. All partners of the following private banks:—
Merck, Finck und Co., Munich and Berlin.
Brinckmann, Wirtz ,und Co., Hamburg.
Pferdmcngcs und Co., Cologne.
J . H. Stein, Cologne.
Delbrück, von der Heydt und Co., Cologne.
Delbrück, Schicklcr und Co., Berlin.
Burkhardt und Co., Essen.
Eichborn und Co., Breslau and Berlin.
Münchmeyer und Co., Hamburg.
Sponholz und Co. (Bankgeschäft), Berlin.
Comes und Co., Berlin.

IG. All Geschäftsführer of Hardy and Co., G.m.b.H., Berlin.
17. Chairmen and Vice-Chairmen of the Boards of Directors 

and all members of the Vorstände of all commercial banks not 
otherwise specified herein, having total assets in cxccss of 
RM. 50,000,000.

18. Heads of Rcichsausschuss zum Schutze des Deutschen 
Blutes, Ruichsstcllc für Umsiedlung, Reichsvcrsicherungsamt, 
Reichsarchiv.

19. All officials or officers of the following Rclch agencies:—
(a) Office of the Plenipotentiary for the Four-Year Plan 

(Beauftragter für den Vierjahresplan) and all subdivisions 
thereof.

(b) Supreme Command of the Armed Forces (Oberkommando 
der Wehrmacht, i.e. OKWj.

(c) Reich M lnl'.ry for Public Enlightenment and Propaganda 
(Rcichsministerium für Volksaufklärung und Propaganda) 
and national, regional and subsidiary offices.

(d) Reich Air Ministry (Roichsluftfahrtrainislerium).
It) Rclch Ministry for Occupied Eastern Territories (Reichs-
* ministcrium für die besetzten Ostgebiete).
(f) Reich Ministry for Ecclesiastical Affairs (Rcichsmini­

sterium für kirchlichc Angelegenheiten).
(g) European Officc for Labour Supply (Europaamt für den 

Arbeitseinsatz).
fh) Reich Office for Spatial Planning (Rcichsstclle für Raum­

ordnung).
(1) Reich Office for Resettlement (Rcichsstclle für Um­

siedlung).
(j) Academy of German Law (Akademie für das Deutsche 

Recht).
(k) German Academy (Deutsche Akademie. Munich).
(I) Reich Chambers for Doctors, Velerinarics, Dentists, and 

Apothecaries (Rcichsärzte-, Tierärzte-, Zahnärzte- und 
Apothekcikaminern).

(m) Office of Forestry (Amt für Forstwirtschaft).
(n) Reich -Patent Office (Rcichspatcntamt).
20. All members of every German Reichstag since 

1st January 1934.
21. Rcich Labour Trustees (ReichstrcuhSndcr der Arbeit).
22. The following officials of the Reich Food Estate: All 

Bauernführer—from and including the Kreis level up; Chair­
men of the Central Market Associations (Hauptvcrelnigungen), 
Regional Market Associations (W irtschaftsverbinde) and 
County or local marketing associations (Unlcrverbände), 
Presidents of Regional Food Offices (Landescrnahrungsämtcr) 
and County Food Offices (Ernährungsämtcr); and their 
deputies.

(d) der folgenden elf Berliner Großbanken:—
(1) Deutsche Bank
(2) Dresdner Bank
(3) Commerzbank

' (4) Reichs-Kredit Gesellschaft
(5) Berliner Handels-Gescllschalt
(6) Bank der Deutschen Arboit

‘ (7) Dcutsch-Südamcrikanlschc Bank, Berlin und Hamburg
(8) Deutsch-Uebersccischc Bank, Berlin
(9) Deutsch-Asiatische Bank. Berlin und Hamburq

(10) Bank für Ostasien, Berlin
(11) Yokohama Sp cd e  Bank, Berlin

Außerdem alle Mitglieder der örtlichen beträte dieser 
Banken;

(e) der Prcussischon Staatsbank (Scchandlung), Berlin. 
Auch der Vorsitzende und der Stellvertretende Vor­
sitzende des Aufsichtsrates und der gesam te Vorstand 
aller anderen staatlichen Kreditbanken;

14. Rcichskommissare, Vorstand und Aufsichtsrat;—
(a) der Deutschen Zentralgcnossenschaftskasse; ,
(b) der Deutschen Rentcnbank-Krcditanstalt und der Deut­

schen Rentenbank;
15. Allo Teilhaber der folgenden Privatbanken:—
(a) Merck, Finck und Co., München und Berlin;
(b) Brinkmann, Wirtz und Co., Hamburg;
(c) Pfcrdmcngcs und Co., Köln;
(d) J . H. Stein, Köln;
(e) Delbrück, von der Heydt und Co., Köln,- 
ff) Dclbrück, Schicklcr und C a ,  Berlin;
(g) Burkhardt und Co., Essen;
(h) Eichborn und Co.. Breslau und Berlin;
(i) . Münchmeycr und Co., Hamburg;
(j) Sponholz und Co. (Bankgeschäft). Berlin;
(k) Comes .und Co., Berlin;
16. Alle Geschäftsführer von Hardy und Co., G.m.b.H.. 

Berlin;
17. Der Vorsitzende und der stellvertretende Vorsitzende 

des Aufsichtsrates und alle Mitglieder des Vorstandes aller 
Kreditbanken, die nicht hierin erwähnt sind und deren Aktiva 
im Einzelfallc den Betrag von RM. 50,000,000 überschreiten;

18. Die Leiter des Rcichsausschusscs zum Schutze des 
Dcutächcn Blutes, der, Rcichsstclle für Umsiedlung, des 
Rcichsycrsichcrungsamtcs, des Reichsarchivs;

19. Alle Beamten oder Offiziere der folgenden Reichs-
behörden:— >

(a) Amt des Beauftragten für den Vierjahresplan und alle 
Unterabteilungen desselben;

(b) Oberkommando der Wehrmacht. (OKW)i
(c) Rcichsmlnisterium für Volksaufklärung und Propaganda 

und dessen Rcichsämtcr, Zweigstellen und nachgeord- 
neten Geschäftsstellen;

(d) Rcichsluftfahrtminlstcrium;
(e) Reichsminlstcrium für die besetzten Ostgebiete;
(f) Reichsministcrium für kirchliche Angelegenheiten;
(g) Europaamt für den Arbeitseinsatz;
(h) Rcichsstclle für Raumordnung;
(i) Rcichsstclle für Umsiedlung;
(j )  Akademie für das deutsche Recht;
(k) Deutsche Akademie, München;
<l) Reichsäizte-, Tierärzte-, Zahnärzte- und Apotheker­

kammern:
(m) Amt für Forstwirtschaft; 
fn) Reichspatcntamt;
20. Alle Personen, die Mitglieder des Deutschen Reichs­

tags seit dem 1 Jjn u a r  1934 gewesen sind;
21. Rcichstrctihänder der Arbeit;
22. Die folgenden Amtsträger des Reichsnährstandes: alle 

Kreisbauernführer* und höheren Bauernluhrer; Vorsitzende der 
Hauplvercinigungen. W irtschaftsverbande und Kreis oder 
örtliche Unterverbände. Präsidenten der Landesernährungs­
ämter und Ernährungsämtcr, und ihre Stellvertreter;
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73. AU university rectors And curators appointed since 
30th January  1933, including heads of all institutions of 
university rank (Hochschulen).

24. Members of the Supreme Court (Reichsgericht): People's 
Court (Volksgcricht)i Rcichsverwaltungsgcricht; Relchskriegs-

„ gericht; Reichserbhofgcricht; Relchsarbeltsgerlcht; Relchs- 
ehrcngerichtshof; Oberstes Fideikommissgericht; Obcrpriscnhof.

25. Members of the Courts of Appeal (Oberlandesgerlchte),
26. Chief Public Prosecutors (Oberrcichsanwällc, General* 

staatsanw&lte and Oberstaatsanwälte).
27. AU members of' the SS; all officers and non-commissioned 

officers of the Waffen SS  and SA  from Unterscharführer up.
28. Hitler Youth officials and officers (male and female) 

from Stammfûhrcr or MSdelringführerin up.
'  29. Officials and officers of the NSDAP, down .to Orts­
gruppenleiter; directors, officials and officers of any 
organisation, institution, department, agency, office or other 
entity forming part of, attached to, affiliated with, or in any 
Way controlled or supervised by any organisation Usted in 
Military Government Law No. 5, and of any of the following 
NSDAP agencies:—

(a) Reich Committee for People's Health Service (Reichs* 
Ausschuss für Volksgesundhcitsdienst).

(b) Reich Sport Office (Reichssportamt).
(c) Reich Genealogical Office (Reichssippenamt).
(d) State Academy for Race and Health (Staatsacadcm le für 

Rassen und Gesundheitspflege. Dresden).
(e) AU publishing bouses and printing works owned or 

controlled by  the NSDAP, such as Phoenix' G.m.b.H., the 
Eher Verlag, and all enterprises owned or controlled by 
any of them.

(f) Association of German OrganisaUons Abroad (Verband 
Deutscher Vereine im Ausland Le. VDVA).

(g) Fraternity U.S.A. (Kameradschaft U.S.A.). -
(h) Ibero-American Institute (Ibero*Amerikanisches Institut). 
(I) World Service (Weltdicnst).
(j) Main Office for the Security of the Reich (Reichssicher- 

heitshauptamt).
(k) Main Office for Budgets and Buildings (Hauptamt für 

Haushalt und Bauten).
(1) Main Office for Administration and Economy (Hauptamt 

für Verwaltung und Wirtschaft).
(m)The Hanns Kerrl Community Camp (Gemelnschaftslager 

Hanns Kerrl).
fn) German Fichte Association (Deutscher Fichte Bund).
(o) Sturmabteilungen (SA), and all formations', sub-divislons 

and affiliated organisations thereof, including the SA* 
Wehrmannschaft or pre*military training contres.

(p) N.S.*Kraftfahrcrkorps, Le. NSKK, or Motor Corps.
(q) N.S.-Fllegerkorps, Le. NSFK, or Flying Corps.
(r) Hitler Youth (Hitler Jugend, Le. HJ) and subsidiary 

organisations.
(s) German Christian Movement Peutscho Christen 

Bewegung)..
(t) Neo-Pagan Movement (Deutsche Glaubensbewcgung).
(u) Technische Nothllfe, Le. TN.
(v) Volksdeutsche Bewegung.
30. Every person who, at any time since 1st April 1933, has 

served the Deutsche Lufthansa, A.G. outside Germany, and 
every official or officer who has served It within Germany 
at any time since 1st April 1933.

31. Police Presidents and Directu: and all Police Officers
above' the rank of U^utenant-coloneL

32. All members of Sccuilty  Police (Sicherheitspolizei), of 
Secret Police (Gestapo), Security Service (Sicherheitsdienst), 
and Frontier Police (Grenzpolizei).

33. (a) Officials of the German .abour Front (DAF)
including those of Kreit durch Freude, of the 
equivalent rank of Arb^ltsfuhrer and above at Reich 
and Gau levels.

(b) Officials of the German Labour Sendee (RAD) of the 
rank of Arbeitsführer and above at Reich and Gau 
levels.
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.* 23. Alle UnivcrsitAtsrcktorcn und -kuratoren, die seit dem 
30 Januar 1933 ernannt worden sind, einschließlich der Leiter 
aller Institutionen die mit Universitäten auf gleicher Stufe 
stehen. (Hochschulen)i

24. Die Mitglieder des Reichsgerichts, Volksgerichts, 
Rcichsverwaltungsgcrichts, Relchskriegsgerichts, Reichserbhof­
gerichts, Reichsarbcitsgerichts, Rolchschrengcrlchtshofs, 
Obersten Fidcikommlßgerichts, Oberprisenhofs»

25. Die Mitglieder der Obcrlandesgcrichtci
26. Die Oborrclchsanwälte, Generalslaatsanwälte und Ober­

staatsanwälte!
27. Alle Mitglieder der SSj alle Offlzicro und Unteroffiziere 

der Waffen SS  und SA vom Unterscharführer aufwärts;
28. Beamte und Führer (Innen) der Hitler Jugend vom 

Stammführer oder MSdelringführerin aufwärts;
29. Beamte und Leiter der NSDAP, vom Ortsgruppenjciter 

aufwärts, Direktoren, Beamte und Leiter irgendeiner Orga­
nisation, eines Unternehmens, einer Abteilung, 'Amtsstelle, 
Geschäftsstelle oder einer anderen Stelle, welche/einen Teil 
einer Organisation bildet, die im .Mllitärreglerungsgcsetz 
Nr. 5 erwähnt ist, dieser ungegliedert oder angcschlosscn ist 
oder in Irgendeiner W e ise  von einer solchen überwacht oder 
betreut wird, sowie der folgenden Stellen der NSDAP:— •

(a) Reichsausschuss für Volksgesundheitsdlenst;
(b) Reichssportamt;
(c) Reichssippenamt i
(d) Staatsakadem ie . für Rassen und Gesundheitspflege, 

Dresden;
(e) Alto Verlagshäuser und Druckereien, die der NSDAP 

gehören oder von ihr kontrolliert werden, wie z.B. die 
Phoenix G.m.b.H., der Eher Verlag und alle Unter­
nehmen, die ihnen gehören oder von ihnen kontrolliert 
werden;

(f) Verband Deutscher Vereine im Ausland, VDA;
(g) Kameradschaft U.S.A.»
(h) Ibero-Amerikanlschea Institut;
(I) Weltdienst; * >
(j) Reichssicherheitshauptamt]
(k) Hauptamt für Haushalt und Bauten;
(1) Hauptamt für Verwaltung und Wirtschaft:
(m) Gemeinschaftslager Hanns Kerrl:
(n) Deutscher Fichte Bund; '  ' t

(o) SA (Sturmabteilungen), und alle deren Gliederungen, 
Unterabteilungen und angeschlossencn Organisationen, 
clnschlicDlich der SA-Wehrmannschaft oder für den 
Wehrdienst vorbereitende Uobungsgruppen;

(p) NSKK (NS-Kraflfahrerkorps):
(q) NSFK (NS-Fliegerkorps);
(r) Hitler Jugend—H J und untergeordnete Organisationen.- 
(s) Deutsche Christen Bewegung;
(t) Deutsche Glaubensbewegung;
(u) Technische Nothilfe (TN);
(v) Volksdeutsche Bewegung;
30. Jede Person, welche außerhalb Deutschlands zu irgen d . 

einer Zelt seit dem 1 April 1933, im Dienste oder Aufträge 
der Deutschen Lufthansa A.G., tätig war und jeder Beamte 
oder Offizier, welcher innerhalb Deutschlands zu irgendeiner 
Zeit seit dem 1 April 1933, in derem Dienste oder Aufträge 
tätig war:

31. Polizeipräsidenten und Polizeidirektoren und alle Pollzel- 
offiziere über den Rang eines Oberstleutnants hinaus.

32. Alle Mitglieder der Sipo (Sicherheitspolizei); der Ge­
heimen Staatspolizei (Gestapo), des Sicherheitsdienstes, und 
der Grenzpolizei;

33. (a) Beamte der Deutschen Arbeitsfront (DAF) (elnschlleß- .
lieh Kraft durch Freude) in Reichs- und Gau-Stellen 
mit einem Arbcitsführer entsprechenden oder höheren 
Dienstgrade;

(b) Beamte des Reichsarbcitsdlenstes (RAD) In Reichs­
und Gau-Stellen mit dem Rang eines Arbeltsführers 
oder einem höheren Dienstgrad;
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34. Civilian officials and military officials of the rank of 
captain or equivalent or above, in German -administration of 
occupied countries, and all persons who have actcd as 
representatives of tho NSDAP in occupied countries not

‘ otherwise covered herein.

35. Leaders, Chairmen, Presidents and their Deputies of 
National Economic Chambers, Reichsgruppen, National 
Transportation Groups (Rclchsverkehrsgruppen), Wlrtschafts- 
gruppen, Gau Economic Chambers and affiliated Economic 
Chambers.

3G. Responsible officers of tho Organisation Todt.

37. AU Wehrwirtschaflsiühror.-

38. President and all other officials of the W erberat der 
Dcutschcn Wirtschaft and its component organisations.

39. All directors and high officials of the Relchsrundfunk 
G.m.b.H. and the Deutsches NachrichtonbQro.

40. All managers, directors and officials of the Deutsche 
Umsiedlungs Trcuhand G.m.b.H.

41. Presidents, Vice-Presidents and - Secretaries of the 
Reichskulturkammer, of each subordinate Kammcr and heads 
of sections of each subordinate Kammcr.

42. Editors, assistant editors, directors and all other 
executives of all newspapers, magazines and other news- 
discminating agencies owned or controlled by the NSDAP or 
any organisation, department, agency, institution, office or 
other entity forming part of, attached to, affiliated with, or 
controlled by the NSDAP.

43. All Amtslciter and higher officials o f . the Reichs* 
propagandalcitung.

44. Persons other than those listed above who have accepted 
the Nazi honours of Dlutorden, Ehrensold or Ehrendolch.

45. All persons removed -from office or position, public or 
private, or arrested and held by the Military Forces or 
Military Government and alt persons suspended from office 
or position, public or private, by M ilitary Government for 
the time such persons arc suspended, regardless of whether 
or not they arc listed above.

III.

1. The specification of the foregoing persons shall be 
deemed to Include all persons who arc now holding or who 
at any time since 31st December 1937 have held such 
positions and the'nom inees of any of them.

2. The spécification of the foregoing agencies, organisa­
tions and other entities shall be deemed to include their 
successors, substitutes or nominees.

IV.

As used herein with respect to any stock company (Aktien* 
gescllsrhaft, A.G.), any registered association (eingetragener 
Verein, e.V.) and any limited liability company (Gesellschaft 
mit beschrankter Haftung, G.m.b.H.), the term "official" shall 
mean any Individual, whether an officer or not, who is 
empowered, either alone or with others, to bind or sign for 
or on beliälf of any o f . the foregoing (e.g. Aufslchtsratsmit* 

/gllcder, Geschäftsführer, Vorstandsmitglieder or Prokuristen); 
with respcct to Government departments or agencies tho 
term “officials" shall mean all heads of departments, sub- 
departments, section or other similar organisational units.

34. Zivil* und Militärbcamte mit dem Rang eines Haupt* 
manns oder einem anderen gleichstehenden oder höheren 
Rang in der deutschen Verwaltung der besetzten Länder und 
alle Personen, dlo als Vertreter der NSDAP in besetzten 
Ländern aufgetreten sind, soweit dieselben in dieser Vor­
schrift anderweitig nicht erwähnt sind;

35. Dlo Leiter, Vorsitzenden und Präsidenten der Reichs- 
wirtschaftskammcr, der Reichsgruppen, der Reichsverkehr*- 
gruppen, Wirtschaftsgruppen, Gauwirtschaftskammern und 
angeschiosscnen * Wirtschaftskammern sowie deren Stell­
vertreter;

36. Offiziere, die für die Organisation Todt verantwortlich 
sind;

37.' Alle Wchrwirtschaftsführer; •
38. Der Vorsitzende und alle anderen Mitglieder des 

Werberats der deutschen W irtschaft und der ihm angehörigen
,Organisationen; •

39. Alle Geschäftsführer und Mitglieder des Aufsichtsrats 
dar Reichsrundfunk G.m.b.H., und des Deutschen Nachrichten­
büros;

40. Allo Leiter, Direktoren und höheren Beamten oder leiten­
den Angestellten der Deutschen Umsiedlung* Treuhand GmbH.;

41. Präsidenten, Vizepräsidenten ünd Sekretäre der Reichs­
kulturkammer, jeder untergeordneten Kammer und die 
Abteilungsleiter derselben;

42. Redakteure, Hilfsredakteure, Direktoren, Geschäfts­
führer, und Mitglieder des Aufsicbtsrats aller Zeitungen, 
Zeitschriften, und sonstiger der Verbreitung von Nachrichten 
gewidmeter Unternehmen, die der NSDAP gehören oder von 
ihr kontrolliert werden, oder - irgendeines Unternehmens 
einer Abteilung. Behörde, Am tsstelle, Geschäftsstelle oder 
sonstiger Organisation, welche der NSDAP ungegliedert oder 
angcschlosscn Ist, oder von ihr überwacht, oder betreut wlrtl;

43. Alle Am lsleiter und höheren Beamten der Reichspropa- 
gandaleitung;

44. Personen, die hier nicht angoführt sind und national- 
' sozialistische Auszeichnungen wie den Blutordei\. den Ehren-

sold, oder den Ehrendolch angenommen haben;
45. Alle Personen, die aus einem Amt oder einer öffent­

lichen odfcr privaten Stellung entfernt sind, oder vom Militär 
oder der Militärregierung in Haft gehalten sind, sowie .alle 
Persónen, die von der M ilitärregierung' ihres Amtes oder 
Ihrer öffentlichen oder privaten Stellung zeitweilig enthoben 
sind, solange die Enthebung dauert, gleichgültig ob sie  in dem 
Vorstehenden aufgeführt sind.

III.

1. Im vorstehenden Personenverzcichnis gelten ' alle die­
jenigen Personen als mltaufgeführt, die' Posten der oben* 
bezcichnetcn Art gegenwärtig innehaben oder sic seit dom
31. Dezember 1937 jem als innegohabt haben, sowie die Beauf­
tragten dieser Personen.

2. Im vorstehenden Verzeichnis gelten die Rechtsnachfolger, 
Ersatzmänner und Beauftragte der darin aufgeführten Amts* 
stallen, Organisationen und Personen sonstiger Art als mit­
einbegriffen.

IV.

Das Wort „Beamter", soweit cs in dieser Verfügung im 
Zusammenhange mit Aktiengesellschaften (A.G.), eingetra­
genen Vereinen (e.V.), und Gesellschaften mit beschränkter 
1 iaftung (G.m.b.H.). gebraucht wird, soll alle Personen eln- 
schlieOen, die, ohne .Rücksicht darauf, ob sic eine Amts­
stellung innchabcn oder nicht, entweder einzeln oder gemein­
sam ermächtigt sind, Verbindlichkeiten zu Lasten des Vereins 
oder der Gesellschaft clnzugehcn oder in deren Namen oder 
Auftrag zu zeichnen (z.B., Aufslchtsratsmltglleder, Geschäfts­
führer, Vorstandsmitglieder oder Prokuristen): Im Zusammen­
hänge mit Regierungabteilungen oder Amtsstcllen soll d is  
Wort „Beam ter" alle Vorsteher von Abteilungen, Unter­
abteilungen, Amtsstellen oder anderen ähnlichen organisato­
rischen Einheiten oinschliefien.
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V.

All custodians. curators, olficials or other persons having 
possession, custody or control of any of the property of the 
foregoing arc required to comply with Military Government 
Law No. 52.

‘  BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.
. t ■ .

N O T E :- I .  For (he ot uniformity in translation the Get man tiUe of
lh.li General Order hat been altered (tom "Allqenicine V o t- 
»chrilt N r. 1“  to "Allgem erne Verf ugung S r. I " .

T h l»  General O ld e r c tn e  into ellect nn lh « «amp title n  
M ilitary Government Law No. U .

, .1
V .

Alle Verwahrer, Flieger, Beamte oder andere Personen, die 
irgendwelche vorerwähnten Vcrmögenstello im Besitz oder 
Verwahrung oder unter ihrer Kontrolle haben, sind ver­
pflichtet den Vorschriften des Gesetzes Nr. 52 der Militär­
regierung Folge zu leisten.

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG.

A N M E R K U N G : 1. Um' die Übersetzung einheitlich zu laachcn, wuide d l« 
deutsche Überschrift von „Allgem eine Vorschrift N r. f  

- in „Allgemeine Verfügung N r. 1”  geändert.
2. D ie »« Allgemeine Verfügung (rat am Tage de» Inkrall- 

treten» des Ge\i-lre« der M liltirieglerung N r .52 ln Kraft.

GENERAL ORDER No. 2
• 0

{pursuant to Military Government Law No. 52 — Blocking 
and Control of Property)

I. G. Farbenlndustrie A. G.

1. Pursuant to paragraph 1 (g) of Article 1 of Military 
Government Law No. 52 all property within the British Zone 
of Control in Germany owned, possessed or controlled, directly, 
or indirectly,-by I. G. Farbenlndustrie A. G. is declared to 
be subject to seizure of possession, direction, management, 
supervision, or otherwise being taken into control by Military 
Government

2. The provisions of Article IV of Military Government Law 
No. 52 shall not apply to any property or business enterprise 
affected by this General Order except in so far a s  may be 
expressly authorised by M ilitary Government or by the Control 
Officer hereinafter referred to.

3L A Control Oliicer has b?en appointed who will issue or 
arrange for the issue of all necessary instructions.

•4. This General Order shall become effective on the 18th 
day of November, 1945.

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.
N O T E  - For lh* sake ol uniformity the German title of lhl> General Order 

hat been altered from ~Allgemein* Anordnnatj N r. 2 " to '"Atige- 
nem e VeriOgunq N r. 2” .

ALLGEMEINE VERFÜGUNG Nr. 2
(gemäß dem Gesetz Nr. 52 der Militärregierung — Sperre und 

Kontrolle von Vermögen)

I. G. Farbenindustrie A. G.

1. Gemäß Artikel 1, Absatz 1 g) des Gesetzes Nr. 52 der 
Militärregierung wird sämtliches Vermögen innerhalb des 
Biitischen Kontrollgcbictcs in Deutschland, das unmittelbar

, oder mittelbar im Besitz. Eigentum oder unter der Kontrolle der
I. G. Farbenindustrie A. G. steht, der Beschlagnahme des Be­
sitzes sowie der Weisung, Verwaltung, Aufsicht oder sonstigen 
Kontrolle durch die Militärregierung unterworfen.

2. Von dieser Allgemeinen Verfügung betroffene Vermögen 
und Unternehmen werden durch die Bestimmungen des Artikels 
IV des Gesetzes Nr. 5 2 -der Militärregierung nur insoweit be­
rührt als dazu eine ausdrückliche Ermächtigung der Militär- 
icgierung oder des nachstehend erwähnten Treuhänders vor liegt.

3. Ein Treuhänder ist ernannt worden, der die Herausgabe 
aller notwendigen Anweisungen veranlassen wird.

4. Diese Allgemeine Verfügung tritt am 18. November 1945 
in Kraft.

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG.

A N M E R K U N G : Um  die Übersetzung einheitlich“  zu machen, wutde die 
deutsche Überschrift von „Allgem eine Anordnung N r. 2" 

In ..Allgemeine Verfügung N r. 2 " gelndert.

NOTICE OF SEIZURE
Property of L G. Farbenlndustrie A. G.

1. Notice is hereby given that possession and control of the 
undermentioned property has been seized by Military Govern­
ment pursuant to Military Government Law No. 52 and General 
Order No. 2.

2. The date and time of seizure is ! 1.00 hours on the 23rd day 
of November, 1945. •

3. Any interference with such property or any trespass 
thereon is strictly forbidden and is punishable by a Military 
Government Court.

Description of Property ,

Factories, works, constructions, installations, buildings, 
landed property, goods, merchandise, stores, claims,-and other 
assets of every kind belonging to I. G. Farbenlndustrie A. G. 
in every part of the British Zone of C "tro! In Germany.

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.

BEKANNTMACHUNG 
DER BESCHLAGNAHME

Vermögen der L G. Farbenindustrie A. G.
I. Es wird hiermit bckanntgcmacht, daß gemäß Gesetz Nr. 52 

und Allgemeiner Verfügung Nr. 2 der Militärregierung das im 
Nachfolgenden erwähnte Vermögen von der Militärregierung 
beschlagnahmt worden Ist.
■ 2. Der Zeitpunkt der Beschlagnahme ist der 23. November 
1945, 11 Uhr vormittags.

3. Unbefugte Eingriffe jed er 'A rt in dieses Vermögen sind 
streng verboten und unterliegen der Bestrafung durch Gerichte 
der Militärregierung.

Beschreibung des Vermögens.
Fabriken, Werke, Anlagen, Hinrichtungen, Baulichkeiten, 

Liegenschaften, Güter, Waren, Läger, Guthaben sowie sonstiye 
Aktiven jeder Art der I. G. Farbenlndustrle A. G. in allen 
Teilen des Britischen Kontrollgebiets in Deutschland.

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG.

GENERAL ORDER No. 3
(Pursuant to Military Government Lr.w No. 52 — Blocking 

and Control of Property)
Firma Friedrich Krupp ' '

I. Pursuant to paragraph 1 (gj of Article I of Military 
Government Law No. 52 all property within the British Zone 
• f  Control in Germany owned, possessed or controlled, directly 
or indirectly by Firma Friedrich Krupp, Essen, is declared to 
be subject to seizure of possession, direction, management, 
supervision or otherwise being tdken into control of-Military 
Government.

ALLGEMEINE VERFÜGUNG Nr. 3
(gemäß dem Gesetz Nr. 52 der Militärregierung — Sperre und 

Kontrolle von Vermögen)
Firma Friedrich Krupp

1. Gemäß Artikel I, Absatz I g) des Gesetzes N r.52 der Mili­
tärregierung wird sämtliches Vermögen innerhalb de$BrlUschen 
Kontrollgebiets in Deutschland, das unmittelbar oder mittelbar 
im Besitz, Eigentum oder unter der Kontrolle der Firma Frie­
drich Krupp. Essen, steht, der Beschlagnahme des Besitzes, 
sowie der Weisung. Verwaltung. Aufsicht oder-sonstigen Kon* 
troüc durch die Militärregierung ünterworfen. ' '
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2. The provisions of Article IV of Military Government 
Law No. 52 shall nol apply to any property or business enterprise 
affected by -this General Order except in so far as may be 
expressly authorised by Military Government or by the 
Controller hereinafter referred to. . -

3. A Controller has been appointed who will issue <>r arrange 
for the issue of all necessary instructions.

4. This General Order shall become effective on the 16th 
day of November, 1945.

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.
• N O T E :- For the u k c  nl uniformity thv Ccimnn title o( tbit Genet«) Order 

-•ha* been altered ((o n  "A llgrm clne  Anotdnung N r. 3 " to *'Allge- 
mclne Vetlûgung N r.

2. Das von dieser Allgemeinen Verfügung betroffene Ver­
mögen oder Unternehmen wird von den Bestimmungen des 
Artikels IV des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung nur inso­
weit berührt a ls hierzu eine besondere Ermächtigung der 
Militärregierung oder des im nachfolgenden erwähnten 
„Alleinigen Gesetzlichen Vertreter*'* (Controller) vorlicgL

3. Ein „Alleiniger Gesetzlicher Vertreter*' (Controller) ist er­
nannt worden, der die Herausgabe ‘ aller notwendigen An­
weisungen veranlassen wird.

4. Diese Allgemeine Verfügung tritt am 16. November 1945 
in Krafl.

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG.
ANMELRKUNG: Um die Übersetzung einheitlich zu machen, wurde die 

deutsch« überschritt von „A llgem ein« Anordnung N r. 3" 
In „Allgem eine Vertagung N r. 3** geändert.

NOTICE O F ASSUMPTION O F CONTROL 

Property of
Firma Friedrich Krupp

1. Notice is hereby Given that the under-mentioned property 
is now under the control of. M ilitaty Government pursuant to 
Military Government Law No. 52 and General Order No. 3.

2. The time and date of assumption of control is 10-30 hours 
i»n 16th November, 1945.

3. Any. interference with such property or any trespass 
thereon is strictly forbidden and is punishable by a Military 
Government Court. .

Description of Property
Factories, Works, Plant, Equipment, Buildings, Land, Estates, 

Goods, Bank Balances and Accounts Receivable, Stores, and 
other A ssets of all kind whatsoever belonging to Firma Frie­
drich Krupp in Essen (Ruhr), Rhelnhausen, and any other places 
within the British Zone of Control in Germany.

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.

BEKANNTMACHUNG 
DER VERWALTUNGSÜBERNAHME 

des Vermögens der
Firma Friedrich Krupp

(
1. Es wird hiermit bekanntgemacht, daB auf Grund des G e­

setzes Nr. 52 und Allgemeiner Verfügung Nr. 3 der Militär­
regierung das nachstehend verzclchncte Vermögen nunmehr 
unter Verwaltung der Militärregierung steh t

2. Der Zeitpunkt der Übernahme der Verwaltung ist der
16. November 1945, 10JO  Uhr vormittags.

3. Unbefugte Eingriffe jeder Art in dieses Vermögen sind 
streng verboten und unterliegen der Bestrafung durch Gerichte 
der Militärregierung.

Beschreibung des Vermögens
Fabriken, Werke, Anlagen, Einrichtungen, Baulichkeiteu. 

Grundstücke, Liegenschaften, Güter, Waren, Guthaben, Läger, 
sowie sonstige Aktiven jeder Art der Firma Friedrich Krupp 
in Essen (Ruhr), Rhclnhausen und sämtlichen anderen Orten 
innerhalb des Britischen Kontrollgebiets in Deutschland.

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG

GENERAL ORDER No. 4
9

(Pursuant to Military Government Law No. 52 

Blocking and Control of Property)

In pursuance of paragraph 4 (b) (i) of ArUclc III ol Military 
Government Ijiw  No. 52, it is hereby ordered as follows:—

ARTICLE I

Categories of Property

1. This General Order relates to all property within the 
occupied territory owned or controlled, directly or indirectly, 
in whble or In part, by any of the following, nomoly:-

(a) The German Reich, the'Germ an armed forcps or para­
military organisations;

1 (b) Governments, nationals or residents of nations, other than 
Germany, which have been at war with any of the United 
Nations at any time sin ce '  1 September 1939, and 
governments, nationals or residents of territoties which 
have been occupied since that date by such notions or 
by Germany;

c) The N.S D.A.P., all offices, departments, agencies, and 
organisations forming part ol, attached to, or controlled 
by it; their officials and such of Ihcir leading members 
or supporters as may -be  specified by Military 
Government;

(d) All persons while held under detention or any other type 
of custody by Militaty Government (other than persons 
who have been sentenced by any Court for a period not 
exceeding six months to detention qr any other type of 
custody):

ALLGEMEINE VERFÜGUNG Nr. 4
zur Ausführung des Gesetzes Nr. 52 der Militär­

regierung über die Sperre und Kontrolle 

von Vermögen

Auf Grund des Artikels III, Ziffer 4 b) (i) des Gesetzes Nr. 52 
der Militärregierung wird folgendes verordnet:

ARTIKEL I 

Vermögensarten
1. D iese Allgemeine Verfügung findet Anwendung auf Ver­

mögen innerhalb des besetzten Gebietes, welches unmittelbar 
oder mittelbar, ganz oder teilweise, im Eigentum oder unter 
der Kontrolle der folgenden Körperschaften und Personen steht:

a) des Deutschen Reichs, der deutschen Wehrmacht und der
' Organisationen mit militärischem Charakter:
b) der Regierungen, der Staatsangehörigen und der Ein­

wohner von Staaten — mit Ausnahme des Deutschen 
Reichs —, die sich mit einer der Vereinigten Nationen 
zu irgendeinem Zeitpunkt seit dem 1. September 1939 im 
Kriegszustand befunden haben, sowie der Regierungen, der 
Staatsangehörigen und der Einwohner- von Gebieten, die 
seit dem genannten Tage-von den vorgenannten Staaten 
oder von Deutschland besetzt waren;

c) der NSDAP., deren Ämter und Stellen, Formationen und 
Organisationen, die zur N SD A P.' gehören, ihr ange- 
schlossen oder von ihr betreut sind; ihrer Beamten und 
derjenigen ihrer leitenden Mitglieder oder Anhänger, die 
von der Militärregierung bezeichnet werden;

d) aller Personen, solange sie  von der Militärregierung tn 
Haft- oder sonstiger Verwahrung gehalten werden, mit 
Ausnahme solcher Personen, die von einem Gericht zu 
Haft oder sonstiger Verwahrung von nicht mehr als sechs 
Monaten verurteilt sind;
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(e) All organisations, clubs or other associations prohibited 
or dissolved by Military Government;

(f) Owners absent from Germany and nationals and 
governments of United Nations and neutral nations;

(g) All other persons specified by Military Government by 
inclusion in lists or otherwise;

(h)AU persons specified in Military Government General 
Order N °- 1 issued pursuant to Law No. 52.

ARTICLE II 

Submission o! Reports

2. Except as  provided in paragraph 4 below, all persons who 
own or have possession, custody or control of any of the 
property to which this General Order relates, or who are under 
any legal obligation to transfer or deliver any property to 
any person or organisation referred to in Article !. will on or 
before the 31st day of December 1945 file with the Reichsbank, 
or with any other bank for forwarding to the Reichsbank, 
a  report in triplicate on Military Government Finance Section 
Form No. MGAF(l) In respect of such property, Copies of this 
form m ay be obtained from any branch of the Reichsbank.

3. Form MGAF (1) will be completed in accordance with' 
instructions contained therein. The affidavit at the end of the 
form may be certified by any Bank M anager if a  Notary is not 
available. The Bank M anager will add after his signature the 
full address of the branch of the Bank of which he is manager.

4. Any person who has already submitted a  Form M G AF(l), 
MGAF(2) Series A  or MGAF(2) Series B in respect of any of 
the above-mentioned property is not required to submit another 
such form in respect of the sam e property.

ARTICLE IE

Penalties
5. Any person who fails to submit a report duty completed, 

in accordance with the provisions of this General Order and 
the instructions contained in Form M GAF(l), or who omits any 
required fact or statement from such report, or who makes any 
misleading, incomplete or false statement in such report, shall, 
upon conviction by a  Military Government Court, suffer such 
punishment (including death) a s  the Court may determine.

ARTICLE IV 

Definitions

6. The definitions contained in Article VII of Military 
Government Law No. 52 apply to this General Order.

ARTICLE V

Date

7. The date of this General Order is  1st December, 1945.

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.

GENERAL ORDER No. 5
(Pursuant to Military Go* arnment Law No. 52 —  

Blocking and Control oi Property)

Cellieries and Associated Undertakings In the British Zone

|N«m « of ,,>any|

t. Pursuant to paragraph 1 (g) of Article I of Military 
Government Law No. 52 the following classes of property 
within the British Zone of Control in Germany, owned, 
possessed or controlled directly or indirectly by the above 
named company are declared to be subject io seizure of 
possession, direction, management, supervision or otherwise 
being taken into control by Military Government:*

(a) All collieries and colliery undertakings (whether for 
hard coal or brown coal); and

e) aller Organisationen, Klubs-oder sonstiger Vereinigungen, 
die von der Milit&rregierung verboten oder aufgelöst sind;

f) aller~ Eigentümer, die sich außerhalb Deutschlands auf* 
halten, sowio der Regierungen und der Staatsangehörigen 
der Vereinigten Nationen und neutraler Staaten;

g) aller sonstigen Personen, die von der Militärregierung in 
Listen oder auf andere W eise bezeichnet sindi .

h) Mler derjenigen Personen, die in der Allgemeinen Ver» 
fügung Nr. 1 zur Ausführung des Gesetzes Nr. 52 der 
Militärregierung bezeichnet sind.

ARTIKEL n

Anmeldepflicht
2. Soweit nicht nachfolgend in Ziffer 4 etwas anderes be­

stimmt ist, haben alle Personen, in deren Eigentum, Besitz, 
Gewahrsam oder Kontrolle sich Vermögen befindetr das von 
dieser Allgemeinen Verfügung betroffen wird, oder die recht­
lich* verpflichtet sind, Vermögen an eine der ln Artikel I be- 
zeichneten Personen zu übereignen oder herauszugeben, dieses 
Vermögen bei .der Reichsbank oder bei einer sonstigen Bank 
zwecks Übermittlung an die Reichsbank bis 31. Dezember 1945 
einschließlich anzumelden. Die Anmeldung hat ‘ auf dem 
Formular MGAF. (1) der Flnanzabtellung der Militärregierung 
in dreifacher . Ausfertigung zu erfolgen. Abdrucke dieses 
Form ularr sind bei jeder Zweigstelle der Reichsbank erhältlich.

3. Das Formular MGAF. (1) ist gemäß den darin enthaltenen 
Anweisungen auszufüllen. Die eidliche Versicherung am Fuße 
des Formulars kann von einem Bankvorstehcr beglaubigt 
werden, falls ein Notar nicht zur Verfügung steh t Der Bank* 
Vorsteher hat seine Unterschrift mit der vollständigen An* 
schrift der ihm unterstehenden Zweigstelle zu versehen.
4. Vermögen der vorerwähnten.Arten, das bereits auf Formular 
MGAF. (1) oder MGAF. (2) Serie A oder MGAF (2) Sorlo B 
angcmeldet ist, braucht nicht nochmals gemeldet zu werden.

ARTIKEL m  

Strafbestimmungen
5. Wer es unterläßt, eine den Bestimmungen dieser Allge­

meinen Verfügung und den Anweisungen des Formulars 
MGAF. (I) entsprechende Anmeldung vorzunchmen, oder wer 
es unterläßt, ln der Anmeldung eine Tatsache mitzuteilen oder 
eine Erklärung abzugeben, die erfordert- ist, oder wer eine 
irreführende, unvollständige oder wahrheitswidrige Erklärung 
in einer Anmeldung m acht wird, wenn er von einem Gericht • 
der Militärregierung für 'schuldig befunden ist, mit einer von 
diesem Gericht zu bestimmenden. Strafe bestraft Die Todes­
strafe kann verhängt werden.

ARTIKEL IV 
BegriftsbesUmmungcn

6. Die Begriffsbestimmungen des Artikels VII des Gesetzes 
Nr. 52 der Militärregierung finden auf diese Allgemeine Ver* 
fügung Anwendung.

ARTIKEL V  i
Zeitpunkt des Erlasses

7. Diese Allgemeine Verfügung ist am 1. Dezember 1945 
erlassen.

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG.

ALLGEMEINE VERFÜGUNG Nr 5
(Auf Grund des Gesetzes Nr. 52 der Militär- 

regierung —  Sperre und Kontrolle von Vermögen)

Kohlenbergwerke und angeglicderto Betriebe 
Im Britischen Kontrollgcblet

(N im »  der GetolUci.-'M)

I. Auf Grund des Artikels I, Absatz 1 g) des Gesetzes Nr. 52 
der Militärregierung wird das Vermögen der nachstehend be- 
zeichneten Art, das sich innerhalb des Britischen Kontroll* 
gebiets befindet und unmittelbar oder mittelbar Im Eigentum, 
Besitz oder unter der Kontrolle der obengenannten Gesell­
schaft steht, dem Rechte der Beschlagnahme, Weisung, Ver* 
waltung, Aufsicht oder sonstigen Kontrolle durch die Militär­
regierung unterworfen;

a) Alle Kohlenbergwerke und Kohlenbergwerksbetricbc 
(Steinkohlen* und Braunkohlenbergwerke), und <
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(b) All- of the following undertakings, ii operated • in 
association or connection with a colliery owned, possessed 
or controlled directly or indircctly by the above named 
company:*
(i) Coal cathonisalion and associated by-product recovery 

undertakings; and
(ii) Undertakings (or the manufacture of bricks and tiles 

or briquettes or for 4he production of synthetic oil or 
for the generation of electric power;

(all of which undertakings referred to in this sub-clause 
(b) are for convenience described herein or in any Notice 
issued hereunder a s  “associated undertakings“ ); and 

.'ic) All properly, rights and interests of every kind 
appertaining to or used or exploited by or in connection 
with any of the undertakings referred to in sub-clauses 
(a) or (b), .

2. A Controller has been appointed who will act a s  custodian 
on behalf of Military -Government of the assets comprised in

#thls General Order. .

3. This General Order shall become effective" on 
22 December, 1945.

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.

NOTE:- For ihe »akc «1 uniformity the German till« ot Ihl» Oener*l Order 
ha» been «Itered from "Atlyejnelne Annrdnung Nr. 5" lo ‘‘Allg*- 
melnc Verfugung Nr. 5".

- *• • • * - / •

b) dlle nachstehend aufgefuhrten Betriebe, sofern sie in Ge- 
• meinschaft oder ln Verbindung mit einem unmittelbar oder

mittelbar im Eigentum, Besitz oder unter der Kontrolle 
der obengenannten Gesellschaft stehenden Kohlenberg­
werk betrieben werden:
I. Betriebe zur Karbonisation von Kohle und angeglie- 

dertc Anlagen zur Gewinnung von Nebenprodukten, 
lf. Betriebe zur Herstellung von Ziegeln, Kacheln, Briketts, 

und zur Erzeugung von synthetischem Erdöl und elek­
trischer K raft - 

(Allo in diesem Unterabsatz b) genannten Betriebe werden 
in dieser Verfügung und in den auf ihr beruhenden Be­
kanntmachungen kurz als ungegliederte  Betriebe“ be­
zeichnet); und

c) das gesam te Vermögen jeder Art, das zu den in den 
UntcrabsAtzen a) oder b) genannten Betrieben gehört oder 
von diesen, oder ln Verbindung mit diesen, genutzt oder 
ausgebeutet wird.

2. Es ist ein Verwalter bestellt worden, der im Namen der 
Militärregierung die Pflichten eines Treuhänders (ür die durch 
diese Allgemeine Verfügung erfaßten Vermögenswerte währ- 
nehmen wird.

31 Diese Allgemeine Verfügung tritt am 22. Dezember t945 
in Kraft.

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG. _
ANMkKKUNG; Um die Ubertctxung einheitlich zu machen, wurde dir 

di'ultche • Überschrift von ..Allgemeine Anordnung Nr. V 
in ..Allgemeine Verfügung Nr. 5" gelodert.

NOTICE OF ASSUMPTION OF CONTROL
Collieries and Associated undertakings oi

BEKANNTMACHUNG 
DER ÜBERNAHME DER VERWALTUNG

Kohlenbergwerke und angegliedertc Betriebe der

(Name uf company)

1. Notice ib hereby given that the under mentioned properly 
is now under the control, of Military Government pursuant to 
Military Government Law No. 52 and General Order No. 5.

2. The date and time of assumption ol control , is 10.00 hours 
on the 22nd day of December, 1945.

3. Any interference with or trespass upon such property is 
strictly forbidden and Is punishable by a Military Government 
Court.

Description of Property
Factories, works, constructions, installations, buildings, landed 

property, goods, merchandise, stores, rights, claims and other 
assets appertaining to or used or exploited by or in connection 
with any colliery or associated undertaking owned, possessed 
or controlled directly or indirectly by the above named' 
rompanv. •

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.''

(Name der CeiclUrhatt)
!..E s  wird hiermit bckannlgcmacht, daß auf Grund des G e­

setzes Nr. 52 und der Allgemeinen Verfügung Nr. 5 der Militär­
regierung das nachstehend verzeichnete Vermögen nunmehr 
unter Verwaltung der Militärregierung steh t

2. Zeitpunkt der Vcrwaltungsubernahme ist der 22. Dezember 
1945, 10 Uhr vormittags. .

3. Unbefugte Einmischungen oder Eingriffe in das bczelchuete 
Vermögen sind streng verboten und unterliegen der Bestrafung 
durch die Gerichte der Militärregierung.

Beschreibung des Vermögens
Fabriken, W erke,' Anlagen, Einrichtungen, Gebäude, Liegen­

schaften, Güter, Waren, Lager, Rechte, Ansprüche und sonstige 
Vermögensgegenstände jeder Art, die zu einem unmittelbar 
oder mittelbar im Eigentum, Besitz oder unter der Kontrolle 
der obengenannten Gesellschaft stehenden Kohlenbergwerk oder 
angegliederten Betrieb gehören, oder von diesen oder in Ver­
bindung mit diesen, genutzt oder ausgebeutet werden.

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG

LIST OF COMPANIES TO WHICH 
GENERAL ORDER No. 5 APPLIES

Colliery and associated undertakings

General Order No. 5 issued under Military Government Law. 
No. 52 and the Notices of Assumption of Control, issued under 
General Order No. 5 apply to the colliery and associated 
undertakings owned, possessed or controlled directly or 
indirectly by the following:-

A. Companies with hard coai undertakings 

(a) the Ruhr area
1. Gelsenkirchener Bergwerks A.G., Essen (comprising C.ruppen 
' Dortmund, Bochum, Gelsenkirchen and Hamborn)

(a subsidiary of Vereinlgte Stahlwcrkc A.G.)
2. Firma Fricdrich Krupp, Essen (owner Alfred Krupp von 

Bohtcn und Halbach) Including the following subsidiary 
companics:-
(a) Gewerkschaft Emscher-Llppe, Dal leln/Westfalen,
(b) Bcrgbou A.G. Lothrlngen, Bochum-Gerthe;
(c) Vereinlgte Constantin der Grosso Gewerkschaft. Bochum

3. Hoesch A.G,, Dortmund.

LISTE DER GESELLSCHAFTEN AUF 
WELCHE DIE ALLGEMEINE VERFÜGUNG 

Nr. 5 ANZUWENDEN IST
Kohlenbergwerke und angegliederte Betriebe

Dio Allgemeine Vertilgung Nr. 5, die auf Grund des G e­
setzes Nr. 52 der Militärregierung erlassen ist. und die auf 
Grund der Allgemeinen Verfügung Nr. 5 erfolgten Bekannt­
machungen über die Vcrwaltungsübcrnahmen sind auf die 
Kohlenbergwerke und engcglicderten Betriebe anzuwenden, die 
unmittelbar oder mittelbar im Eigentum, Besitz oder unter der 
Kontrolle der nachstehend aufgeführten Gesellschaften stehen: 

A. Gesellschaften mit Steinkohlenbetrieben 
a) Das Ruhrgebiet

1. Gelsenkirchener Bergwerks A.G. Essen (mit den Gruppen 
Dortmund, Bochum, Gclsenkirchen und Hamborn). 
(Tochtergesellschaft der Vereinigte Stahlwcrkc AG.)

2. Firma Friedrich Krupp, Essen (Eigentümer Alfred Krupp von 
Bohlen und Halbach) mit den folgenden Tochtergesell­
schaften:
a) Gewerkschaft Omschcr-Lippe, Datteln W estfalen:
b) Bergbau A.G. Lothringen, Bochum-Gerthe:
c) Vereinigte Constantin der Große Gewerkschaft. Bochum

3. lloesch A G.. Dortmund
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4. Gutcholfnungshütte Oberhausen A.G., Obeihauscn/Rhcln* 
land, including the associated concerns of:
(a) Gewerkschaft Steinkohlenbergwerk „Rheinpreussen”, 

Homberg Niederrhein;
» (b) Gewerkschaft „Rheinland", Hombcrg/Niedcrrhcin;

(c) Gewerkschaft „Neumühl", "Homberg. Niederrhein.
5. Klöcknerwerk A .G , Duisburg (Castrop-Rauxel).
6. Mannesmannröhren W erke A.G., Düsseldorf. '
7. Bergwerksgesellschalt ..Hibernia" A.G., HerneAVestfalen 

(Prussian state controlled).
8.H arpcner Bergbau A.G., Dortmund.
9. Essener Steinkohlenbergwerke A.G., Essen.

10. Rheinische Stahlwerke A.G., Essen.
11. Direktion der SÜnncs’schcn Zechen, Essen comprising

(a) Gewerkschaft Mathias Stinnes, Essen-Karnap;
(b) Gewerkschaft des Steinkohlenbergwerks „Carolus Mag* 

nus", Essen-Bergeborbeck;
(c) Mülheimer Bergwerksverein A.G., Mülheim a. d. Ruhr. •

12. Rheinisch-Westfälische Elektrizitätswerk A.G., Essen, inclu­
ding the following subsidiaries:*
(a) Gewerkschaft des Steinkohlenbergwerks „Victoria

M athias", Essen; ^  •
(b) Gewerkschaft des Steinkohlenbergwerks Friedrich Ernes* 
tine, Essen.

13. Steinkohlenbergwerk Heinrich Rober* A .G , Herringen bei 
Hamm.

14. Steinkohlenbergwerk Friedrich Heinrich A.G., Kamp* 
U ntfort

15. Bergbau A,G. Ewald König Ludwig, Herten (subsidiary of 
Rcichswerke „Hermann Göring“ A.G.)

16. Deutsche Erdöl A .G , Gelsenkirchen.
17. Gebrüder Stumm G.m.b.H., Essen-Borbeck.
18. Bergwcrksgcsellschaft 'Diergardt-M evissen G.m.b.H., Rhein­

hausen.
19. Gewerkschaft Auguste Viktoria, Hüls (a subsidiary of I. G. 

Farbenindustrio A.G.) '
20. Concordia Bergbau A.G., Oberhausen.
21. Mansfeld A.G. für Bergbau und Hüttenbetrieb Eislcbcn, 

Bochum.
22. Gewerkschaft des Steinkohlenbergwerks Friedrich der Große, 

Herne.
23. Steinkohlenbergwerk „W estfalen“ , AhlenAVestfalen 

(controlled by ’’Deutsche Contlnental-Gas-Gcscllschaft," 
Dessau).

24. A.G- Bergwerksgesellschaft „Dahlbusch“ , Gelsenkirchen.
25. Niederrheinische Beigwerks A.G., Neuenkirchen.
26. Gewerkschaft des Steinkohlenbergwerks „Heinrich” , Essen- 

Uberruhr.
27. Vereinigte Elektrizitätswerke W estfalen A.G., Dortmund, 

including the following:-
(a) Gewerkschaft "A lto H aase", Bredenscheid-Stüter (Ennepe- 

Ruhrkreis);
(b) Gewerkschaft „Gottessegen", Bredenscheid-Stüter;
(c) Gewerkschaft „Caroline", Sprockhövel.

28. Steinkohlenbergwerk „Langenbrahm".
29. Gewerkschaft des Steinkohlenbergwerks „Alter Hellweg", 

Unna.
30. Gewerkschaft „Vereinigte Klosterbusch", Herbcde. .
31.Thyssen’sche Gas- und Wasserwerk«» G.m.b.H. of Duisburg- 

Hamborn (Walsum) {Walsum G e' erksch&ft, Duisburg- 
Hamborn).

32. Märkische Steir.kohlengewerkschaft, Hamm (formerly Stein- 
kohlengcwerkschaft der Reichswerke „Hermann Coring” ).

33. Gewerkschaft „Plätzgesbank“ , Essen.
34. Gewerkschaft „W elverwahrt", Essen.
35. Gewerkschaft ..Aurora", Nieder-Holtbai.-ien.
36. Gewerkschaft ..Cleverbank” , Nied« r-Kalthausen.
37. Gewerkschaft „Gfdeön” , Nieder-f-'jlthausen.
38. Gewerkschaft „Elisabelhenglück". Nieder-Holthdusen.
39. Gewerkschaft „Ncuwulfingsburg".
¿0. Gewerkschaft „Hammerbank", Witten.
41. Gewerkschaft ..Hausbach". Bcchum.
42. Gewerkschaft ,Ju p iter", Herbede.
A3. Gewerkschaft „Neuruhrort". Hattingen.
^4. Gewerkschaft ‘ Xanten", Wuppertal.
4S. Gewerkschaft „Petrussegen", Nledeistüten.

4. Gutcholfnungshütte Oberhausen A.G., Oberhauscn/Rhein* 
land, mit den Konzcrnuntcrnchmen:
a) Gewerkschaft Steinkohlenbergwerk „Rhelr.prcuOen", 

Homberg'Nlederrh«ini 
li) Gewerkschaft „Rheinland“, Homberg/Nicderrhcin;
c) Gewerkschaft „Neumühl", Homberg Niederrhein.

5. Klöcknerwcrke A.G., Duisburg (Castrop-Rauxel).
6.(Mannesmannröhren Werko A.G., Düsseldorf.
7. Bergwcrksgcsellschaft Hibcrnia A.G., Hernc/Westlalcn (vom 

Preußischen Staat kontrolliert).
8. Harpener Bergbau A.G., Dortmund.
9. Essener Steinkohlenbergwerke A.G., Essen.

10. Rheinische Stahlwerke A.G., Essen.
11. Direktion der Stinnes’schcn Zechen, Essen, mit

a) Gewerkschaft Mathias Stinnes, Esscn-Karnap;
b) Gewerkschaft des Steinkohlenbergwerks „Carolus Mag- 

. nus“ , Esscn-Bergcborbcck;
c) Mülhelmer Bergwcrksvereln A.G., Mülheim a. d. Ruhr.

12.Rheinisch-Westfälische Elektrizitätswerke A.G., Essen, mit* 
den Tochtergesellschaften:
a) Gewerkschaft des Steinkohlenbergwerks „Victoria 

Mathias“ , Essen;
b)' Gewerkschaft des Steinkohlenbergwerks Friedrich 

Ernestine, Essen.
13. Steinkohlenbergwerk Heinrich Robert A.G., Herringen bei 

Hamm.
14. Steinkohlenbergwerk Friedrich • Heinrich A.G., Kamp- 

LinlforL
15. Bergbau A.G. Ewald König Ludwig, Herten (Tochtcrgesell* 
_• schaft der Rcichswerke ,.Hermann Göring“ A.G.)
16. Deutsche Erdöl A.G., Gelsenkirchen.
17. Gebrüder Stumm G.m.b.H., Essen-Borbcck.
ia Bergwcrksgcsellschaft Diergardt-Mevissen G.m.b.H.. Rhcin- 

hausen. - <
19. Gewerkschaft Auguste Viktoria, Hüls (Tochtergesellschaft 

der 1. G. Farbenindustrie A. G.)
20. Concordia Bergbau A.G., Oberhausen.
21. Mansfeld A .G  für Beigbau und Hüttenbuirieb Eislcbcn» 

Bochum.
22. Gcwerkschalt des Steinkohlenbergwerks .Friedrich der 

Große, Herne.
23. Steinkohlenbergwerk „W estfalen", Ahlen/Westfalen (unter 

Kontrolle der „Deutsche Kontlncntal-Gas-Gescllschaft” , 
Dessau).

24. A.G. Bergwcrksgcsellschaft „Dahlbusch“ , Gclscnklrchcn.
25. Nicderrhcinischc Bergwerks A.G., Ncucnkirchcn.
26. Gewerkschaft des Steinkohlenbergwerks „Heinrich", Essen- 

Uberruhr.
27. Vereinigte Elektrizitätswerke Westfalen A.G., Dortmund, mit:

(a) Gewerkschaft „Alte H aase“ , Bredenschcid-Stüter (Ennepe*
Ruhrkreis):

b) Gewerkschaft „Gottessegen“ , Brcdcnschcid-Stütcr;
c) Gewerkschaft „Caroline", Sprockhövel.

20. Steinkohlenbergwerk „Langenbrahm".
29. Gewerkschaft des Steinkohlenbergwerks „Alter Hcllwcg", 

Unna.
30. Gewerkschaft „Vereinigte Klosterbusch” , Herbcde.
31.Thyssen*sche Gas- und W asserwerke G.m.b.H. in Duisburg 

Hamborn (Walsum) (Walsum Gewerkschaft Duisburg* 
Hamborn).

32. Märkische Stcinkohlengewcrkschaft. Hamm (vormals Stcin- 
kohlcngcwcrkschaft der Rcichswerke „Hermann Göring”);

33. Gewerkschaft „Plützgesbank", Essen.
34. Gewerkschaft „W olvcrwahrl", Essen.
35. Gewerkschaft „Aurora", Nieder-Holthauscn.
36. Gewerkschaft „Cleverbank", Nieder-Holthauscn.
37. Gewerkschaft „Gideon", Nioder-Holthausen.
38. Gewerkschaft „Elisabcthcngliick", Nieder-Holthauscn.
39. Gewerkschaft „Ncuwulfingsburg".
40. Gewerkschaft „Hammerbank“ , Witten.
41. Gewerkschaft „Hausbach", Bochum. r
42 G«iwcrkschaft „Jupiter“ , Herbcde.
43. Gewerkschaft „Neuruhrort” , Hattingen.
44. Gewerkschaft „Xanten", Wuppertal.
45. Gewerkschaft „Petrussegen", Nioderstüten
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46. Gschweilcr Bergwerks Verein A.G., Kohlscheid.
47. Gewerkschaft „Sophia Jacoba", Aachen.
48. Gewerkschaft „Carolus M agnus", Patenberg bei Aachen.
49. Gewerkschaft „C arl Alexander*', Baesweiler.

(c) ln Münster Basln, Minden & Hannover Region
50. Preußische Bergwerks- und Hütten A.G., Berlin (Colliery 

undertokings at Ibbenbüren, Obernklrchen & Barsinghausen).
51. Westfälische Bergbau* und Kohlenverwertungs A.G., Dort­

mund. (Colliery undertakings-at Püsselbüren near Ibben­
büren). • -

52. llsodcr Hütte A.G. (including Kohlenbergwerk, Minden).'
53. Gcsamtbcrgaml Obernklrchen G.m.b.H., Obernklrchen.

B. Companies with brown coal undertakings

(a) in Köln Area
54. Rheinische A.G. für Braunkohlenbergbau und Brikett 

Fabrikation in Köln.
55. Braunkohlen- und Brlkcttwerko Roddergrube A.G., Brühl.
56. Erft Bergbau A.G., Brüggen near Köln.
57.1.G. Farbenindustric A.G. (Browncoalrainc), Frechen near 

Köln.
58. Victor Rolff Kommanditgesellschaft, Bottenbroich near

.Frechen. - -
59. Gewerkschaft des Braunkohlenbergwerks, Neurath, (Neurath 

und Prinzessin Viktoria mines).
60. Braunkohlen-lndustric A.G. Zukunft-Welswciler, Eschweiler.
61. Braunkohlenbergwerk und Brikettfabrik Liblar, G.m.b.H.
62. Rheinische Stahlwerke Braunkohlenwerk und Briketlfabrlk, 

Bachem near Köln.
63. Vcrcinigungsgesellschaft Rheinischer Braunkohlenwerke 

G.m.b.H. in Köln.
64. Nledcrrhclnischcr Braunkohlenwerke A.G., Frimmersdorf.
65. Braunkohlergrubo Fischbach bei Horrem (Verhahn).
66. Gewerkschaft „Hurtherberg", Hermülheim.

(b) ln Helmstedt Area
.67. Braunschweigisches Kohlenbergwerk, Helmstedt.

(b) ln Iho Aachen Region

. GENERAL LICENCES NOS. 1-5
Issued pursuant to Military Government Law No. 52 

(Blocking and Control of Property)

General llcencc No. 1 (MGAF—L(l))

- 1. A general licence is- hereby granted permitting any 
natural person within Germany whose property is blocked 
pursuant to Military Government Law No. 52 to transfer or 
withdraw, or to order the transfer or withdrawal, from nil 
his accounts in financial institutions of such funds a s  may 
be necessary for the actual living expenses of such natural 
person and the members of his household, provided, however, 
that:

(a) The total of all such transfers, withdrawals, or orders 
therefor, docs not exceed RM 200 (two hundred Reichs­
mark) In any one calendar month, except that 
additional sums not exceeding RM 50 (fifty Rcichsmark) 
per person per calendar month may be withdrawn for 
cach additional dependent member of such person's 
household, up to a total of RM 100 (one hundred Reichs­
mark) for all such dependants, making a maximum

• possible aggregate allowance of RM 300 (three 
hundred Rcichsmark) per household per calendar 
month;

(b) Payments, transfers and withdrawals from an account 
in the name of a person who has been taken under 
detention or other form of custody by Military Govern­
ment shall be made only to a member of such person’s 
household and under no circumstances to sucii person.

46. Eschwcilor Bergwerks Verein A.G., Kohlscheid.
47. Gewerkschaft „Sophia Jaco b s '’, Aachen.
48. Gewerkschaft „Carolus M agnus", Palenberg bei Aachen.
49. Gewerkschaft „Carl Alexander", Baesweiler.

c) Im Münster Becken, Gebiet von Minden und Hannover
50. Preußische Bergwerks- und Hütten A.G., Berlin (Kohlen-

bergwcrksunternchmcn in Ibbenbüren, Obernklrchen und 
Barsinghausen). '

51 .W estfälische Bergbau- und Kohlenverwertungs A.G., D ort-'
mund (Kohlcnbcrgwcrksunterr.chmcn in Püsselbüren bei 
Ibbenbüren). .

52. Ilseder Hütte A.G. (mit Kohlenbergwerk. Minden).
53. Gesamtbergamt Obernkirchen G.m.b.H.. Obernklrchen.

B. Gesellschaften mit Braunkohlenbetrieben
a) Im Kölner Gebiet

54. Rheinische A.G. für Braunkohlenbergbau und Brikett-Fabri­
kation ln Köln.

55. Braunkohlen- und Brikettwerke Roddergrube A.G., Brühl.
56. Erft Bergbau A.G., Brüggen bei Köln.
57 .1. G. Farbenindustric A.G. (Braunkohlenbergwerk) Frechen 

bei Köln.
58. Viktor Rolff Kommanditgesellschaft, Bottenbrolch bei 

Frechen.
59. Gewerkschaft des Braunkohlenbergwerks Neürath, (Neurath 

und Prinzessin Viktoria Gruben).
60. Bra'unkohtcn-Industrio A.G. Zukunft-Welsweiler, Eschweiler.
61. Braunkohlenbergwerk und. Brikettfabrlk Liblar, G.m.b.H.
62. Rheinische Stahlwerke Braunkohlcnwcrk und Brikettfabrik, 

Bachem bei Köln.
63. Vcrelnlgungsgescllschafr Rheinischer Braunkohlenwerke 

G.m.b.H. in Köln.
64. Nicdcrrhcinlscbo Braunkohlenwerke A.G., Frimmersdorf.
65. Braunkohlcngrubo Fischbach bei Horrem (Verhahn).
66. Gewerkschaft ,.Hurtherberg", Hcrmülhelm.

b) Im Gebiet von Helmstedt
67. Braunschwcigisches Kohlenbergwerk, Helmstedt.

b) In dem Aachener Gebiet

ALLGEMEINE GENEHMIGUNGEN 
Nr. 1-5

(Erteilt auf Grund des Gesetzes Nr. 52 der Militär­
regierung über die Sperre und Kontrolle 

von Vermögen)

Allgemeine Genehmigung Nr. 1 (MGAF—L(l))
1 Jeder natürlichen Person ln Deutschland, deren Ver­

mögen auf Grund des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung 
gesperrt ist, wird hiermit <^ne allgemeine Genehm igung. 
erteilt, von allen ihren Konten bei Finanzinstituten Geld­
beträge zu überweisen oder abzuheben, oder einen Auftrag 
zur Ucberwcisung oder Abhebung zu erteilen, Insoweit als 
dies für Ihren tatsächlichen Lebensunterhalt und den Lebens­
unterhalt der Mitglieder ihres Haushaltes notwendig ist; 
jedoch nur unter der Voraussetzung, daß:

a) der Gesamtbetrag aller _solcher Ueberweisungen, Ab­
hebungen oder Aufträge hierzu den Betrag von RM 
200.— (Zweihundert Reichsmark)- Im Monat nicht über­
steigt, mit der Maßgabe, daß zusätzliche Beträge von 
nicht mehr als RM 50.— (Fünfzig . Rcichsmark) pro 
Person und Monat für jedes weitere wirtschaftlich ab­
hängige Mitglied des Haushaltes der betreffenden Person - 
abgehoben werden dürfen, wobei der Gesamtbetrag fü r . 
alle wirtschaftlich abhängigen Personen des Haushaltes 
aber RM 100.— (Hundert Reichsmark) nicht übersteigen 
darf, so . daß sich gegebenenfalls ein Höchstbetrag von 
RM 300.— (Dreihundert Rcichsmark) für jeden Haushalt 
und Monat ergeben kann;

b) Zahlungen, Ueberweisungen und Abhebungen von einem 
Konto, das Im Namen einer von der Militärregierung 
verhafteten o^ler ln sonstiges Gewahrsam genommenen 
Person geführt wird, nur an Mitglieder des Haushaltes 
dieser Person, und keinesfalls an die Person selbst 
gemacht werden dürfen.

r>7
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2. No financial institution shall permit any payments 
transfer or withdrawal pursuant to this general licence if 
it has knowledge or reason to believe that such payment, 
transfer or withdrawal docs not comply with the terras and 
conditions of this general licence.

3. A s used herein, the term "household" shall mean all 
dependent relations residing with and the natural person 
owning or controlling the blocked account.

General licence No. 2 (MGAF—L(2))

1. A general licence is hereby granted permitting payments 
or transfers into accounts in financial institutions blocked 
pursuant to Military Government Law No. 52, provided that:

fa) Such transactions are not prohibited by any law other 
than Military Government Law No. 52:

lb) Such payment or transfer shall not be made by or on 
behalf of or from the property of any person w hose' 
property is blocked, except that a person whose 
property is blocked may deposit in his account in a 
financial Institution property held by him outside a 
financial institution;.

(c) This licence shall not be deemed to authorize any 
payment or transfer to any blocked account other than 
that of the person who is the ultimate beneficiary of 
such payment or transfer.

2. This Ucencc m ay not be employed to authorize o r make 
any payment or transfer comprising part of a transaction 
which cannot be effected without the issuance of another 
licence. •

General licence No. 3 (MGAF—L(3)|

A general licence «  hereby granted permitting any Kreis 
or Municipality to engage in all transactions within Ger­
many ordinarily incidental to its normal operations, provided 
that such transactions are not prohibited by any law other 
than Military Government Law No. 52 and .that such Kreis 
or Municipality shall not engage in any extraordinary trans­
action which, directly or indirectly, substantially diminishes 
or imperils the asse ts of such Kreis -"or Municipality or 
otherwise prejudicially affects its financial position.

General Ilcencc No. 4 (MGAF—L(4|)
A general licence is hereby granted permitting intra- and 

intcr-bank transfers of credit from an account blocked 
pursuant to Military Government Law No. 52:

(a) to the account of the German Reich or any Lender, 
Provinxen, Stadtkreisc. Gcmcindcn, Landkreise, or other 
governmental sub-division or agency, in payment of 
matured taxes, duties, fees and similar items, or

(b) in payment of matured premiums for social insurance.

General licence No. 5 (MGAF—L(5)|
A general licence is hereby granted permitting any institu­

tion within Germany dedicated to public worship to engage 
in all transactions ordinarily incidental to its normal 
activitie*?$£t otherwise prohibited by Military Government 
Law No. 52. provided that:

(a) Such transactions arc npt prohibited by any law other 
than Military Government Lav No. 52;

(b) This licence shall not authorize any transaction by or. 
on behalf of any agency, organisation, person or other 
entity mentioned In General Order No. 1;

(c) This licencc shall not authorize the purchase, sale  or 
transfer of title of real property;

(d) Such institution shall not enr>g< in any transaction 
which directly or indirectly st ostantially diminishes 
or imperils the assets of s ;c h  institution or otherwise 
prejudicially affects such asuets.

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.

N O T E :- C cnrra l U im t « -«  N o ». 1— 5 Into fortr  on the »amo **
M ilita ry Government Law No. 52.

2. Kein Finanzinstitut darf irgendwelche Zahlungen, Ueber- 
Weisungen oder Abhebungen auf Grund dieser allgemeinen 
Genehmigung zuUssen, wenn bekannt ist oder Grund zur 
Annahme besteht, daß dio Zahlung, Ueberwelsung oder Ab­
hebung nicht mit den Vorschriften und Bedingungen dieser 
allgemeinen Genehmigung in Einklang stchL

3. Das W ort. „Haushalt" bedeutet in diesem Zusammen­
hang die natürliche Person und alle wirtschaftlich abhängigen 
Verwandten, die bei der natürlichen Person wohnen, der das 
Eigentum an dem gesperrten Konto oder die Verfügungs­
gewalt über dasselbe zustehL

Allgemeine Genehmigung Nr. 2 (MGAF—L(2))
1. Eino allgemeine Genehmigung zur Vornahme von Zah­

lungen und Überweisungen auf Konten in Finanzinstituten, 
die auf G rund. des G esetzes Nr. 52 der Militärregierung 
gesperrt sind, wird hiermit erteilt, und zwar mit der Maß­
gabe, daß: '•*

a) derartige Geschäfte lediglich du rch 'das Gesetz N r.-52 
der Militärregierung verboten erklärt aindi

b) eine solche Zahlung oder Ueberwelsung nicht aus dem 
Vermögen oder von oder für Rechnung einer Person 
gemacht wird, deren Vermögen gesperrt ist, cs sei denn, 
daß sic ihr Vermögen, welches sich außerhalb eines 
Finanzinstituts befindet, auf ihr Konto bei einem 
Finanzinstitut hinterlegt;

- c) diese- Genehmigung nicht zur Vornahme von Zahlungen 
oder Ueberweisungcn zu Gunsten eines '  gesperrten 
Kontos berechtigt, es sei denn, daß die Zahlung zu 
Gunsten des gesperrten Kontos des endgültig Berech­
tigten erfolgt.

2. Auf Grund dieser Genehmigung dürfen Zahlungen oder 
Ueberweisungcn, die zu einem Geschäft gehören, für das 
eine weitere Genehmigung erfordoilich ist, nicht ausgeführt 
oder gestattet werden.

Allgemeine Genehmigung Nr. 3 (MGAF—L(3)|
Jedem  Kreis oder Jeder Gemeinde wird hiermit eine allge­

meine Genehmigung erteilt, alle Rechtsgeschäfte lnnerhulb 
Deutschlands vorzunchmen, die. für gewöhnlich zu ihrem 
normalen Aufgabenkreis gehören, vorausgesetzt, daß diese 
Geschäfte lediglich, durch das Gesetz Nr. 52 der Militär­
regierung für verboten erklärt sind, und daß der betreffende 
Kreis oder die Gemeinde keino außerordentlichen Geschäfte 
vornimmt, die direkt oder indirekt das Vermögen des be­
treffenden Kreises oder der Gemeinde wesentlich verringern, 
gefährden oder in anderer Beziehung Nachteile für ihre 
finanzielle Lage zur Folge haben.

Allgemeine Genehmigung Nr. 4 (MGAF—L(4))
Eine allgemeine Genehmigung wird' hiermit erteilt für 

Ueberwcisungen im Verkehr innerhalb einer Bank oder 
zwischen Banken von Konten, die' auf Grund des Gesetzes 
Nr. 52 der Militärregierung gesperrt sind:

a) auf Konten des Deutschen Reichs oder der Länder. 
Provinzen, Stadtkreise, Gemeinden, Landkreise oder an­
deren Verwaltungsbezirke oder Amtsstellen zum Zwecke 
der Zahlung von fälligen Steuern, Zöllen, Gebühren und 
ähnlichen Posten, oder

b) zum Zwecke der Zahlung von fälligen Sozialvcrsiche- 
rungsboiträgen.

Allgemeine Genehmigung Nr. 5 (MGAF—L(5)(
Jeder Anstalt innerhalb Deutschlands, die dem öffentlichen 

Gottesdienst zu dienen, bestimmt Ist, wird hiermit eine allge­
meine Genehmigung erteilt, alle Rechtsgeschäfte voreu- 
nehmen, die zu ihrem normalen Aufgabenkrels gehören 
jedoch durch Gesetz Nr. 52 der Militärregierung für ver­
boten erklärt sind, mit der Maßgabe, daß;

a) diese Geschäfte lediglich durch Gesetz Nr. 52 der 
Militärregierung für verboten erklärt sind;

b) diese Genehmigung keine Ermächtigung zur Vornahme 
von Rechtsgeschäften durch oder für eine Amtsstclle, 
Person oder ein anderes in der allgemeinen Verfügung 
Nr. 1 bezcichnotes Unternehmen darstellt;

c) diese Genehmigung nicht zum Ankauf,-Verkauf öder 
sonstiger, Verfügung über Grundbesitz ermächtigt;

d) eine solche Anstalt kein Rechtsgeschäft vornehmen darf,' 
das direkt oder Indirekt das Vermögen der betreffenden 
Anstalt wesentlich verringert, gefährdet oder ander­
weitig Nachteile für ihr Vermögen zur Folge hat.

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG. 
A N M E R K U N G : Altqrm rinc  Grnchciigunijm  Nr. 1— 5 traten «m  T**J0 de» In- 

kraitlrHcns d u  C a t«!i«*  der Militärregierung N r. 52 in Kralt.
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INFORMATION CONTROL 
- REGULATION No. 1

(pursuant to Military Government Law No. 101)

Control of Publications, Radio Broadcasting, 

Films, Theatres, and Music

1. This Regulation sets forth tho conditions under which 
certain of the activities prohibited by Law No. 191 Amended (1) 
may take place.

2. No person shall conduct any of tho following acUviUes 
except under a license granted to him by Military Govern­
ment and in accordance with the provisions of such licence 
and Military Government RcgulaUons and Instructions:

I
(a) Publishing of newspapers, magazines, periodicals, books, 

posters, pamphlets, printed music and other publications]

- (b) Operation of a news service, nows or photographic 
agency, radio broadcasting or television staUon or 
system, wired radio transmission or audio-frequency 
distribution system]

(c) Production of a film or sound recording, or tho pro* 
ductlon or presentation of any play, concert, opera, fair,

. circus, carnival or other performance using actors or 
musicians.

3. Any person who complies with the conditions In Section 4 
of this Regulation, and who is not otherwise prohibited by 
Military Governracnt« I* hereby granted permission to conduct 
tho following activities:

(a) Distributing, selling or lending commercially newspapers 
magazines, periodicals, books, pamphlets, posters, printed 
music and other publications]

(b) Printing of newspapers, magazines, periodicals, books, 
posters pamphlets, printed music and other pubücatlons 
for licensed publishers thereof]

(c) Providing to licensed producers the facilities of theatres, 
concert halls, opera houses, outdoor stadia and other

.places of public entertainment] » •
• (d) Distributing or exhibiting approved films, provided that 

a Film Exhibition Certificate is annexed to each print 
distributed or exhibited, and that, in the case of. a 
distributor, ho has been approved by a District Infor* 
mation Control Unit]

(e) Processing or printing of motion picture film obtained 
from licensed film producersi

(f) Distribution, selling or lending commercially sound 
recordings.

4. No person shall conduct any activity listed in Section 3 
of this Regulation cxcopt under the following conditions:

(a) Ho shall first have registered at tho office of the Military 
Government In such form and under such conditions as 
may bo prescribed]

(b) Ho shall adhere strictly to all Regulations and Instruc­
tions issued:

(c) Tho producers and publishers concerned are duly 
licensed or, in the case of publications and sound 
recordings produced prior to tho promulgation of this 
Regulation, such material docs not fall within any 
category the preparation, distribution or sale  of which 
is prohibited by Military Government Regulation or

^Instruction.
& Music may be presented without licensing or without 

registration whera it is incidental to a religious service. 
Instrumental music may bo presented without licensing or 
without registration when it is incidental to an activity 
clearly non-musical in character, such as the sale of food or 
beverages in restaurants, cafes and inns, or the presentation 
of spoken drama by a theatrical producer who has been duly 
licensed by Military Government, provided that all such music 
is in keeping with Military Government Regulations and In-, 
structions.

BESTIMMUNGEN ÜBER DIE 
NACHRICHTENKONTROLLE Nr. 1

(gem U  dem Gesetz Nr. 191 der MfliUrregleWlag)

Kontrolle Über Druckschriften, Bundfunk« Film, 
Theater and Musik

1. Durch diese Vorschrift wird bestimmt, unter welches 
Bedingungen einzelne, durch „Gesetz Nr. 191 Abgeindert (1)*' 
verbotene Tätigkeiten zugelassen werden.

2. Nur auf Grund eine» schriftlichen Zulassung der Mllit&r- 
reglerung und in Übereinstimmung mit den Vorschriften dieser 
Zulassung und den Bestimmungen und Anweisungen der 
Militärregierung ,wird zugelassen:

a) Das Veröffentlichen von Zeitungen, Magazinen, Zeit­
schriften, Büchern, Plakaten, Broschüren, Mnsikallen oder 
sonstigen Veröffentlichungen)

. b) der Betrieb von Nachrichtendiensten, Nachrichten- oder 
Bildagenturen, Rundfunk- oder Femsebstationen oder Ein­
richtungen, von Drahtfunksendern und Niederfrequenz- 
Ubertragungsanlageni

c) die Herstellung von Filmen, Schallplatten und sonstigen 
Tonaufnahmen, ferner die Vorbereitung und V eranstal­
tung von Schauspielen, Konzerten, Opern, Jahrmärkten, 
Zirkusunternehmungen, Karnevalen oder anderen Auf­
führungen, bei denen Schauspieler oder Musiker mit- 
wirken.

3. Unter der Voraussetzung, daB die Bedingungen ln Para­
graph 4 dieser Vorschrift erfüllt werden und daB die Militär­
regierung kein sonstiges Verbot erlassen hat. wird zur Aus­
übung der folgenden Tätigkeiten hiermit Erlaubnis erteilt:

a) Das Vertreiben, Verkaufen und gewerbliche Verleihen 
von Zeitungen, Magazinen,' Zeitschriften, Büchern, Bro­
schüren, Plakaten, Muslkaüen oder sonstigen Veröffent­
lichungen]

b) das Drucken von Zeitungen, Magazinen, Zeitschriften, 
Büchern, Plakaten, Broschüren, Muslkalien. und sonstigen 
Veröffentlichungen für zugelassene Verleger]

c) dlö Zurverfügungstellung von Theatern, Konzerträumen. 
Opernhäusern, Freilichtbühnen und anderen Stätten 
öffentlicher Unterhaltung an zugelassene Veranstalter:

d) der Vertrieb und die Vorführung genehmigter Filme, vor­
ausgesetzt, daß ein Filmvorführungsschein jeder aus- 
gegebenen oder vorgeführten Filmkopie beigefügt ist und 
daß die Filmvertrlebsstelle von dem zuständigen Nach- 
richtendienstkontrollamt gebilligt ist]

«) das Verarbeiten oder Kopieren von Filmen zugelassener 
Filmproduzenten]

f) das Vertreiben, Verkaufen oder gewerbliche Verleihen 
von Schallplatten oder sonstigen Tonaufnahmen.

4. Nur unter den folgenden Bedingungen darf eine in Para­
graph "3 aufgeführte Tätigkeit ausgeübt werden:

a) Der Ausübende muß sich vorher bei der Dienststelle der 
Militärregierung in der von dieser vorgeschriebenen Art 
und W eise registriert haben]

b) er muß alle erlassenen Bestimmungen und Anweisungen 
genauestens befolgen] ,

c) die -In Frage kommenden Hersteller, Veranstalter und 
Vorleger müssen ordnungsgemäß zugelasscn sein. Im 
Falle von Druckschriften und Schallplatten oder sonstigen 
Tonaufnahmen, dlo vor der Verkündung dieser Vorschrift 
hergestellt worden sind, darf der Gegenstand nicht einer 
Kategorie angehören, deren Herstellung, Vertrieb oder 
Verkauf durch eine Rcrlimmung oder Anweisung der 
Militärregierung verboten ist.

5. Musik als Teil eines Gottesdienstes darf ohne schriftliche 
Genehmigung oder Registrierung aufgeführt werden. Instru­
mentalmusik darf ohne schriftliche Genehmigung oder R c;* 
strierung nur ln Verbindung mit einer Tätigkeit einwandfrei 
nicht musikalischen Charakters aufgeführt werden, wl«* z. B. 
bei dem Verkauf von Speisen und Getränken in Restaurants. 
Kaffeehäusern und Gasthöfen, oder bei der Aufführung ge­
sprochener Dramen durch einen von der Militärregierung 
zugelassenen Theaterunternehmer: dies gilt aber nur unter 
der Voraussetzung, daß dieso Musik den 'Vorschriften und 
Anweisungen der Militärregierung entspricht.
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6. For the purpose of this Regulation the term "person" 
»hall mean any natural person or collective persons and any 
;uristic person under public or private law and any govern* 
ment. including all political subdivisions, public corporations, 
agencies and instrumentalities thereof.

7. Any person violating any of the provisions of this Regu­
lation shall, upon conviction by Military Government Court, 
he liable to any lawful, punishment the court may determine.

8. This Regulation shall become efiectivc upon the date of 
its first promulgation.

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.

NO 11 .' J. T it* KegsliUon n a i  into «Sett cn 12. M if. l i i i  
2. Tim Certs ca tifco i n  bHS -acndrd

6. Für die Zwecke dieser Bestimmungen bedeutet der Aus* 
druck „Person“  jede natürliche Person, Personenvcrcinigung 
oder juristische Person des öffentlichen und ptlvaten Rechtst 
ferner jede Regierung, einschließlich aller ihrer unterstellten 
politischen Einheiten, jeder öffentlichen Köiperscbaft und 
deren Amts* und Dienststellen.

- 7. Wer gegen eine Vorschrift dieser Bestimmungen verstößt, 
wird, wenn er von einem Gericht der Militärregierung fQr 
schuldig .befunden ist, mit einer von diesem Gericht zu be­
stimmenden Strafe bestraft.

8. Diese Verordnung tritt am Tage ihrer Verkündung In 
K raft

IM AÜFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG.
AN M ERKU N G: I. D im e Brttlm m unqrn traten am  12. M al 1945 ln  K r a f t

2. Dia deuUcha U b e m h itfl u u i .'o von „NdchrUM en- 
k oa lro llvo m h rilt N r. 1”  zu Briüramungen über dl* 
Nachricbtcnkantrollo N t. !'* «jcinücM

NOTICE
Reporting and Surrender of Firearms, 

Warlike Materials and Stores

1. All persons having In their personal possession any of 
’.he items enumerated below: - 

{a] Firearms (lncludirg Sporting Guns) or other Lethal 
Weapons of any nature whatsoever]

4b) Ammunition of any nature w hatsoever;’
(c) Explosives or Explosive Substances;
id) Munitions of War]
(e) W ireless Transmitters or parts thereof]
If) Signalling Equipment of any nature whatsoever or any 

component parts thereof; 
igt Carrier Pigeons:

will surrender them Immediately at the nearest Police 
Station under Military Government Control.

2 All persons having knowledge of the whereabouts of 
any of the items Listed in Para. 1 above or of any other 
W arlike M aterials of any Nature whatsoever, including 
Vehicles and Petrol, Oil or Lubricants, or any Food, Cloth* 
ing or other stores used or intended for the u se . of the 
German Armed Forces, or Nazi Party Organisations, will 
report their location immediately to the German Civil Police 
at the nearest Police Station under Military Government 
CcnttoL

3. Any Persons contravening this notice arc liable to 
arrest and to Prosecution in Military Courts.

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.
N O T E :- Tb it Notice ra c e  Into force tfce ccnnesceaent e! tb»

Occupation. •

BEKANNTMACHUNG
Anmeldung und Ablieferung von Schußwaffen, 

- Kriegsmaterial und Vorräten

1.. Jedermann, der im persönlichen Besitze eines der nach­
stehend aufgeführten Gegenstände: •

a) Schußwaffen (einschließlich Sportgewehre) oder andere 
tödliche Waffen jeglicher Art;

b) Munition jeglicher Art;
c) Sprengstoffe oder Sprengstoffmaterial;
d) lölegsvorräte;
e) Radlosendegeräte oder deren Teile;
f) Signalausrüstung Jeglicher Art oder deren Bestandteile»
g) Brieftauben

ist. hat dieselben sofort auf dem nächsten Polizeibüro. das 
unter der Kontrolle der Militärregierung sieht, abzuliofern.

2. Jedermann, der Kenntnis von dem Verbleib der unter 
Paragraph 1 oben aufgeführten Gegenstände oder von Kriegs­
material Irgendwelcher Art, einschließlich Fahrzeugen, sowie 
Benzin, Oel oder Schmierstoffen, jeglicher Nahrung, Kleidung 
oder anderer Vorräte hat, die für den Gebrauch der deut­
schen Streitkräfte oder Organisationen der Nazipartei benützt 
werden oder bestimmt sind, hat den Verbleib der deutschen 
Zivilpolizei auf dem nächsten Polizeibüro, das unter Kon­
trolle der Militärregierung steht, sofort anzuzcigen.

3. Wer dieser Bekanntmachung zuwiderhandclt, kann ver­
haftet und militärgcrichtlich verfolgt werden.

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG.
A N M E R K U N G : Die»* Eckannttaatbung trat mit d c a  Anfang der BeteUunq 

ln Krall. • —

NOTICE
Property of the Allied Forces

1. It is forbidden by Ordinance No. 1 of Military Government 
lor any person not a member of the Allied Forces to be in 
unauthorised possession or control of any property belonging 
to the Allied Forces or to any member thereof.

2. Possession or control of such property shall be deemed 
to be unauthorised unless and until the contrary is proved.

3. The owner or occupier of any land or buildlm  where any
property is found shall be deemed to be in pc ¿session or 
control of such property. t .

4. Any person finding any property of the Allied Forces or 
of any member thereof must immediately surrender such 
property to the nearest Police Station, or report the finding 
to a Policeman.

5. Any person violating any provision of this n tice shall, 
upon conviction by a Military Government Cwur:, be liable 
to any lawful punishment as the Court may determine.

3Y GRDER OF MILITARY GOVERNMENT.
N O T E .- T it*  N aUr* case Into fort* epos tie  re fc ¡arts cement c !  tie  

OcrcpaUca.

BEKANNTMACHUNG
Eigentum der Alliierten Streitkräfte

. 1. Gemäß der Verordnung Nr. 1 der Militärregierung ist cs 
Personen, die nicht Angehörige der Alliierten Streitkräfte sind. 
verboten/Eigentum  der Alliierten Streitkräfte oder der An­
gehörigen derselben unbefugt In ihrem Besitz oder ihrer Ver- 
fügrrgsgew alt zu haben.

2. Der Besitz oder die Verfügungsgewalt derartigen Eigen­
tums gilt als unbefugt, sofern und solange der Beweis des 
Gegenteils nicht erbracht wird.

3. Der Eigentümer oder Besitzer eines Grundstückes oder 
Gebäudes, in dem Eigentum vorgefunden wird, gilt als im 
Besitz oder in der Verfügungsgewalt desselben befindlich.

4. Wer Eigentum der Alliierten Streitkräfte oder eines An­
gehörigen derselben findet, hat cs auf der nächstgelegenen 
Polizeiwache sofort abzugeben oder einem Polizisten hiervon 
Anzeige zu erstatten.

5. Wer den Vorschriften dieser Bekanntmachung zuwider­
handelt. setzt sich — falls ein Gericht der Militärregierung 
ihn für schuldig befindet — jeder gesetzlichen Strafe aus.

IM AUFTRÄGE DER MILITÄRREGIERUNG.
A N M E R K U N G : D ie«« Bekanntmachung t u t  mit des» Anfang der Beiclxung 

ln Krall.
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NOTICE
Carrying of identity cards

1. AH persons will at oil times carry their National Identity 
Card on their person and will produce the same at any time 
on demand.

2. Any persons contravening this Notice arc liable to arrest 
and to prosecution In Military Courts.

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT. '
NOTE:- Ttili Notice came intu lore* upon the commencement of lb* 

Occupation.

■ NOTICE
Carriage oi Passengers on Goods Vehicles

1. It is forbidden for the-driver of any vehlclo or tfallçr 
designed for the carriage of goods to carry thereon, or for 
the owner of any such vehicle or trailer to permit to be 
carried thereon, any passenger without the authority of 
Military Government, which will be granted only on condition 
that no payment or reward of any kind is made by the 
passenger.

2. Application for permission to carry any passenger in a 
vehicle of the class specified in Paragraph I will be addressed 
to Military Government through tho Bürgermelster of the 
locality in which the vehicle Is situate'*

3. Any person who drives a vehicle in contravention of the 
terms of this Notice 'or any person, who, being tho owner of 
such a vehicle, permits it to be so driven or falls to take 
adequate steps to ensure that it shall not be so driven shall, 
upon conviction by a Military Government Court, be liable 
to any lawful punishment, including the forfeiture of the 
vehicle concemcd, but not including death, a s  the Court may 
determine.
' 4. This Notice becomes effective on 20 August 1945.

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.

NOTICE
_ German Army Forests

•1. All forests belonging to the'Germ an Army and admini­
stered by the German A m y  Forest Control Office (Heeres* 
forstaufslchlsamt) and subordinate offices (Heeresforsthmter 
und Heeresrcviorförstereien) arc transferred to the admini­
strative arid executive control of tho appropriate Provincial 
German Forestry Offlccs (Forst- ’und Holzwirtscbaftsämter) as 
follows:

(a) for forests ln Regierungsbezirke Düsseldorf, Aachen and
Köln the office at Bonm *

(b) for forests In Provinz W estfalen, and U nder Lippe and 
Scliaumburg-Llppe the office at Rinkcrodc, near Münster:

(c) for forests in Provinz Hannover and Länder Oldenburg 
and Braunschweig the offico at Sarstedt near Hannover;

(d) for forests ln Provinz Schleswig-Holstein and Hansestadt 
’ Hamburg thd office at Hamburg.

2. The person In charge of each Hocrcsforstamt and Hecrcs- 
revierförsterei will forthwith deliver a list of all records under 
his control to the appropriate Forst- und Holzwirtschaftsamt 
and will he responsible for ensuring the safe custody of such 
records and for making them available for inspection by the 
appropriate Forst- und Holzwirtschaltsämtcr upon demand-

3. All members of tho German Army Forest Control service 
will obey the orders issued by or on behalf of the appropriate 
Forst- und Holzwirtschaftsamt.

BEKANNTMACHUNG
Tragen der Ausweiskarte

1. Jedermann hat ständig seine behördliche Personal-Aas- 
weiskarte bei sich zu tragen .und sie jederzeit auf Verlangen
vorzuzeigen.

2. Wer dieser Bekanntmachung zuwiderhandelt, kann ver­
haftet und mllltärgericbtllch verfolgt werden.

• IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG.
A N M E A K U N G : Dlets Oeknnolaacbunn tr«t mit dem Anfang dar BeMtmog 

Io K ra ft..

BEKANNTMACHUNG
Mitnehmen von Fahrgästen in zum Gütertransport 

bestimmten Fahrzeugen h

1. Es ist dem Fahrer und dem Halter (Unternehmer) eines 
zum Gütertransport bestimmten Fahrzeugs oder Anhängers 
verboten, ohne eine Genehmigung der Militärregierung einen 
Fahrgast mitzunchmen oder dessen Mitnahme zu dulden. Ge­
nehmigungen werden nur unter der Bedingung erteilt, daß 
von dem Fahrgast keinerlei Zahlung oder sonstiges Entgelt 
geleistet,w ird.

2. Gesuche um Genehmigungen, einen Fahrgast in einem 
Fahrzeug der in Absatz 1 bezcichneten Art mitnehmen zu 
dürfen, - sind an die Militärregierung über den Bürgermeister 
der Gemeinde, in der sich das Fahrzeug befindet, zu richten.

3. Wer ein Fahrzeug entgegen den Vorschriften dieser Be­
kanntmachung f&hrt oder wer als Halter' (Unternehmer) ein 
unvorschriftsmäßlges Pahren duldet oder es unterläßt, ange­
messene Vorkehrungen zu treffen, um - ein unvorschrifts­
mäßiges Fahren zu verhüten, setzt sich — falls ein Gericht 
der Militärregierung ihn für schuldig befindet — jeder gesetz­
lichen Strafe (ausschließlich der Todesstrafe) aus. Das Gericht 
bestimmt die Strafet cs .kann das Fahrzeug für verfallen 
erklären.

4. Diese Bekanntmachung tritt am 20. August 1945 ln K raft
IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG.

BEKANNTMACHUNG
Heereslorste

1. Alle Forste, die dem deutschen Heere gehören und von 
dem Hccresforstaufsichtsamt oder einem untergeordneten Amt 

-(Heeresforstämter und Hccresrevierförstereien) verwaltet wer­
den, kommen In bezug auf Verwaltungs- und Geschäftsführung 
unter die Leitung der zuständigen deutschen Forst- und Holz­
wirtschaftsämter, und zwar foIgendermaOen:

\
a) Dio Forste in den Regierungsbezirken Düsseldorf, Aachen 

und Köln unterstehen dem Amt in Bonni

b) die Forsto in der Provinz Westfalen und ln den Ländern 
Lippe und Schaumb^irg-Lippe unterstehen dem Amt ln 
Rinkcrodo bei Münsten

c) die Forste in der Provinz Hannover und in den Ländern 
Oldenburg und Braunschwelg unterstehen dem Amt In 
Sarstedt bei Hannover)

d) die Forste in der Provinz Schleswig-Holstein und ln der 
Hansestadt Hamburg unterstehen dem Amt in Hamburg.

2. Die Vorsteher der Heeresforstämter und Heeresrevier­
förstereien müssen unverzüglich ein Verzeichnis aller in ihrem 
Besitz befindlichen Urkunden an dio zuständigen Forst- und 
Holzwirtschaltsämtcr abgeben und sind dafür verantwortlich, 
daß diese Urkunden gut verwahrt werden und den zuständigen 
Forst- und Holzwirtschaftsämtern zwecks Überprüfung auf Ver­
langen zugänglich sind.

3. Alle Angehörigen des Heeresforstaufslchtsdienstcs müssen 
allen Anordnungen, die durch das zuständige Forst- und Holz­
wirtschaftsamt oder für dasselbo ergehen, nachkommen.
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4. In this Notice
(a) "Fo rest*“ Includes forest land and forest buldlngs and 

equipment;
(b) “ Administrative and executive control'* includes con­

trol of -work and administrative control of personnel.
5. This Notice does not operate to affect the military status 

of any member of the German Army.
6. This Notice becomes effective on 1 September, 1945.

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.

4. In dieser Bekanntmachung schließt
a) der Ausdruck „Forste'* zur Holzzucht bestimmten Grund

und Boden, Forstgebäude und Geräte, . '
b) der Ausdruck „Leitung in bßzug auf Vcrwaltungs- und 

Geschäftsführung". Leitung der Arbeit und der An- 
gestclltenschaft mit ein.

5. Die militärische der Heercsangehörlgen bleibt
unberührt

6. Diese Bekanntmachung trl't am 1. September 1945 ln K raft
IM AUFTRÄGE DER MILITÄRREGIERUNG .

NOTIGE
Movement of Persons

1. The restrictions under which no person might travel 
within the British Zone of Occupation beyond a radius of 
one hundred kilometres from his place of residence unless in 
possession of a Military Government Exemption from Security 
Restrictions Form are hereby removed. .

2. Any person to whom Military Government Exemption 
from Security Restrictions Form is issued will comply with 
all limitation and directions stated on such form. '

Movement of Civilian Vehicles

3. It is forbidden to use or move any civilian motor 
vehicle on any road exccpt with the authority of Military 
Government'

4. All civilian motor vehicles authorised to move in the 
British Zone of Occupation will carry a Military Government 
Essential Services Label (ES Label). This label will be 
displayed upon the right-hand side of the windscrccn of the 
vehicle. Where a vehicle has no windscreen, the label will 
be prominently displayed so as to be visible from the front 
No other label will be displayed on the windscreen of any 
civilian motor vehicle registered In the British Zone of 
Occupation except by order of Military Government

5. No person m ay drive any such vehicle unless In 
possession of a certificate of exemption from Security 
restrictions, authorising him to do so. *

6. Possession of an ES Label does not provide exemption 
from any notice imposing local or general restrictions on the 
use of any road.

7. Loss of an ES Label will be reported to the civilian 
police immediately the loss is discovered. If found, or on 
expiration of valldityr the label will be returned to the 
issuing authority.

B. This notice does not apply to Allied nationals lawfully 
using civilian vehicles on behalf of the Allied forces.

9. Any vchicle driven In contravention of the terms of 
this Notice may be impounded on thr order of any Military 
Government Officer.

10. The owner, and driver of any vehicle driven in contra­
vention of the terms of this Notice shall upon conviction by 
a Military Government Court be liable to such punishment 
excluding death but including forfeitur- of the vehicle 
concerned as the Court may prescribí»

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.

N O T E :- TU>t Notice caa.o  into eflect on 3 Saptecatwr, 1345.

BEKANNTMACHUNG
Erleichterungen der Bewegungsbeschränkungen 

für Personen
%

1. Die Bestimmungen, auf Grund deren es jedem verboten 
war, der nicht im Besitz eines Befrciungsschclnes (Military 
Government Excmption from Security Restrlctlons Form) war, 
ln ein Gebiet, das Innerhalb der britischen Besatzungszone 
mehr a ls 100 km von seinem Wohnsitz liegt, zu reisen, sind 
hierdurch aufgehoben.

2. Wer sich Im Besitz eines Befrelungsschclnes befindet, 
hat die darin aufgeführten Einschränkungen und An­
weisungen cinzuhalten.

Bewegungsbeschränkungen filr nichtmilitärische 

Kraftfahrzeuge

3. Es ist verboten, ein nlchtmllltärisches Fahrzeug auf einer 
Straße ohne Genehmigung der Militärregierung zu benutzen 
oder zu fahren.

4. Alle mit Fahrgenchmigung versehenen nichtmilitärischen 
Kraltfahrzeuge müssen einen „ES"*Schein (Military Govern­
ment Essential Services Label) mit sich führen, der an der 
rechten Seite der Windschutzscheibe sichtbar annibrlngen 
i s t  Falls dem Fahrzeuge eine Windschutzscheibe fehlt, Ist 
der Schein so deutlich an der Wagenfront anzubringen, daB 
er ohne Schwierigkeiten sichtbar i s t  O hre Genehmigung der 
Militärregierung dürfen andere. Scheine an dor Windschutz­
scheibe von nichtmilitäriscbcn Kraftfahrzeugen, die in der 
britischen Bcsalzungszone registriert sind, nicht angebracht 
werden.

5. Wer nicht Im Besitz eines Befrelungsschclnes Ist, der Ihn 
zum Lenken eines Kraftfahrzeuges ermächtigt, darf ein solches 
Kraftfahrzeug nicht lenken.

6. Der Besitz eines ES-Schcincs gewährt keine Befreiung 
von örtlichen oder allgemeinen Einschränkungen der Be­
nutzung einer Straße.

7. Der Verlust eines ES-Schcincs ist der deutschen Polizei 
sofort nach Feststellung zu melden.. Ein gefundener Schein 
ist der Ausgabestelle zu übergeben* gleiches gilt für den 
Fall, daß die Gültigkeitsdauer eines Scheines abgclaufcn is t

8. Die Vorschriften dieser Bekanntmachung finden auf An­
gehörige der Alliierten Nationen, die nichtmilitSrischo Fahr­
zeuge Im Interesse der Alliierten Streitkräfte rechtmäßig 
benutzen, keine Anwendung.

9. Fahrzeuge, die entgegen den Vorschriften dieser Be­
kanntmachung benutzt werden, könner. auf Befehl eines 
Offiziers der Militärregierung beschlagnahmt werden.

10. Der Halter (Unternehmer) und der Fahrer eines Fahr­
zeuges, das entgegen den Vorschriften dieser Bekanntmachung 
benutzt wird, können, falls sie von einem Gcricht der Militär- ’ 
regierung für schuldig befunden sind, von diesem Gcricht zu 
jeder gesetzlich zulässigen Strafe, einschließlich der Einziehung 
des Fahrzeuges, jedoch nicht der Todesstrafe, verurteilt werden.

IM AUFTRAGE DOR MILITÄRREGIERUNG.
A N M E R K U N G : Diese Brkanntinarhong Kat am 3. Soptciatx-f 194S in K rift.
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NOTICE
Registration of non-German Displaced Persons

1. Non-German Displaced Persons not in Ex-Prisoner of W ar 
or Displaced Persons Camps will register forthwith at the 
Office of the local Bürgermeister ör Landrat'

2. With cffect from 7 October, 1945, any German employing 
or harbouring any non-German Displaced Persons who has not 
registered with the Bürgermeister or Landrat will be liable to 
prosecution and shall upon conviction by a M ilitary'Govern­
ment Court be liable to any lawful punishment, other than 
death, that the court may determine.

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.

BEKANNTMACHUNG
. Anmeldepflicht 

nichtdeutscher verschleppter Personen
. I. Verschleppte Personen, die . nicht deutscher Staatsange­
hörigkeit sind und sich nicht in Sammellagern für ehemalig» 
Kriegsgefangene oder für verschleppte Personen, befinden, 
haben sich sofort in der Dienststelle des Bürgermeisters oder 
Landrates Ihres Aufenthaltsortes anzumelden.

2. Mit Wirkung vom 7. Oktober 1945 setzt sich jeder 
Deutsche, der eine verschleppte Person, die nicht deutscher 
Staatsangehörigkeit ist und sich nicht beim Bürgermeister oder 
Landrat angemeldet hat, anstellt oder beherbergt, der SUaf- 
Verfolgung und — falls ihn ein Gericht der Militärregierung 
für schuldig befindet — Jeder gesetzlichen Strafe (ausschließ­
lich der Todesstrafe) aus.

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG.

NOTICE -
Use of Cameras, Binoculars and Telescopes

. I
1. No person may, without spccial licence issued by the 

Military Authorities *
(a) Take photographs of any munitions of war, arms, 

. equipment, supplies, stores, installations or establishments
belonging to or used or possessed by the Allied Forces, or

(b) Develop, proccss and print negatives or positives of any 
films or plates containing any such photographs.

2. Except as aforesaid -
(a) The carrying and use of cameras, photographic appa­

ratus, binoculars and telescopes, and

(b) The developing processing and printing of negatives 
and positives of photographic films and plates

are permitted.

3. Any person who contravenes the provisions of this Notice 
is liable to arrest and prosecution in a Military Government 

'Court
4. The effective date of this Notice is 1st November, 1945.

BY ORDER- OF MILITARY GOVERNMENT.

BEKANNTMACHUNG
Benutzung von Kameras, Feldstechern und 

Fernrohren

1. a) Das Photographieren von MuniUon, Waffen, Aus-
rüstungsgegenständon, Gütern, Vorratslagern, Anlagen 
und'Einrichtungen, die den Alliierten Streitkräften ge­
hören, von ihnen benutzt werden oder in ihrem Besitz 
sind, sowie

6) das Entwickeln, Herstellen und Fertigen von Negativen 
oder Positiven von Filmen oder Platten, die derartige 
Aufnahmen enthalten, 

ist verboten, sofern nicht eine besondere von den Militär­
behörden ausgegebene Ermächtigung vorliegt

2. a) Das Tragen und Benutzen von Kam eras, photographi­
schen Apparaten, Feldstechern und Fernrohren sowie

■ b) das Entwickeln, Herstellen und Fertigen von Negativen 
oder Positiven von photographischen Filmen oder 
Platten

ist erlaubt, sofern nicht die Anordnungen von Absatz 1 dieser 
Bekanntmachung dem entgegenstehen.

3. Wer gegen die Bestimmungen dieser Bekanntmachung 
verstößt, setzt sich der Verhaftung sowie der Verfolgung durch 
ein Gericht der Militärregierung aus.

4. Diese Bekanntmachung tritt am 1. November 1945 in Kraft.
IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG.

REGULATIONS
Concerning the Use of Motor Vehicles

t. No motor car shall be driven between 1800 hrs. on a 
Saturday evening and 0600 hrs. on e Monday morning, 
without the written authority of Military Government This 
paragraph does not apply to motor cars actually being used 
by medical practitioners for professional purposes, by the 
Police for police purposes, or to motor cars actually being 
used for the maintenance of postal, telegraph or telephone 
communications.

2. No motor vehicle shall be driven a distance of more 
than 80 kms. from its registered address as shown in the 
Fahrtenbuch (hereinafter mentioned) without the written 
authority of Military Government

3. No motor vehicle shall be driven at all unless the 
driver carries In the vehlclo a duly completed Fahrtenbuch 
of tho appropriate type (Control Commission (or Germany, 
Transport Division, Roads Branch Form No. 1 for mechani­
cally propelled load carrying vchlclesi and Control Com­
mission for Germany, Transport Division, Roads Branch 
Form No. 2 for motor cars or motor cycles).

4. No motor vehicle shall be employed for the purpose of 
making retail parcel deliveries except to hospitats or similar 
public institutions. This paragraph docs not apply to postal 
services or to deliveries of hand luggage or express parcels 
from Railway Stores.

;  ANORDNUNG
über die Benutzung von Kraftfahrzeugen

1. Niemand darf ohne eine schriftliche Genehmigung der 
Militärregierung einen Personenkraftwagen zwischen 18 Uhr 
sonnabends‘ und 6 Uhr montags fahren. Dieses Verbot ündet 
keine Anwendung auf Personenkraftwagen, sofern sie tatsäch­
lich benutzt werden:

a) von Ärzten zu beruflichen Zweckcnt
b) von der Polizei für polizeiliche Zwecket
c) zum Zwccke der Aufrechterhaltung des Post*. Tele­

graphen- und Fernsprechverkehrs.
2. Niemand darf ohne eine schriftliche Genehmigung der 

Militärregierung mit einem Krallfahrzeug weiter a ls 80 km 
von dem angcmcldcten und im Fahrtenbuch (siebe folgenden 
Absatz) eingetragenen Abstcllort des Kraftfahrzeuges Jahren

3. Niemand darf eine Fahrt unternehmen, ohne dafl der 
Fahrer im Besitz eines ordentlich ausgcfüllten Fahrtenbuchet 
der zutreffenden Art (C.C.G. Transport Div. Roads Brauch 
Form Nr. 1 für Lastkraftfahrzeuge und C.C.G. Transport Div. 
Roads Branch Form Nr. 2 für Personenwagen und Motorräder) 
Ist und das Fahrtenbuch sich im Fahrzeug befindet

4. Niemand darf.e in  Kraftfahrzeug für die Einzelbcstcllung 
von Paketen benutzen, e * »<*1 denn, dafl die Empfänger Kranken­
häuser oder ähnliche bftcnlliche Anstalten sind. Dieses Ver­
bot findet keine Anwendung nuf den Postverkchr oder <iuf die 
Zustellung von Handgepäck oder Eilpakcten der Eisenbahn.
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5. No motor omnibuses shall be driven except in accor* 
dance with a  Time Table approved by Military Government

6. Any person who, being the owner, possessor or driver . 
of any motor vehicle or omnibus, drives or causes or permits 
such motor vehicle or omnibus to be driven In violation of ' 
the foregoing provisions shall, upon conviction by a  Military 
Government Court, sutler such punishment (other than death) 
a s  the Court m ay d ir e c t .

7. (a) The phrase '‘motor vehicle** includes a  motor car,
motor cycle, motor lorry .and any other mechani­
cally  propelled load carrying or load hauling road 
vehicle except- a  motor omnibus. A  mechanically 
propelled agricultural tractor is  Included in the 
phrase “motor vehicle** when used for purposes of 
carrying or hauling loads by road.

(b) The phrase “ duly completed Fahrtenbuch“  means a 
Pahrtenbuch correctly completed for each Journey In 
accordance with the instructions contained in such 
book.

8. Military Government m ay, delegate authority to the 
appropriate German o lfidals to grant exemptions from the 
provisions of Paras 1 and 2.

9. These regulations become effective on 1 November 1945.
BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT.

5. Niemand darf einen Autobus fahren, ohne dal) der Fahr­
plan von der Militärregierung genehmigt Ist

6. Der Eigentümer, der Besitzer oder der Fahrer eines Kraft* 
fehrzeuges oder Autobusses, der das Fahrzeug bzw. den Auto­
bus entgegen den Bestimmungen dieser Anordnung f&hrt 
fahren 14ßl oder duldet, daß ein anderer diesen Bestimmungen 
zuwiderhandelt, setzt sich —  falls ein Gericht der MUlUIr* 
regierung Ihn für schuldig befindet — Jeder gesetzlichen Strafe 
(ausschließlich der Todesstrafe) aus.

7. a) „Kraftfahrzeug“ umfaßt: Personenwagen, Motorrider,
Lastkraftwagen und alle anderen maschinell getrlebe* 
nen Straßenfahrzeuge, die Lasten tragen oder ziehen, 
mit Ausnahme von Autobussen. Maschinell getriebene 
landwirtschaftliche Traktoren sind nur dann ln dem
Begriff „Kraftfahrzeuge** etngeschlossen, wenn sie  zum
Tragen oder Ziehen von Lasten auf Straßen benutzt 
weiden.

b) • „Ordentlich ausgeschriebenes Fahrtenbuch“ bedeutet 
ein Fahrtenbuch; ln dem Jedo Fahrt gemßß den Im 
Buch ausgeführten Anweisungen ordnungsgem&ß ein» 
getragen worden i s t

8. Die Militärregierung kann zust&ndige deutsche Beamte 
bevollmächtigen, Befreiung von den Bestimmungen des A b ­
satzes 1 und 2 zu bewilligen.

9. Diese Anordnung tritt am 1. November 1945 ln K taft
'IM  AUFTRÄGE DER MILITÄRREGIERUNG.
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